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し ん ぶん て ん せい じん ご えい ぶん た いし ょ う 


朝日 新 聞 制 刊 1 面 の コラ ム 「 大 志 語 」 の 英文 対 了 ・2014 年 7 月 一 9 月 分 
を お 届け し ます 。 
が 提供 する 情報 サー ビス の 配信 サ イト 、 SI 


ょ う ん せい 


辿 ・ 天 声 人 語 」 と し て 掲載 きれ まし た 。 
上 の ラテ ン 語 の 意味 は 「 民 の 声 は 神 の 声 ] と いっ た と こ ろ で し ょ うか 。 一 方 、 
語 の 「 声 人 語 ] の 語源 は 、 は っ きり し ませ ん 。「 天 に 声 あ り 、 人 を し て 語 
」 と いう だ と いう 解雇 も あり ます が いき きか 末 大 に も 医 き ます 。 
は あか りゃ や すい ラテ ンド 許 の 意味 の 方 を 好み ます 。 そ の 精神 に 沿っ て 書き た 
日 
日 本 語 の 「 天 声 人 語 」 に 見 出し は あり ませ ん 。 し か し 、 英 訳 に 毎回 、 工 夫 
を こら し た タイ トル が 付け られ て いま す 。 英語 独特 の 発想 、 言 い 回 し や 、 則 を 
路 ん だ 表現 も ふん だ ん に 登場 し ます 。 そ れ ら を 参考 に し な が ら 日 本 語 の 方 に も 
タイ トル を 付け まし た 。 


米 書 で は 、 日 々 の コラ ム を 、 和文 と 英文 を 比べ な が ら 読め る よう に 、 同じ ペー 
ジ に 普 べ て 載 し て いま す 。 一 里 分 の 各 コ ラム 2 ペー ジ の 直後 の 1 ページ を 雪 
て て (人文 詩 ) を 収載 し 、 同 じ ペー ジ に 、 取り 扱っ た 事 人 人 物 、 歴 史 な ど 
に 関す る 注 (こと ば ) や 、 そ の 日 の 主 な を ニュ ー ス を フォ ロー する (ニュ ー ス ) 
と 写真 な ども 一 緒 に 収載 し まし た 。 ま た 、 時 に 応じ て 、 そ の 日 に 亡くな っ た 方 
の 記事 を (永眠 ) と し て 掲載 し ます 。 


か ん りゃ く きく いん も う さん こ 


さら に 、 巻 末 に は 、 簡 略 な (索引 〉 を 設け まし た 。 お 読み に な る と き の 参 才 
に な れ ば 幸い で す 。 


また 、 原 文 の 漢字 に ふり が な (ルビ ) を 添え まし た 。 日 本 語 を 勉強 する 外国 
必 ぐ し や すく べ ん じん めい 衣 
の 読者 も 少な く な い の で 、 そ の 便 の た めで す 。 た だ し 、 人 名 な ど で 読 み が わ 
か ら な か っ た り 不 確か だ っ た り し た 場合 は 省略 し て あり ます 。 


PT 香り の 
ひょう げん 2 の あや ま し ん ぶん けい さい ぶん し ょ う か か ぶ 
まし た 。 わ か り に くい 表現 や 事実 の 誤り な ど 、 新聞 掲載 の 文章 を 書き 換え た 部 


分 が 、 時 半 語 と も に より ます 。 失 和 失 和 電話 番号 な ど は 掲載 時 の ま 
まで す 。 


は 靖 遇 の 家人 を 失 当 し て い 


ます 。 人 金子 元 希 が 取材 を 補佐 し まし た 。 
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「 天 声 人 語 2014 秋 』 掲載 一 覧 


2014 年 7 月 


則 819|1Olnli2 
19 


* 白 ぬき 文字 の 日 付 は 英訳 文 が な く 和 文 だ 
け の 掲載 日 で す 。 

※ そ の 他 の 日 付 は 和文 お よび 英文 の 両方 の 
掲載 日 で す 。 


|@ | 

21 * 体 刊 は 新聞 休刊 日 示し て いま す 。 

思 * 英 文 訳 注 の 品詞 名 に つい て 
原則 と し て 次 の よう に 示し て いま す 。 
動詞 =[ 動 ] 名 詞 =[ 名 ] 形容 詞 =[ 形 ] 
副詞 =[ 副 ] 前 置 詞 =[ 前 ] 間 投 詞 =[ 間 ] 
接続 詞 =[ 接 ] 熟語 =[ 熟 ] 

* 英 文 訳注 の 遇 語 に つい て 
sth は something、sb は somebody、sth/sb は 
something また は somebody を 示し て いま す 。 
また 、g は confer (参照 ) の 略 で す 。 


写真 提供 …… 共 同 通信 社 


17 日 、 ガ ザ 地 区 北部 に 撃ち 込ま れ た イス ラ エ ル 軍 の ロケ ッ ト 弾 (ロイ ター= 共 同 ) 


2 IP 2 に ョ 


1 日 本 の た が を は ず す 暴走 


か いし ん げき 


Ri 言葉 が ふさ わし 


ー ル ドカ ッ プ 


。 サッ カーW 杯 で 、 20 の 


が 2 ギ り シャ を 淡 っ て 初 の 
8 強 入り を 決め た 。 優勝 経験 の あ 
る 強 を 足 寺 で し の ぎ 、1 1 次 リー 
グ を 1 位 で 突 成 し た 鞭 い が 続く 。 

前 評判 は 高く な か っ た 。 日 本 代 
表 は 大 会 前 の 強化 哉 合 で 3 一 1 で 
勝っ て いた 。 日 本 が も し ギリ ング 双 
の 代わ り に 決勝 トー ナメ ント に 進 
ん で いた ら 、 と 無駄 な 夢想 を し た 。 


この 中 米 の 小国 は 定 し た 民主 
2 な に より 憲法 に 
よっ て 常備 軍 を 持た な い 「 電 二 
中 立 ] を 保っ て きた こと で 知ら れ 
る 。9 条 を 擁する 日 本 と の 近 し さ 
を 感じ る 人 も お られ よう 。 こ の 国 
で 大 きか な 役割 を 果たし て いる と 思 
われ る の が 、 最 高裁 の な か に ある 
憲法 法廷 だ 。 

国 の 隅 々 に まで 目 を 注ぐ 。 た 
ン 付 員 学校 近 く の 川 に ゴミ の 
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On June 80, Costa Rica defeated Greece 
im a penalty shootout and advanced to the 
World Cup quarterfinals for the first time. 
The team seems unstoppable now, having 
surprised everyone by defeating former 
World Cup champion Italy in the group 
stage and finishing atop Group D. 

The predictions*” for Costa Rica were 
not good ahead of the World Cup. Japan 
defeated the squad“ from CentralAmerica 
8-1 in a friendly "before the World Cup.1 
fantasized idly about what would have hap- 
pened if Japan, not Greece, had survived 
the frst round. 

A small, stable democracy, Costa Rica 
js known for its pacifist Constitution, un- 
der which it has remained an “unarmed, 
neutral country” that has no permanent 


armed forces. 1 am sure some Japanese 
people feel a close affinity“ for Costa Rica, 
since their own pacifist Constitution comes 
with war-renouncing“" Article 9. 

Costa Rica's Constitutional Chamber 
of the Supreme Court, or Constitutional 
Court for short*Y, is believed to play a key 
role in defining the country's identity by 
keeping a sharp eye on everything that 
goes on around the nation. For instance, 
when a schoolchild complained about gar- 
bage being dumped in the river near the 
school, the court ruled* that it was an 
infringement of a basic right and ordered 
the municipality*" to clean up the mess. 
Due to the ease with which petitions ダ can 
be fled with the Constitutional Court, the 
public relies heavily on , according to the 


さん 捨て られ て いる と 子ども が 放 
えた 。 法廷 は 権利 の 優 害 と 判 過 
し 、 町 に プ ミ の 整理 を 命じ た 。 手 
続き が 簡単 で 、 多 く の 争 い が 持ち 
込ま れる 。 

11 年 前 に 参院 写 法 調査 会 が 朋 宗 


さん いん けん ぼう ちょ う さ か い 


し た 時 、[ 法 竹 長 ] が そん な 説明 を 
し て いる 。 米国 の イ ラク 優 攻 " に 
政府 が 支持 を 表明 し た 際 に は 、 計 

の 法 稀 が 5 違 電 の 判決 を 出し て 大 い 


ちゅ う も く 


に 注目 され た 。 行政 の 仕事 に 司 法 


court's chief magistrate, Who explained the 
courts workings to members ofJapans Up- 
per House constitutional research councl 
when they visited Costa Rica 11 years ago. 

When the government of Costa Rica an- 
nounced its support for the U.S. invasion 
of Iraq, the Constitutional Court ruled 
against the government and attracted 
global attention. This was just one example 
of the checks and balances functioning 
properly among the three branches of 
government. 


In stark*" 


contrast, the very concept of 
the separation of the three powers of gov- 
ernment appears to be totally lost on cer- 
tain members of Japan's political commu- 
nity. On the highly controversial"'issue of 


Japan's exercise* “ofthe right to collective 


2014 年 7 月 1 日 火曜 日 


そう ござ 直 《 せ や 


が た が を は め る 。 三 権 の 相互 押 抽 
が きい て いる 。 


ひる に ほん せい じ げん じょう け ん り ょ く 


割 っ て 日 本 政治 の 現状 は 、 権 カ 
分 立 な ど 忠 中 に な いか の よ うだ 。 
国会 も 無 御 し た まま 、 し ゃ に お に 


L ゅ うだ ん て きじ えい ん ぼう か いし ゃ 


が 自衛 権 を め ぐる 憲法 解釈 を 


に ほん 


くり 返 そ う 当 し で いる 。 目 未 
0 人 
この 披 権 が し っ ぺ 返 し を 食わ な い 


お も 
と は 思え な い 。 


selfdefense, the Abe administration is set 


※13 


on bypassing the legislature” altogether 


and having its way by arbitrarily“* over- 
turning the government's longstanding 
interpretation of the Constitution. 

Idonot believe this administration will 
escape a backlash for acting on its own 
to Hft* constitutional restrictions*" on 
Japan's defense policy. (The Asahi Shimbun, 
Jul. 1) 


2014 年 7 月 1 日 火曜 日 


* イ ラク 侵攻 アメ リカ 合衆国 は 2003 年 3 
月 19 日 、 イ ギリ ス 、 オ ー ス トラ リア な ど 
と と も に 「 イ ラク の 自由 作戦 」 を 開始 、 翌 
20 日 に クウ ェ ー ト 領内 か ら イ ラク 領内 へ 
の 侵攻 を 開始 し た 。4 月 11 日 、 ア メリ カ 
合衆国 政府 は フセイン 政権 が 事実 上 崩壊 し 
た と 発表 。5 月 1 日 に は ブッ シュ 大 統領 が 
「 大 規模 戦闘 の 終結 宣言 ] を 行っ た 。 


人 @ 黄 文 訳注 


MM Costa Rica's Constitutional Court offers valuable 1essons for 
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Japan 


コス タリ カ の 写 法 法廷 が 日 本 に 貴 重 な 教 訓 を 与え る 


prediction 
Squad 
friendly 
affinity 
remOumCe 

for short 
rule 
mnumicipality 
petition 
Stark 
controversial 
eXxeYC1Se 
legislature 


arbitrarily 
lift 


restriction 


[ 和 名] 予言, 予測 (= a thing predicted: a forecast)。 

[名 ] 選 手 団 . チー ム (=a group of players, runners。 etc.)。 

[ 名] 親善 試合 (= a game that is not part of a competition)。 

[名 ] 好 み , 親しみ (に aliking or sympathy for sb/sth)。 

[ 動 ] 放 棄 す る (= to give up a right。 title, position etc.)。 

[ 副 ] 短 く , 略 し て (using a short form)。 

[ 動 ] 裁 決する (= to make an official decision about sth)。 

[名 ] 自治体, 市 町 当局 (= the local government of a place)。 
[名 ] 請 願 , 陳情 (= an official letter to a law courD)。 

[ 形 ] 茂 し い , 明確 な (= extreme and obvious)。 

[ 形 ] 異 論 の 多い (= causing disagreement or discussion)。 

[ 名] 行使, 発揮 (= the use of your power, rights、 or skills)。 

[名 ] 立 法 府 , 立法 機関 (= an institution that has the power to 
make or change laws)。 

[一 ] 独 断 的 に (= not seeming to be based on a reason or plan)。 
[ 動 ] 撤 廃 する , (禁止 な ど ) を 解く (= to remove a rule ora 
law that says that sth is not allowed)。 

[ 和 名] 制限 する も の , 規制 (= a rule or law that limits or con- 
trols what people can do)。 


2014 年 7 月 2 日 


2 開 議決 


札幌 市 に 住む 会 社員 安川 考 二 さ 
ん (83) は 3 月 に 「 症 で 電 法 を 
学ぶ 札幌 の 会 ] を つく っ た 。 小学 
3 年 の 一 人 嫌 が い る 。 集団 的 自衛 
権 を めぐ る 安倍 政権 の 姿勢 に 不安 
を 感じ て いた 。 友人 と 語 らい 、 「 子 
どの も た ちの た め に ] と 動き 出し た 。 

4 月 か ら 6 月 に か け て 、「 や さ し 
い 電 法 講座 」 を 3 回 連続 で 開い 

。30 代 か ら 40 代 の お 生 さ ん と 子 
ど ン も が 衝 回 30 人 ほど 基 加 し た 。 顔 


『 けっ て い 


水曜 日 了 
定 。 さ れ ど 
を 出し た 年 配 の 女性 は 、 こ うし た 


勉強 合 に 若い 世代 が た くさ ん 集 ま 
る の は 珍し いと 驚い て いた 。 安川 
さん は 、 みん な 将来 が 配 な の だ 
と 実感 し た と いう < 
閉 師 は 知 り 合い の 元 才 判 官 NE 

「 条 文 を 順に 読む よ り は 、 大 事 な 
を ろか ら 見 て いき ま し よ ク 」。 8 
ん な 調子 で 話 は 始ま る 。 まず 9 条 
か 天 企 、 大 臣 、 国 会 議員 、 義 判 
官 、 公 務 員 ら は 憲法 を 尊重 し 、 擁 
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In March, Seiji Yasukawa, a 53-year- 
old offce worker in Sapporo, founded“ a 
group called Oyako de Kenpo wo Manabu 
Sapporo no Kai (Sapporo group of parents 
and children to learn about the Constitu- 
tion). It holds lectures for people to bring 
their children and study the Japanese 
Constitution together. 

Yasukawa, whose only daughter is a 
third-grader in elementary school, was 
becoming deeply disturbed“ by the Abe ad- 
ministratiom's position on Japans right to 
collective self-defense. He shared his fears 
with like-minded“ friends and decided to 
“do something for the kids' sake“” 

From April through June, Yasukawas 
group held three kid-friendly lectures on 
the Constitution. Each session was at- 


tended by about 30 people--mostly mothers 
in their 30s and 40s and their children. 
One older woman who attended a session 
said she was qute surprised that such a 
]ecture series could attract so many young 
people. Her reaction convinced Yasukawa 
that he was definitely “not alone in worry- 
ing about the future ofthe next generation. 
The speaker, a former judge and an ac- 
quaintance of Yasukawas, opened the lec- 
ture series by saying, Instead of reading 
the articles one by one from the beginning, 
]et's start by focusing on what we really 
need to know (about the Constitution).“ 
He started with Article 99, which 
obliges*" the emperor, Cabinet ministers, 
Diet members, judges and all other public 
officials to respect and uphold the Con- 


6 2014 年 7 月 2 日 


水曜 日 


護 す る 義務 を 負う と 書い て ある 。 
義務 を 負う 人 の 中 に 国民 は 入っ 
て いな い 。 つ まり 、 時 の 政権 を は 
め 広く 権力 の 側 に いる 人 々 に 、 
電 法 の 要 内 で 仕事 を し な さい と 、 
国民 の 側 か ら 命 信 す る の が 憲法 と 


[次 ほん し 


委 Jb Se 寺 20 = マ ガ 。 る 。 電 法 の 本 質 が 、 
わか り や すく 丁寧 に 説明 され て い 
《。 
講座 を も と に 小冊子 を 2 理 作っ 
た 。1000 部 ずつ 衝 り 、 書店 な と に 


stitution. 

But the article does not hold private 
citizens to the same duty, the former judge 
pointed out. In other words, the Constitu- 
tion is a set ofcommandments,issued" by 
the Japanese people to the government as 
well as public authorities of all stripes*7", 


11 
to ensure 


that those who have power 
perform their duties within the framework 
ofthe Constitution. This explains the spirit 
of the Constitution most succinctly 
Based on the lecture series, Yasu- 
kawas group has published two booklets 
to date*" each with a print run of 1.000 
copies. They are available at bookstores.A 
third booklet is due** soon. Be it pacifism 
or fundamental human rights, we our- 


selves must protect the things we hold pre- 


置い た 。 近 く 3 和 冊 目 を 出す 。 平和 


き ほん て きじ ん け 


主義 も 基本 的 人 権 ' も 、 ひ と ご と 
に し て は いけ な い 。 そん な 理解 が 
広がっ て いく 確か な 手応え を 感じ 
る 、 と 実 川 さん は 放 す 。 

電 法 を めぐ る 草の根 の 営み が あ 
ちこ ち で 始ま り 、 続 こう と し て い 
る 。 政権 が 何 か を 用 議決 定 し て お 
し まい 、 と いう 話 で は 決し て な い 。 


clous, not leave 芝 to someone else to protect 
them. And this, Yasukawa said, is what 
people are starting to really understand. 

Various sustainable grass-roots activi- 
ties are springing up* "now around thena- 
tion to protect the Constitution.A Cabinet 
decision by the Abe administration does 
not spell*“ the end of the story. (The Asahi 
Shimbun、 Jul. 2) 


2014 年 7 月 2 日 


* 基 本 的 人 権 人 が 生ま れ な が ら に し て 、 人 
で ある が ゆえ に 持つ 普遍 的 な 権利 の こと 。 
日 本 国電 法 第 3 章 に ある 3 つの 条文 で 基本 
原則 を 定め て いる 。 

第 11 条 : 国民 は 、 す べ て の 基本 的 人 権 の 享 
有 を 妨げ られ な い 。 こ の 憲法 が 国民 に 保障 
する 基本 的 人 権 は 、 侵 すこ と の で き な い 永 
久 の 権利 と し て 、 現 在 及び 将来 の 国民 に 与 
へ られ る 。 

第 12 条 : この 憲法 が 国民 に 保障 する 自由 及 


水曜 日 Z 


び 権 利 は 、 国 民 の 不断 の 努力 に よっ て 、 こ 
れ を 保持 し な けれ ば な ら な い 。 又 、 国 民 は 、 
これ を 溢 用 し て は な ら な い の で あつ て 、 常 
に 公共 の 福祉 の た め に これ を 利用 する 責任 
を 負 ふ 。 

第 13 条 : すべ て 国民 は 、 個 人 と し て 尊重 さ 
れる 。 生命 、 自 由 及 び 幸 福 追求 に 対す る 国 
民 の 権利 に つい て は 、 公 共 の 福祉 に 反し な 
い 限 り 、 立 法 そ の 他 の 国政 の 上 で 、 最 大 の 
尊重 を 必要 と する 。 


し 


Grass-roots activists forge ahead despite shift in defense policy 
防衛 政策 転換 を よそ に 草の根 の 活動 は 進む 


[ 動 ] 潤 進 する (= to make strong steady progress)。 
[ 動 ] 設 立 する (= to start sth, such as an organization or an insti- 


[ 形 ] 動 揺 し て , 不安 な (= very anxious and unhappy about 
[ 形 ] 同 じ 心 の , 同じ 意見 の (= having similar ideas and inter- 
[ 副 ] 一 の (目的 や 利益 の ) た め に (= in order to help or bring 


[ 副 ] 確 か に (= without any doubt)。 
[ 動 ] 義 務 付け る (= to force sb to do sth, because it is a duty, 


[ 動 ] 支 持 す る , 擁護 する (= to defend or support a law, sys- 


[ 動 ] 発 行 する (= to produce or provide sth ofcial)。 

[ 副 ] あ ら ゆ る 種類 の (= of all types: of every stripe)。 

[ 動 ] 確 実に する , 保証 する (= to make sth certain)。 

[ 副 ] 簡 潔 に (= expressed clearly and in a few words)。 

[一] 現在 まで (= up to the present time)。 

[ 形 ] も うす ぐ や っ て 来る (= expected to happen, arrive, etc. at 


[ 動 ] ひ ょ っ こり 現われ る (= to appear or develop quickly or 


*] forge ahead 
*2 found 
tution)。 
*8 disturbed 
sth)。 
*4 like-minded 
ests)。 
*5 for sD's sake 
advantage to sb)。 
*6 definitely 
*7 oblige 
etc.)。 
*8 uphold 
tem. or principle)。 
*9 issue 
*10 of all stripes 
*11 emsure 
*12 succimctly 
*18 to date 
*14 due 
a Darticular time)。 
*15 sprimg up 
suddenly)。 
*16 spell 


[ 動 ] 意 味 す る , (ある 結果 ) を 招く (= to show that sth is go- 
ing to happen)。 


@ 2014 年 7 月 3 日 ox 


3 絆 に あら が 


霊 の 幸 う 国 ]」 だ と い 
う 。 千葉 に 宿る 力 に よっ て 栄え る 
国 と いう ほど の 直 意味 だ 。 解 必 吉 
と いう 時 挙 を 無理 押し し た 未 田 町 
の 言葉 に は ある か 。 きのう の 本 
紙 の 名 地域 面 で は 、 対照 的 に ず し 
リ と 重い 言葉 が 計ら れ て いた 。 

「 馬 の 議論 は 机上 の も の だ 」。 
青森 県 三沢 市 で 自民 党 を 長く 支 桂 
し て きた 黒田 進 二 さ ん (79) は 、 


敗戦 後 、 朝 鮮 半島 か ら 漁船 で 命 か 


日 本 は 「 言 


さ se 
ミ う 言葉 の 


ら が ら 帰 国 し た 。「 戦 争 は も う 終 
わっ て いた の に 銃 天 が 落 ん で 

。 戦争 と いう の は 政府 同士 の 話 
だ け で は 制 秀 で き な い 事 角 が 湯 
的 に 起こ る 」。 


き * Zs lf。 部 に 3) IE 


自民 党 の 秋田 県 議 で 議長 も 務め 
た 大里 知 一 さん (78) は 、 考え 方 
が 曽 相 と 合わ な いと いう 。 欠 と 4 
歳 か ら 中 国 に 住ん だ 。「 爆 撃 を 食 
ら っ た こと も ある 。 私 は 戦争 を 


知っ で いろ 。 安倍 さ き ん は 知ら な い い 


ちか ら 


の カカ 
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“Kotodama no sakiwau kuni,′a clas- 
sical name of Japan, means “a country 
blessed by the spirit of language." 

On July 2, various regional editions 
of The Asahi Shimbun quoted ordinary 
people uttering*” words of solid sub- 
stance*” that contrasted sharply with the 
imsy* language of the nations political 
leaders who have effectively『 killed the 
spirit of the war-renouncing“ Japanese 
Constitution. 

“What the ruling coalition*” had was 
nothing more than*Y a desktop argu- 
ment,”said 79-year-old Shinji Kuroda, 
a long-time* Liberal Democratic Party 
supporter in Misawa, Aomori Prefecture. 
Kuroda was on the Korean Peninsula at 


the time of Japan's defeat in World War II. 


※ ポ 10 ※11 


He barely"” madeit” back to Japan in 
a fishing boat. “The war was over, but we 
were still being fired at.” herecalled.“Wars 
create localized situations that cannot be 
controlled by governmental negotiations.“ 

Yuichi Osato, 78, an LDP member ofthe 
Akita prefectural assembly and a former 
assembly president, disagrees with Prime 
Minister Shinzo Abes agenda. Osato was 
4 years old when he started living in China 
with hs father. “Tve been bombed. Tknow 
what war is hke. But 1 dont think Abe 
knows,′ he said. 

It is not just personal war experiences 
that 1end*"? substance to one's words. 
Khaled Reshad, 64, an Afghan physician 
residing in Shimada、 Shizuoka Prefecture, 


※13 


runs ” an aid program for Afghanistan. 


と 思う 」。 
言葉 の 重 し に な る の は 大 戦 の 経 
験 だ け で は な い 。 全国 アフ ガニ ス 


用 ン へ の 支援 活動 を 続け る 静岡 県 味 
島田 市 の 医師 レシ ャ ー ド ・ カレ ッ 
ド さ ん (6⑯④ は 、 [日 本 よ 、 お 前 も 


か 」 と 矢 望 を 胸 さ な い 。「 戦 名 に 参 


加 し な かい いか ら 、 日 本 へ の 人 還 
く 、 非 軍 事 的 で 誠実 な 支援 に ア 
が ガン 市 民 は 感謝 し た 」。 

同じ 国 か らき た 茨城 県 つく ば 市 


“You, too, Japan?” he said with uncon- 
cealed*" disappointment. He explained, 
“Because Japan has not particpated in 
battles Gn the war that started in 2001 jn 
Afghanistan), Afghans deeply trust the na- 
tion and thanked Japan for its nonmihtary 
and honest assistance." 


This sentiment*5: 


is shared by Torpekai 
Sultani, 62, also from Afghanistan, who 
works as a translator in Tsukuba, Ibaraki 
Prefecture. “(Japan) must prioritize hu- 
manitarian aid, not military aid, to build 
good relations,” she sad. 

Noriko Kato, 42, owns a cafe named 
Kotodama in the village of Asuka in Nara 
Prefecture. “In renouncing war, Article 9 
of the Japanese Constitution has brought 


decades of peace (to Japan). We must re- 
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2 で: さき よう 


の 通訳 業 、 験 渓 ト ロペ カイ さん 
(6②) も 同じ 思 思い だ 。 武力 で は な 
く 、「 人 道 的 な 支援 で の 関係 づく り 
を 最 人 先 に ] と 釘 を 刺す 。 
加藤 典子 さん (42) が 宗良 県 明 
日 奉 村 で 営 わ カフ ェ は [ こ と だ ま 」 
RE 
長い 平和 な 世 を 築い た 。 そ の 


こと ば 


0 で II 静か に 


PP か た む 


了 征 を 傾け た 。 


spect the language ofthis article,” she said. 
1 listen quietly to all those words. (The 
Asahi Shimbun, Jul. 3) 


ィ 7 の 


マヤ 春 一 番 
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は る ・ い ちば ん (1966-2014)。 本 


名 は 春花 直樹 。 お 笑い タレ ント 。1985 年 、 
片岡 稔 太郎 に 弟子 人 り 。 ア ント ニオ 獲 木 の 
物真似 芸 で 知ら れる 。3 日 、 肝 硬 変 の た め 
に 死去 。47 歳 だ っ た 。 


人 @ 区 


文 訳注 


Public's words blow away Abe's arguments for security shift 
国民 の 声 が 吹き 飛ば す 安 倍 首 相 主 張 の 防衛 体制 転換 


ネ 1 
*2 
* ネ 3 


*4 
*5 


*6 


キ 7 
*8 


*9 


*10 
ネ *11 
ネ 12 
*18 
*14 
ネ 15 


pblow away 
utter 
SuDbstance 


fimsy 
effectively 


TemOUmCe 


ruling coalition 
nothing mmore 
than 

long-time 


Darely 

make it 
lend 

rum 
unconcealed 
sentiment 


[ 動 ] 吹 き 飛 ば す (= to defeat sb completely and easily)。 

[ 動 ] 口 に 出し て 言う (= to say sth)。 

[名 ] 中 身 , 本 質 , 実体 (= importance, seriousness, or relation- 
ship to real facts)。 

[ 形 ] 薄 っ べら な , も ろ い (very thin、 or easily broken)。 

[ 副 ] 効 果 的 に , 事実 上 (= used for saying what the situation 
really is)。 

[ 動 ] 放 棄 す る (= to give up a claim or right。 esp. by formal an- 
nouncement)。 

[ 和 名] 連立 与党 (= a goveming body formed by multiple parties)。 
[ 熟 ] た だ ーー に すぎ な い (= only: not at all important or impres- 
SiVe)。 

[ 形 ] 長 年 の (= having continued to be a particular thing for a 
long time)。 

[ 副 ] や っ と , か ろう じ て に only just: almost no0)。 

[ 動 ] 危 機 を 切り 抜け る (= to succeed in a particular activity)。 
[ 動 ] 貸 す , 添え る に to give sth a particular quality)。 

[ 動 ] 運 営 する (= to operate or function)。 

[ 形 ] 包 み 隠 さき な い (that you do not try to hide)。 

[名 ] (感情 の 交じっ た ) 意見 , 気持 ち (=a feeling or an opin- 
1ion)。 
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きょう は 米国 の 衝 立 記念 日 で あ 
る 。 仲 々 し い 式 典 が ある と は 聞か 
な い 。 例 年 、 花 火 大 会 や ホッ トド ッ 
グ の 早 食い 大 会 が 催さ れ て 、 楽 し 
そ う で は ある 。 この 祝日 、 い ま の 
日 本 と 無縁 で は な い 。 

ジェ ファ ー ソ ン ち が 吉 章 し た 彼 
時 き は 1776 年 7 月 4 日 に 採択 

。 す べ て の 人 は 、[ 生 命 、 自由 
を する 析 和 | を きえ 
られ て いる 、 と ある 。 同 じ 文 言 が 、 


に ほん こく けん ぼ 


日 本 国 宣 法 13 条 に も ある 。 わが 憲 
法 の 定め る 幸福 追求 権 の 淵源 は 独 


立 宣 言 に あり 、 と いわ れる ゆえ ん 
ある 間 
この 間 の 解釈 改 十 へ の 動き で 、 


13 条 は 変 な 使わ れ 方 を し た 。 歴代 
内 閣 の き 説明 は こ う だ 。9 条 で 戦 名 
を 放 棄 し て いて も 、 日 本 が 攻撃 
れ た 場合 は 個別 的 自衛 権 で 反撃 す 
る こと が で きる 。 な ぜ な 国民 の 
幸福 追求 権 や 平和 的 生存 権 が 覆 さ 


40e co777es7 の 60 だが" が 7C た 077 の 47S7477 07 の の の 772658 


To my knowledge““、the United States 
does not celebrate Independence Day 
ceremonies. For 
the American people, the Fourth of July 


with stiffW、 pompous" 


holiday seems to be a day for having a 
good time, with fireworks displays, hotdog 
eating contests and other fun activities. 
There is a “connection” between this hoji- 
day and Japan. 

The Declaration of Independence, the 
original draft of which was composed by 
Thomas Jefferson (1743-1826) and others, 
was adopted by the Continental Congress 
on July 4, 1776. The document defines “hfe, 
jiberty and the pursuit of happiness” as 
among “certain unalienable*" rights,” and 
this thinking is exactly echoed in Article 13 
of the Japanese Constitution. That is why 


ourright to the pursuit of happiness, guar- 
anteed by our Constitution, is said to be 
rooted in the Declaration of Independence. 

Article 18 was invoked*? in an unex- 
pected way by the Abe administration dur- 
ing the recent controversy “over reinter- 
preting the Constitution to allow Japan to 
exercise the right to collective selfLdefense. 
The unshaken stance of every Cabinet 
before Abes was that even though Japan 
has permanently renounced War under 
Article 9, the country's right to individual 
self-defense allows it to fight back when 
attacked, because an enemy attack puts the 
peoples right to pursue happiness and live 
in peace in jeopardy”. However, 導 Japan 
is not the target of attack, Japan cannot 
use its right to collective self-defense to aid 
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れる か ら 。 し か し 、 集 団 的 自衛 権 
で 他国 の 助っ人 を する こと まで は 
許さ れ な MY。 と < 

安倍 政権 が 今回 決め た の は 、 他 
国 へ の 攻撃 で も 日 本 国民 の 幸福 追 


ゅ うけ 


求 権 な ど が 渡さ れる 場合 が あり 、 
その と き は 集団 的 自 御 権 を 使え る 
と いう こと だ 。 同 じ 根拠 で な ぜ 正 


反対 の 総論 に な る の か 、 ま と も な 


説明 は な い 。 \ 
し か も 解釈 改憲 で は 補い どい 


the other country that has been attacked. 

But the Abe admnistration has decided 
thatJapan should be allowed to participate 
in collective self-defense because even 
an attack on a foreign country can jeop- 
ardize* the Japanese peoples right to 
pursue happiness and live in peace. 

This conclusion is the exact opposite of 
what all past Cabinets have drawn from 
the exact same premise. 1 would dearly*" 
love to know how this could be possible, but 
the Abe administration has not provided 
any convincing explanation. 

And not only that, Abe insists that he 
has not changed the Constitution by rein- 
terpretation. He even claims that his ad- 


ministration has merely*“ "reorganized" 
※ ポ 13 


and gone over "variousinterpretations of 


ぼう か いし ゃ 


電 法 解釈 の 「 再 整理 ] に すぎ 


2.。 
0 従来 の 見 解 の s 論理 の 枠 内 だ と 
も 。 手品 の よ うだ を いえ ば 手品 に 


失礼 か 。 タ ネ も 仕掛 け も ある よう 
肌 それ と も 当方 の 言 

語 能力 や 論 的 思考 カ が 欠け て い M 
0 


こん な 議論 に 使わ れる た め の 13 
条 で は ある まい 。 米国 の 「 鞍 国 の 
父 ]| た ちな ら 、 ど う 考 える だ ろう 
か 。 


the Constitution, and that he has drawn 
the conclusion as a result of reviewing the 
constitutional interpretation within the 
framework of conventional logic. 

1 am reminded of some conjuring trick, 
but my saying so Would probably be an 
insult to professional conjurors. If Abe's 
explanation, which 1 very much doubt, is 
reasonable, ] suppose 1 will have to con- 
sider the possibility thatthere is something 
seriously lacking in my ability to compre- 
hend Japanese and think logically. 

Obyiously, Article 18 was not written 
to be used in this absurd** discussion. 1 
wonder what Americas Founding Fathers 
would make of^"” all this. (The Asahi Shim- 
bun, Jul. 4 
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ジョ ン ・ ト ラン ブル 「 和 独立 宣言 へ の 署名 」] 


免 英文 訳注 
M 明 旧 全 Abeconjures up neat trick on pursunt of happinmess 
安倍 首相 が 編み だ し た 魔法 の よう な 幸福 追求 権 


*1] conjure (up) [ 動 ] 魔 法 の よう に (作り ) 出 す (= to make sth appear by magic, 
or as if by magic)。 
* ら meat [ 形 ] 巧 みな , 巧妙 な (= carefully arranged and looking nice)。 


*3 tomy knowledge[ 副 ] 私 の 知る 限り で は (= used for saying that you may not 
know the true facts)。 


*4 stiff [ 形 ] 堅 い . 堅苦しい (not easily bent or changed in shape)。 
*5 pommnpouS [ 形 ] 気 取っ た , 仰 々 し い (= full of high-sounding phrases)。 
*6 inalienable [ 形 ] 譲 渡 不可 能 な , 不可 分 の (unable to be removed)。 
*7 imvoke [ 動 ] 引 き 合 い に 出 す (= to mention sth as a reason for doing 
sth)。 
*8 comntroverSy [名 ] 論 争 , 論議 (= a disagreement, often a public one)。 0 
*9 put sth im [ 動 ] 一 を 危険 に きら す (= to make sth in danger ofbeingdam- | | 
jeopardy aged or destroyed)。 
*10 jeopardize [ 動 ] 危 険 に さら す (に to risk damaging or destroying sth impor- M 
tant)。 
*11 dearly [ 副 ] 深 く , 心から (に very much)。 
*12 merely [ 副 ] 単 に だ け (= only: and nothing more)。 
*13 go over [ 動 ] 検 討 する , 調べ る (= to study sth carefully)。 
*14 absurd [ 形 ] 不 合理 な ,. ば か げた (= stupid, unreasonable, or impos- 
sible to believe)。 1 
*15 mnake of [ 動 ] 一 を … と 思う , 判断 する (= to have an impression or an 人 


understanding about sth)。 
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は っ し ん り ょ く た か わる 


発信 力 が 高い な ど と いっ た と 時 
い 冗 談 だ と 叱 ら れる だ ろう 。 4 上 
の 共 庫 県 議 の 号泣 *] 合 見 が 
国内 は も と より 世界 各国 の メデ ィ 
ア に も 取り 上 げ ら れ て いる 。 テ レ お 
ビ な ど で 見 て 、 絶 叫 や 大 げ さ な 身 
ぶり に ぴっ くり し た 方 も 多い に 選 
MV 
3 年 間 で 約 350 回 の 日 帰り 出張 
を し 、 か か っ た 交通 賞 は 約 800 万 
円 。 領収 証 な し で 政務 活動 芝 か 


支出 し た 。 出張 の 詳し い 内 容 は 会 
見 で も 語 } ら ず じ まい 。 ずさん を 超 
え 、 0 ら め と いう 計 業 が 学 か ぶ 。 
独特 な キャ ラク ター ー の 持ち 主 と 
お 見 受け する 。 全 見 の 翌日 、 報道 
各社 に 取材 を 自 邊 する よう 申し 入 
れ た と いう から 強 旋 臓 だ 。 政務 活 
動 鞭 が ら み の 問題 は 愛知 県 議会 な 
ど 名 地 で 相 次 ぐ 。 都議 会 で の ヤジ 
問題 も 今 め 、 議員 の 資質 が 疑わ れ 
る 事例 が 続く 


gp777g g88677707y72g76 の ee の e725 の 077c's 975g57 の 7777 
7eg70707 /07777C772S 


Ryutaro Nonomura,a Hyogo prefectural 
assemblyman, became a global Internet 
phenomenon*_ when footage of the 47-year- 
old's bizarre*” news conference went 
viralY. The many people who saw it on 
TV news shows must have been stunned 
by Nonomura's hysterical sobbing“, wild 
gestures and incoherent** babbling. He 
certainly grabbed*? eyeryones attention, 
but to call him an extraordinary com- 
municator would probably go down“ asa 
pretty lame joke. 

Nonomura reportedly made about 350 
one-day business trips over three years 
and spent about 8 million yen ($78.000) 
on transportation, which he paid from his 
official political activity funds without re- 


cerpts. 日 e gave no details ofthose business 
trips during the lengthy*” news conference, 
leaving the undeniable impression that 
he was not only sloppy but also utterly 
irresponsible. 

Obyiously a “unique” character, Nono- 
mura Yevealed his tough side on the day 
after the conference by telling the media 
to leave him alone. 

Lately, cases ofalleged*" misappropria- 
tion of political activity funds by local as- 
sembly members have come to light around 
the nation, including in Aichi Prefecture. 
And given the recent hecking*" of a TO- 
kyo metropolhitan assemblywoman, there 
seems to be no end to cases that raise grave 


doubts about the standard of decency* “of 
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つよ う せ いい 


地方 議会 を 改 半 す る 必要 性 が 叶 
和紙 久 し い 。 身近 な 代表 の 集 ま 
り の は ず な の に 住民 か ら 遠 い 。 


に を し て いる の か わか ら な い 。 そ 


ん な 朱 判 え な い 。 半 若い 世代 の 
清新 な 議員 が ? 炊 々 登場 し て いる と 


MM パ え 、 一 般 に 議員 イメ ー ジ は 茅 


し く な い 。 
ー カ で 新た な 試み に 挑む 議 合 が 
こと も 事実 だ 。 本 会 識 や 


交 
増 
ちゅ うけ ヽ じゅ うみ ん 


えた 
抽 会 を ネッ ト で 叶 弱 する 。 住民 と 


regional assembly members. 

It has been a number of years since calls 
were made to reform regional assemblies, 
where members are not as close as they 
should be to the people they represent. 
It is small wonder that people constantly 
complain that they have no idea whatther 
elected representatives are doing. Even 
with the emergence*" ofa new generation 
of assembly members bringing a breath 
of fresh air to local politics, the publics 
overall image of local politicians is still 
negative. 

However, a growing number ofregional 
assemblies are trying out new approaches 
to governance, such as streaming Dle- 


※14 


nary and committee sessions on the 


Internet, holding town hall-type meetings 


0 
泊 : 
8 


。 識 員 の 質問 に 逆 質 問 する [ 反 

権 」 を 首長 ら に 与え る 。 取り 組 
No も 
地域 の 課題 だ け で な く 、 国政 に 


も の 申し て も いい 。 集団 的 自衛 権 


の 問題 で は 、 反 寺 や 慎重 な 議論 を 
求め る 意見 書 も 多く の 議 合 で 近所 


せい さく めん ん り ょ く きょう 


され た 。 政策 面 で の 発信 力 の 強化 


か ん げ い 


2 ら 歓迎 だ o 


and reporting on the results of assembly 
sessions and empowering* "the heads 
of local governments to counter-question 
assembly members who question them. 
There are many reform ideas that need 
implementation. 

And aside from just deahng with local 
issues, regional assemblies should also be 
allowed to have a say "on national issues. 
On the matter of Japans right to collec- 
tive self-defense, many local assemblies 
adopted resolutions opposing the central 
government's decision or demanding fur- 
ther debate. Any reinforcement of local 
assemblies' abihity to communicate thenr 
policy messages Would be most welcome. 
(The Asahi Shimbun, Jul.5) 
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* 号 泣 「( 涙 を 見 せ た こ と の な いよ うな 一 人 来 の 意味 と は 異な る 用 いら れ 方 が され て い 
前 の 男性 が ) 感極まっ て 大 声 を あげ て 潤 く る こと が わか る 。 
こと 」 [ 新 明解 国語 辞典 ]。「 大 声 を あげ て 
泣く こと ] [広辞苑 ]。 平 成 22 年 度 の 文化 
庁 「 国 語 に 関す る 世論 調査 ] に よる と 、 本 
来 の 意味 と され る 「 大 声 を あげ て 泣く 」 で 
使う 人 が 34.1 パー セン ト 、 本 来 の 意味 で 
は な い 「 激 し く 泣 く ] で 使う 人 が 48.3 パー 
セン ト と いう 結果 に な っ て お り 、 近 年 、 本 


価 英 文 訳注 
Bawhng assemblyman deepens public's disgust with regional 


politicians 
号泣 する 県 議 に , 国民 の 地方 議員 に 対す る 不信 感 増す 


*] phenomenon [ 名] 現象, 事件, 驚く べき も の (= a remarkable person or 


thing)。 
*2 Dizarre [ 形 ] 風 変わ りな , 異様 な (= very unusual or strange)。 
*3 go viral [ 動 ]( ネ ッ ト や 口コミ で ) 急速 に 広まる (= to become very 
popular very quickly)。 
*4 stumnned [ 形 ] 然 と し て (= too surprised or shocked to speak)。 
*5 sob [ 動 ] す すり 泣く , むせ び 泣 く (= to cry noisily while taking 
short breaths)。 
*6 imcoherent [ 形 ] 支 離 減 像 な (= not logical or well organized)。 
*7 grab [ 動 ] ひ っ つか む (= to take or hold sb/sth with your hand)。 
*8 go down [ 動 ] 記 憶 (記録 ) され る (= to be remembered or recorded)。 
*9 lengthy [ 形 ] 長 た らし い (に very long, and often too long)。 
*10 alleged [ 形 ] 一 と きれ て いる (= claimed to be true. even though this 
has not been proved)。 
*11 heckle [ 動 ] や じ り 倒 す (= to interrupt a speaker at a public meeting)。 
*12 decency [ 和 名] 品位 . 礼儀 (= behavior that is good and acceptable in so- 
ciety)。 
*13 emergence [名 ] 出 現 , 発生 (= the process of appearing)。 
*14 plenary [ 形 ]( 会 議 な ど ) 全員 出席 の (= intended for all the people in 
a particular group)。 
*15 empower [ 動 ] 権 限 を 与え る (に to give sb the legal authority to do sth)。 
*16 have a say [ 熟 ] 言 う 権利 が ある (= to be involved in making a decision 


about sth)。 


WP V 有 * 日 必 


6 や りき れ ぬ 「 暴 言 致死 」 


みや づか 


[「 す まじ きも の は 宮 仕 え 」 だ 
と 、 勤 め 人 な ら 一 度 は 思っ た こと 
が ある だ ろう 。 職場 の 理 不 玉 に 怒 
り 、 と き に は 梅 し 涙 を 酒 で ぬ ぐ 
う 。 し か し 次 の 朝 に は 気 を 取り 直 
し て 、 和 勤め 先 に 向かっ て また 靴 を 
et、 

区 や 注 の 必 四 に な る の は 、 
往々 に し て 上 司 だ 。( 気 の 変る 人 に 
仕 へ て つく づく と わが 世 が いや に 
な り に ける か な ) の 一 普 が 石川 只 


Ms rc 


木 に ある 。 歌 木 は 朝日 新 聞 の 校正 
係 だ っ た か ら 、 小 社 の 誰か の こと 
か も し れ な い 。 
(上 役 に な る と きせ め て 寛容 で 
あり た し と 今 の 心 励ま す ) 川辺 古 
ー。( み づか ら の 地位 を 守る が いっ 
ば ぱい の 人 に 真 真 向 ひ 疲れ 果て に け 
り ) 小 時 陰 。 っ は 寺 木 
著 [会社 葉 集 か ら 引い た 。3 う 
な ずく 人 は 光 か ろう 。 胸 に 注 ん 
GS 赤 ち ょ う ちん で は 流し きれ な 
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Every employee must have felt the 
desire at least once that he or she should 
quit** their current company. 

Outrageous things occur in the work- 
place that leave many Workers exasDer- 
ated“ and angry. From time to time they 
feel such a maddening“ sense of frustra- 
tion that they try to drown ther sorrows 
with alcohol. But they invariably“” pull 
themselves together*Y the next morning 
and head off to work as usual. 

The cause of anger and vexation*" 
among employees is oftentimes hnked to 
their superiors. Poet Takuboku Ishikawa 
(1886-1912) composed a short poem about 
the bane“ of an employee's Hife: 

“Kinokawaru/ hitoni tsukaete/ tsuku- 
zukuto/ wagayoga iyani/ narinikerukana" 


(Working under a fickle boss has made me 
sick and tired of my hfe). 

Since this poet once worked as a proof 
reader for The Asahi Shimbun, this fickle 
superior could very well have been someone 
in this company. 

Koichi Kawabe wrote the following 
poem: “Uwayakuni/ narutoki semete/ 
kanyode/ aritashito imano/ kokoro hage- 
masu' (1 cheer myself up by thinking that 
下 T become someone's boss,1want to be at 
least broad-minded). 

Another poem on the same theme Was 
composed by Takao Ono: "Mizukarano/ chi- 
iwo mamoruga/ ippaino/ hitoni mamukai/ 
tsukarehatenikeri' (Facing up to a Derson 
who is preoccupied*” with protecting his 
own status has made me exhausted). 


3 っ くっ 
い 静 屈 も ある 。 
、 く し まけ ん けい 


福島 県 航 の で き 


けい きつ ち 


千 察 床 か ら 赴 任 し た 上 本 (45) に 


し の まう 


半 和 に 面 抽 され た 警部 (51) か 自 


ご と は 痛ま しい 。 


殺し た 。 同 じ 課 の 辿 視 (2) も 後 
を 肖 た 。 警部 を 守っ て や れ な 
か っ た と の 自 賞 か ら と いう 。 

他 の 課員 の 前 で 「 小 学生 みた い 
な 文 凍 を 作っ て ん じゃ ね え ] 2 だ 
と 浴び が せら れ た 心中 は いか ば か り 
か 、。 整 部 の 死に 軸 視 は 号泣 し た そ 


These two poems are included in the 
anthology “Kaisha Manyoshu" (Collection 
ofshort poems about corporate life)、which 
Was compiled by columnist Amehiko Aoki 
(1932-1991).They must strike a sympathet- 


ic chord*"i 


in the hearts of many people. 
Sometimes, employees get so deeply 
depressed thata drinkortwoatalocalbar 
fails to give their spirits a needed boost. 
A tragic incident occurred recently at 
the Fukushima prefectural police depart- 
ment.A 51-year-old pohce nspector killed 
himself in ]ate April after being persis- 
tentjy abused to his face by a 45-year-old 
superior, who had been transferred to the 
post from the National Police Agency. 
Soon after, a 52-year-old police super- 
intendent with the same department also 
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う だ 。 こ と の 重 さ に 比べ て 、[ パ ワ 
の どい う カ タカ カナ 庄 民 人 ん と 
も 軽い 。 

か つて 小村 で 〈 異 見 薩 者 の 蔵 へ 
呼び 込み ) と いう 江戸 川柳 を 紹介 
し た 。 叱り 上 手 は 人 前 で 取 を か か 
せ た り し な い 。 蔵 へ 呼ん で 人 払い 
を し て 味 る 、 と 。 上 司 た る 者 の 


ば 


得 だ ろう 。 ど ん な 形 で あれ 、 職場 
ワ の RAMNEC 計 PU 
きれ て は いけ な い 。 


killed himself. He ]eft behind a note that 
said he Was responsible for failing to po- 
tect the police inspector. 


Imagine the humiliation*" of being 


condemned in front of one's colleagues*“ 
by a superior who habitually makes abu- 
sive Yemarks Iike, “Dont write sentences 
jke those that elementary school pupils 
would write.“ 

The police superintendent who commit- 
ted suicide reportedly*“ burst into tears 
when he heard about the death ofthe police 
imspector. 

The Japanese word "pawa-hara” (power 
harassment), which means the harass- 
ment of subordinates** by their superiors, 
makes it sound as this serious issue is 
actually no big deal. 


This column once quoted a senryu 


poem about the art*" 


of scolding people 
that was composed during the Edo Period 
(1603-1868). 

The poem “1Ikengoshano/ kurae/ yo- 
bikomi'” translates to mean a person who 
is good at reprimanding*“ doesnt shame 


people in front of others. Such a person 
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goes to the trouble of scolding others in a 
warehouse where there are no other people 
around. 

This is a basic rule all bosses should 
follow. There should be no more tragic 
deaths that result from abusive language 
of any form in the workplace. (The Asahi 
Shimbun, Jul. 6) 


但 英 文 訳注 
Abusive boss results in needless suicide in Fukushima 
福島 で 上 司 の 虐待 的 な 立場 乱用 が 結果 し た 無用 な 自殺 


*1 abusive [ 形 ] 虐 待 す る . の の し る = using offensive or insulting lan- 
guage)。 
* り 2 quit [ 動 ] や め る , よ す (に to stop doing sth)。 
*8 exasperated [ 形 ] い らい らし た , 怒っ た (very annoyed and upset)。 
*4 maddlening [ 形 ] ひ どく イラ イラ させ る , 腹立たしい (= making you feel 
Very angTy)。 
*5 imvariably [ 形 ] 必 ず , 相 も 変わ ら ず (に always, or almost always)。 
*6 pull oneself [ 動 ] 立 ち 直 る , 自分 を 取り 戻す (= to become calm and be- 
together have normally again)。 
*7 vexation [名 ] 昔 立つ こと , イラ イラ の 元 (= the feeling of being an- 
noyed, confused, or worried)。 
*8 Dane [名 ] 災 い の も と , 悩み の た ね (= a cause of continuous trouble 
or unhappineSSs)。 
*9 preoccupied with [ 形 ] 一 ば か り 考 えて いる (= thinking and/or worrying continu- 
ously about sth)。 
*10 strike a chord [ 動 ] 共 感 を 呼ぶ ( to produce an emotion such as sympathy in 
Sb)。 
*11 humiliation [名 ] 屈 辱 , 不 面目 (= a feeling of shame and great embarrass- 
ment)。 
*12 colleague [名 ] 同僚. 仲間 (= one of a group of people who work togeth- 
er)o 
*13 reportedly [ 副 ] 報 道 に よれ ば (= according to what some people say)。 
*14 subordinate [名 ] 部 下 (= an employee ranked below another employee)。 
*15 art [ 和 名] 技術 , 技巧 (= the ability or skill involved in doing or 
making sth)。 
* ま 16 reprirmand [ 動 ] 戒 告 する (= to express to sb your strong official disap- 


proval of them)。 
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さき いき ょ う 


7 「 最 


4 年 前 は 台風 7 号 だ っ ie 1967 
年 7 月 8 日 か ら 9 日 に か け て 、 台 
原 か ら 変わ っ た 倍 気 圧 が 光州 か ら 
本 州 を 駆け 才 け 、 大 雨 に よ る 基 大 
な 被害 を も た ら し た 。「 昭 和 42 年 7 
月 楽 雨 」 で ある 。 

長崎 、 広島 、 黄 庫 な どの 各 県 で 
死者 ・ 行 方 不 明 者 369 人 。 土 落 骨 
れ や 鉄砲 水 に 会わ れ た 命 だ 。 当 柚 
は 「 ツ ユ が あけ る た め の 、 途方 も 
な (高価 な 犠牲 ] を 嘆い た 。 


た いよ ふう そ な 


強 ] 台 


に 備え る 


半 世 紀 巡 く た ち 、 気象 予報 の 技 
術 も 防災 対策 も 進ん で は いる 。 そ 
GMOS 

"LR 
し et2 還 当 D 
Ne の 
式 を 呼び か ける 。 万全 の 備え が 必 
要 だ 。 

0 

、 水害 の きれ が ある た め 市 町 村 
0 住民 が 避 
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Typhoon No.7 turned into a low-pres- 
sure System in Kyushu and raced through 
the Honshu mainland on July 8-9, 1967. 
It came to be known as “Showa 42-nen 
7-gatsu Gou' (the torrentialP'rains ofJuly 
in the 42nd year of the Showa Era) for the 
severe rain damage it brought. 

Landshdes and flash floods left 369 
people dead or missing in Nagasaki, Hi- 
roshima, Hyogo and other prefectures. 
At the time, this column lamented“ “the 
tremendously “heavy sacrifice that had to 
be paid for the tsuyu rainy season to end." 

In the 47 years snce, great progress has 
been made in weather forecast technology 
and disaster-preparedness, but major di- 
sasters still take place“. Currently, power- 
fu] Typhoon No.8is approaching Okinawa. 


The Japan Meteorological Agency has 
issued its highest-level emergency weather 
warnings and advisories, alerting people to 
*grave*“” and imminent dangers." There is 
no such thing as excessive preparedness. 

According to an Asahi Shimbun ar- 
ticle titled “Saigai Taikoku" (Country of 
natural disasters*), evacuation“ orders 
issued by local municipal*" authorities in 


人 Oserious Hooding are often 


anticipation o 
ignored*" by many local residents. 

The article noted although the munici- 
palities are sometimes to blame** for js- 
suing the orders too late, the problem also 
jies with the people, who have a sense of 
false security, believing they will never 
come to any harm. 


It could also be that people need more 


難し な い 事例 が 相 次 いで To 系 
金 が 遅 すぎ る な どの 不手際 も ある 
が 、 自 分 だ け は 大 丈夫 だ ろ う と 
いっ た 人 ん 々 の 受け 止め 方 の 問題 も 
ある どい う 。 ーー っ 
メデ ィ ア や 行政 か ら の 情報 で は 
切 志 感 が 足 りな い の か も し れ な 
い 。 い ま ど こ で どれ だ け の 絢 さ の 


陣 が 降っ て いる か が 一 目 員 然 の 


「 ナ ウキ ャ スト 」 や 「 短 時 間 予報 
は 有益 だ 。 使っ て い \ る 人 も 多い た 


“customized” weather information than 
what the media and public authorities 
provide. One useful tool, Nowcasts, 1s 
available on the meteorological agency 
website. Nowcasts provides radar image 
updates every five minutes to show where 
the rain is coming down and how strong. 
Also helpful is the agency's Analysis and 
Forecast of Precipitation for short-term 
weather forecasts. 1 imagine many people 
are familiar with both services, which 
provide forecasts with moving images. 
On those sites, areas with extremely 
heavy rainfall are shaded*“ purple or 
red on the map. These graphic images 


※14 


convey′” asense of urgency to people 


in affected areas. Smartphone users can 


check the sites frequently and work out*" 
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き し よう お 7 


時 気 介 庁 の ホー ムペ ー ジ に 
・ 少 し 先 ま で の 予想 を 動画 
2 
激しい 降り を 示す 染色 や 赤 が 、 
迫る 危険 を 生々 し く 知 ら せ て くれ 
間 スマ ホ な ど で ま め に チェ ッ ク 
すれ ば 先 を 見 越し た 行動 が 可能 に 
な る 。 自分 の 身 を 自分 か で 守る た め 
の 一 つの 防衛 策 で ある 。 その 心 構 
え を 改め て 確認 し て お こ う 。 


what to expect, which should enable them 
to plan their course of action in advance. 
This is one example of how people can 
protect themselves. 

Let us all remind ourselves once again 
that being prepared is our best defense 
against any extreme weather event. (The 
Asahi Shimbun, Jul. 8) 


aa 


2014 年 の 台風 8 号 (NASA) 


但 英 文 訳注 
UM) Nosuchthing as excessive preparation for typhoons 
台風 へ の 防衛 策 に 過剰 と いう こと は な い 


ネ 1 
ネ 2 


*3 
*4 
* ネ 5 
*6 
*7 
*8 
* ネ 9 
ネ *10 
ネ 1 1 
ネ 12 
*18 
\*14 


ネ 15 


torrential 
lament 


tremendously 
take place 
grave 

eXxCeSS1Ve 
natural disaster 


evacuation 


mnunicipal 


[ 形 ] 急 流 の よう な (= falling in large amounts)。 

[ 動 ] 嘆 き 悲 し む (= to feel or express great sadness or disap- 
Pointmen1)。 

[ 副 ] 非 常に . 大 変 = very: extremely)。 

[ 動 ] 起 こる (= to happen: to occur)。 

[ 形 ] 重 大 な , 危機 的 な (= very serious and important)。 

[ 形 ] 過 度 の , 法 外 な (に too much)。 

[名 ] 天 災 , 自然 災害 (= sth that happens in nature and causes a 
lot of damage)。 

[名 ] 立 ち 退き , 撤退 (= the withdrawal or removal of people 
from a place of danger)。 

[ 形 ] 市 (町 ) の (= of or belonging to a town or city)。 


in anticipation of [前 ] 一 を 見 越し て (=in preparation for sth happening)。 


1ignore 
pblame 
shade 


COnYeY 


work out 


[ 動 ] 無 視 す る (= to not consider sth. or to not let it influence 
you)。 

[ 動 ] と が め る , 一 の せい に する to think or say that sb/sth 
is responsible for sth bad)。 

[ 動 ] 明 暗 ( 濃 淡 ) を つけ る (= to make an area of a picture dark- 
er than the other areas)。 

[ 動 ] 伝 える , 運ぶ (= to make ideas, feelings。 etc., known to 
sb)。 

[ 動 ] 苦 労 し て 解く , 解明 する (= to find a satisfactory way of 
doing sth)。 
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8 脱法 ドラ 


5 動け な く な 
る 。 突 然 、 忠 叶 す る 。 意識 が 速 の 
く 


。 ん の 疾 が 昼 身 し て 見 える 。 

[脱法 ドラ ッ グ ] と 呼ば れる 薬物 
を 普通 の 人 が 試し に 弘 っ た ら こ ん 
古 朋 に あっ た 。 は 会 学者 の 開 沼 博 
ん 科 る | て 提 
し て いる 。 

脱法 ドラ ッ グ は ハー プ や お 災 、 
アロ マオ イル な ど を 装っ て 売ら れ 


て いる 。 人 を 興奮 させ た り 、 視 覚 


あぶ 
ッ グ の 危な さ 


や 聴覚 を 研 \ 浴 まし た り 、 大 麻 " や 
上 本 剤 に 似 た 作用 が ある と いう 。 
ー カ で 叶 表 困 難 に な っ た 4 中 
を 失っ た りす る こ と も ある らし い 。 

そん な 状態 で ハン ドル を 握る 者 
が いる と は 党 く 。 東京 ・ 池 僅 で 8 
人 が 死傷 し た 先日 の 時 志 事 玖 だ 。 
一 昨年 の 愛知 県 で の 死亡 事故 で 
は 、 飲 江 事 故 よ り 時 質 だ と 栽 判 長 


が 講 べ て いる 。 きのう の 朝日 川柳 
に ある 通り 、( 一 歩 出 り ゃ 縁 も 所 筆 
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According to “Hyohaku Sareru Shakar* 
(Society that is being bleached), a book by 
sociologist Hiroshi Kainuma, a frst-time 
user of a “dappo'(quasi-legal) drug is over- 
come*“ by extreme lethargy“ that leaves 
the person immobile. 

Citing“ an account*? of someone who 
had tried inhaling a dappo substance, 
Kainuma said the person vomited and 
then felt his consciousness fading. The 
individual recognized the face of someone 
he knew, but the face kept expanding and 
shrinking “in his vision. 

Sold under the guise*" of herbs, incense 
or aromatherapy oils, intoxicant*“ drugs 
exploiting“” 1egal loopholes are said to in- 
duce reactions similar to those induced*" 


by marijuana and stimulant drugs. When 


users are high, their hearing and vision 
are dramatically sharpened. But these 
substances can also cause respratory 
distress and loss of consclousness. 
Unbelievably, some people stillinsist on 
driving While under the influence of these 
dangerous substances. On June 24, an 
out-of-control driver killed a woman and 
injured seven people in Tokyos Ikebukuro 


*11 on another 


district. In a court ruling 
intoxicated driver who caused a fatal*" 
accident two years ago in Aichi Prefecture, 


* ndge called him “more 


the presiding 
malicious than a drunken driver.“ 

The “senryu' cynical poetry section of 
The Asahi Shimbun ran this piece on July 
8: “One step out of the house/ Harmed by 


a complete stranger.” Nobody ever wants 
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も な い 被 害 ) な ど 誰 し も 願い 下げ 
で ある 。 

太 労 省 の 研究 班 が 去年 全国 の 
約 3000 人 に 聞い た と こ ろ 、 250 人 
に 1 人 が 脱法 ドラ ッ グ を 使っ た こ 
と が あっ た 。 日 本 中 で は 40 万 人 の 


けい けん 


経験 者 が いる と 推計 し て いる 。 シ 
し や 覚醒 剤 な と と 比べ 、 に ー 


へ いき ん 


た 人 の 平均 年 齢 が 若い 点 も 気 に な 
る 。 に いさ くき 』 う が か 本 コ 
政府 は きのう 対策 強化 を 確認 し 


that. 

A nationwide survey of 3.000 or so 
people conducted in 2013 by the health 
ministry found that one in 250 people has 
used dappo drugs. In proportion to the 
total Japanese population, this roughly 
translates to about 400.000 people. This is 
a disturbing number, but just as disturb- 
ing is the finding that the average age of 
quasi-legal drug users was lower than that 
of glue sniffers and stimulant users. 

The government on July 8 vowed*“ 
to tighten controls on quasi-legal drugs. 
Obviously, ts about time something was 
done to putan end*"tothe sortofcat-and- 
mouse game, In which banning a drug is 
immediately followed by the appearance 
ofa new, similar substance on the market. 


水曜 日 


た 。 当 然 だ 。 あ る 薬物 を 葉 まじ て も 、 
似 た 構造 の 新竹 が す ぐに 登場 す 
の oe で ORk We も ちこ っ この がら 。 す 
みや か に 抜け 出さ な けれ ば な ら な 


Ne 
だ っ ぱ ぽう 


0 言葉 の 語 十 も よ く 2 


MM 4 表 9 


。 居 法 じゃ な いな ら 、 と 容易 に 
を 中 深 に な りう 6。 と い 
うわ け で 国 は 新 いい 呼 称 を 公 送 中 
だ 。 様 牲 者 を こ れ 以上 出さ な いよ 
うな 名 に し た い 


※16 


Incidentally” , the use of the Japa- 
nese adjective dappo for those dangerous 
substances, rather than “iho"” Gllegal), 
probably makes users feel less guilty about 
obtaining them. 

For this reason, the government is now 
inviting the public to come up with a new 
name. 1 certainly hope the new name will 
help eliminate*" all chances of future 
tragedies. (The Asahi Shimbun, Jul. 9) 
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* 大 麻 大 麻 草 は 古く か ら 繊 維 を と る 植物 と 
し て 栽培 され て きた 。 大麻 は 花冠 や 葉 を 乾 
燥 ある い は 樹脂 化 、 液 体 化 き せ た も の で あ 
る 。 現在 、 大 麻 草 「 カ ン ナ ビス ・ サ ティ バ ・ 
エル 」 は 、 大 麻 取 締 法 で 無 許可 の 栽培 や 所 
持 な ど は 禁止 きれ て いる 。 大 麻 草 は 春 か ら 
夏 に か け て 大 きく 育ち 、 丈 が 3 メー トル ほ 
ど に も な り 、 そ の 種 は 鳥 の 餅 や 七味 唐辛子 


の 材料 に も な る 。 


欠 英 文 訳注 


Quasi-legal dappo' drugs pose great danger 
大 き な 人 危険 も た ら す 「 脱 法 ] ドラ ッ グ 


*] quasi- 


*2 overcomne 


*8 lethargy 


*4 cite 


*5 accoumt 


*6 shrink 
*7 guise 


*8 imtoxicant 


*9 exploit 


*10 imduce 
*11 ruling 
*12 fatal 


* ま 18 preside 


*14 vow 


*15 put an end to 


*16 inoidlentally 
*17 elimimate 


[接頭 ]「 擬似 . 類似 . 準 ] の 意 (= partly: pretending to be)。 
[ 動 ] 負 か す , 圧倒 する (= to defeat or succeed in controlling 
sth)。 

[名 ] 無 気力 , 不 活発 (= lacking in energy)。 

[ 動 ] 引 用 する (= to mention sth as a reason or an example)。 

[名 ] 説 明 . 報告 , 記述 (= a written or spoken description of an 
event)。 

[ 動 ] 減 る . 少な く な る (=to become smaller)。 

[名 ] ふ り , 見 せ か け , 仮装 (= semblance or pretence)。 

[名 ] 本 わせ る も の (=sth that makes you drunk)。 

[ 動 ] 食 い 物 に する , 悪用 する (= to take advantage of sth, esp. 
unethically or unjustly)。 

[ 動 ] 誘 い 込む 引き起こす (= to cause sth to happen)。 
[名 ] 判決 , 判定 (= an oficial decision made by a court)。 

[ 形 ] 致 命 的 な , 命取り の (= causing or ending in death)。 

[ 動 ] 議 長 を 務め る (=to be in charge of a formal event)。 

[ 動 ] 奪 う , 公約 する (= to promise that you will do sth)。 

[ 動 ] 一 を 終わ ら せ る (= to make sth stop happening or exist- 
ing)。 

[ 副 ] つ いで な が ら , それ は そう と に by the way)。 

[ 動 ] 排 除 す る (に to get rid of sth that is not wanted or needed)。 


AM MS Na 


き 


9 は な ちゃ ん ママ の 七 回 忌 


、 レ ント ゲン で 左 肺 に 小さ な 影 が 
映っ た 。 CT で も 調べ た 。 結果 を 
待っ 間 亡き 杜 を 思っ た 。「 助 け て 
よ 」。 一 人 女 を 置い て 死ね る わけ が 
後 刻 、 医 師 は 告げ た 。「 な 一 
ん も 、 ありま っ せん ね 」。 え ー ! 
あの 彩 は ? 「 な ん や ろ れ ね 。 乳首 
か な ?」。 

福岡 市 の 新聞 社 上 務 、 安武 信 召 
さん (50) 1 
か ら 引 いた 。 家 に 帰り 、 娘 の は な 


商 N Wa 


ちゃ ん (11) に 一 部 始終 を 話す と 、 
「 め っ ちゃ ウケ る 」 と 大 笑い し 
vg う 。 要 の 千 点 さ ん は が ん と 
長く 開い 、 08 年 に 33 蔵 で 死去 し 

。 父子 2 人 の 暮らし に な っ て 

6 竿 に な が る 。 

信 旭 さん が 一 昨年 に 出し だ 「 は 
な ちゃ ん の みそ 汁 」 は 多く の 人 に 
読ま れ た 。 関 病 記 で あり 、 す 有 て 

の 記録 で も ある 。 掃除 や 風呂 洗い 

や 洗濯 物 千 し を 教え ん 、5 歳 に な っ 
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A chest X-ray showed a small shadow 
on the left lung of Shingo Yasutake, a 
50-year-old newspaperman in Fukuoka 
Prefecture. While waiting for the results 
of a follow-up CT scan, Yasutake silently 
prayed to his late*_ wife for help. He could 
not bear“the thoughtofdying and leaving 
their only daughter an orphan. 

Before long, the doctor returned and 
declared, “You are squeaky clean“? 

No way“. Whatwas that shadow then?” 
Yasutake sad. 

“Hmm, 1 have no clue“” the doctor 
said, scratching his head“". “Maybe your 
nipple7“ 

The episode is recounted*” in a blog 
Yasutake wrote last year. 

His 11-year-old daughter, Hana, laughed 


her head off when he repeated the ex- 
changes with the doctor. 

“Its just so cool,” she happily said. 

Hana's mother, Chie, died in 2008 
after a long battle with cancer. She was 
383. Yasutake has raised Hana alone for a 
full six years. 

“Hana-chan no Misoshiru” (Little 
Hana's miso soup), a book Yasutake pub- 
Hshed in 2012, has been read by many. 
An account of Chies battle with cancer, 
also documents Yasutakes child-rearing 
efforts. He taught Hana all the basic 
household chores“, from vacuuming and 
dusting to scrubbing the bathtub and 
hanging laundry to dry. And on Hana's 
fifth birthday, he put her in charge of 
making miso soup for breakfast every day. 


た ら 朝 ご 飯 の みそ 汁 づく り を 任せ 
な ぜ そ こま で し た の か 。(《 い つど 
こ で 自分 が いな く な っ て も 大 丈夫 
な よう に 》(《 ム ス メ が 一 人 で も 強く 
た た まし 4 直 き で の け よ に 2。 
すでに 全身 に 転移 し て いた 千恵 
ん の 残し た 文章 が 胸 に 刺さ る 。 

は な ちゃ ん の 健気 な 姿 も 読む 者 
の 鼻 の 奥 に ツン と くる 。 葬儀 後 も 
立ち 直 れ な い 父 に 5 歳 の 娘 は いっ 


D 2 
"so many responsibilities 
※11 


Why assign* 
to a httle girl? Yasutake was complying 
with what was effectively his wifes hving 
will, written after the cancer had spread 
throughout her body. 

“T want Hana to be OK after Tm gone, 
no matter when that may be,′ Chie wrote. 
“] want our daughter to be strong and 
capable of taking care of herself'* 

Her words are deeply moving*“ 

Il get a lump in my throat** when 1 
think of how Hana soldiered on*“ 
her mother's death. Yasutake was still 


after 


feeling down after his wifes funeral when 
Hana, then 5, said to him: “Dad, youre 
]ooking sad again. Youre supposed to be a 
grownup'" 
than that."* 


, 80 you should be doing better 


2014 年 7 月 10 日 木曜 日 レク 


た 。[「 パ パ 、 ま た 直し い 顔 し と る 
よ 。 大 人 の くせ に 、 つ ま ら ん ね え 」。 
いわ れ た 父 は 「 は な は 時 々 、 大 人 
に な っ た 」 と 書く 。 思 わ ず 徴 括 を 
誘わ れる 。 ' 

あす は 回 忌 だ 。 生前 の 仲間 た 
ち が あ さっ て 、 普 楽 の 先生 だ っ た 
和恵 さ ん の 追 憧 コ グ ( 示 cm ド を 福岡 
市 で 開く 。 題 し て [いのち の うた 」。 
は な ちゃ ん も 舞台 で 歌う 。 


Yasutake recalls with gentle humor, 
“From time to hme, Hana was the grown- 
up 

Chie was a music teacher. The seventh 
anniversary of her death is coming up on 
July 11. On the following day, her former 
friends and colleagues are holding a memo- 
rial concert in Fukuoka, titled “Inochi no 
Uta" (Song of ife). Hana will be on stage 
to sing. (The Asahi Shimbun, Jul. 10) 
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(フォ トラ イブ プラ リー) 


届 


借 英 文 訳注 
Hana grows into confident 11-year-old after mother's death 
母 の 死後 た くま し い 11 歳 へ と 育っ た は な ちゃ ん 


*1 late [ 形 ] Lthe また は 所 有 格 の 後 で ] 故 一 (= used for talking about 
sb who has died)。 
*2 bear [ 動 ] 耐 える , 引き 受け る (= to support the weight of sth)。 
*8 squeaky clean [ 形 ] ピ カビ ピカ の , きれ いな (= completely clean)。 
*4 mo way [ 副 ] と ん で も な い , まさ か (used for expressing surprise)。 
*5 clue [名 ] 手 が か り , 糸 唱 (= sht that helps sb solve a problem or 
mySstery)。 
*6 scratch one's head [ 動 ] 頭 を か く , 頭 を 悩ま す (= to think hard about sth)。 
*7 recount [ 動 ] 物 語る , 詳し く 話 す (= to say what happened)。 
*8 laughone's head [ 動 ] 大 笑い する (= to laugh a lot。 loudly)。 
o 
*9 chore [名 ]( 毎 日 の 家庭 の ) 作 業 , 雑事 (= a task that you do regu- 
larly)。 
*10 assign [ 動 ] 割 り 当 て る , 任命 する (= to give sb a job to do)。 
*11 comply (with) [ 動 ] (要求 ・ 規 則 に ) 応 じ る (= to obey a rule, an order, etc.)。 
*12 movinmg [ 形 ] 感 動 的 な , 心 を 打つ (= producing strong emotion, esp. 
sadness or sympathy)。 
*18 alumpinone's [部 ] 喉 を 詰まら せる こと , 胸 が いっ ぱい に な る こと (= ョ 』 
throat tight feeling in your throat because of a strong emotion)。 
*14 soldier on [ 動 ] 奮 語 する, が ん ば る (= to continue with what you are do- 


ing or trying to achieve)。 


*15 grownup [名 ] 大 人 に adul0)。 


2014 年 7 月 11 日 金曜 日 2 の 


10 「 ほ っ ち 」 上 等 


テー ブル の 中 央 に 、 顔 の 高 さ ほ 
どの 仕切 り 板 が 立っ て いる 。 男子 
学生 が 1 人 、 増 の 席 に 座っ て 食事 
中 仕 リ を 挟ん で 衝 め 向かい い 
に も 男子 が 1 人 。 同 じ タ イプ の 別 
の デー ー ブ ル で は 、 廊 子 学生 が 灯 帯 

電話 を 触り な が ら 食べ 始め た 。 

都内 の ある 大 学 は 、 春の 学生 食 
堂 の 改修 で 一 部 の テー ー プ ブル に 仕 功 
り 板 を き けた 。 1 人 で も 座り や す 
いと いう ふれ 込み だ 。 確か に お 向 


あい せき 


カ \ ヽ の 視線 は 気 に な ゆ 定 No 相席 
が 苦 に な る 人 は この 方 が 落ち 着け 
0mー 稚 和 は 
この の 席 を つく る 大 学 が 増え 
て いる 。 学生 か ら は 「 ぼ っ ち 氏 ] 


と 呼ば れ て いる 。 ぼっ ちと は 「 友 
達 が 9 ひと り ぼ っ ちの 人 」 


を 指す 著者 言葉 だ 。 ずく (に 定着 し 
て いる らし い 。 本 紙 の 東京 版 に 最 
近 、「 ぼ っ ち 学 生 考 」 と いう 連載 が 
あっ た 。 
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Ata university in Tokyo, a male student 
was seated at the far end of a dining hall 
table with a head-level partition Yunning 
down the center ofthe table. Another male 
student sat diagonally across from him on 
the other side of the partition. At another 
similarly partitioned table, a female stu- 
dent started eating while texting on her 
cellphone. 

The university installed these center 
partitions on some of the tables this spring 
when it renovated the dining hall. This 
was for the beneft of students who are 
self-conscious*” about eating alone among 
strangers. The partition helps provide 
some sense of privacy, at least from people 
sitting on the other side of the table. 

A growing“” number of universities are 


now using dining hall tables of this type. 
Such seats are called “bocchi sek (bocchi 
seats) in student ingo“, "bocchi" being an 
which 
means “friendless and alone.′ The Tokyo 


abbreviation**” of “hitori bocchi," 


]ocal news section of The Asahi Shimbun 
recently ran*" a series of articles titled 
“Bocchi Gakusei-ko" (Observations on 
bocchi students). 

According to the series, the word “boc- 
chi” carries a negative connotation*" 
Someone who is referred to as such is 
an object of pity, definitely not envy. For 
young people today, being alone is more 
bearable“ than being seen as friendless 
by ther peers“. 

But for anyone eating alone in a dn- 
ing hall, even if ss in a “bocchi seat. 
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ぼっ ち に は 、1 人 は 寂し い 、 か 
わい そう 、 自 タ ) は な り た く な い 、 
と いっ た 耐 定 的 な 意味 合い も 込め 
られ て いる よう だ 。 1 人 で いる こ 
と その も の より 、 友達 の いな い 人 
だ と 周り か ら 見 られ る こと が 耐え 
が た い 。 そ れ が 現代 の 著者 気質 な 
の だ と いう 。 

ぼっ ち 遍 で も 学 食 に 行け る な ら 
まだ いい 。 公衆 トイ レ の 個室 に こ 

も っ て 食べ る [便所 飯 」 と い う 言 


is far better than those who go to public 
lavatories at unchtime and literally closet 


*0 to eat a meal. 


themselves in cubicles 
The practice is called “benjo meshi" (toilet 
meal), a recently coined*「 expression that 


2 eyebrows. 


has raised quite a few 

And then, there are sufferers*“ofwhat 
is called “lunch-mate syndrome.” Such 
people simply skip lunch rather than bear 
the humiliation of being seen eating alone. 

Selfconscious people have always ex- 
isted throughout history, and 1 know it is 


not my place to offer them unsolicited* 


advice. But I would still venture『 


to say 
thatpeople in general rarely pay attention 
to strangers around them. In my opinion, 
being “bocchi' is perfectly fne. Its no big 


deal*'. (The Asahi Shimbun, Jul.11) 


葉 も 、 少 し 前 に 話題 に な っ た 。 一 
緒 に 食べ る 相手 が いな いな ら 昼 ご 
飯 を 抜く と いう 人 も いて 、「 ラ ンチ 
メー ト 症 候 群 ] と いう 呼び 名 も あ 
る 。 

人 目 を 気 に す る 性 分 の 人 は 普 か 
らい る 。 突き 放す よう だ が 言い た 
く な る 。 当 人 が 税 線 を 吉 れ る ほど 
に は 、 周 り は 当 人 を 見 て いな い の 
で は な いか 、 と 。 ぼ っ ち 上 等 、 と 
いか な いも の か 、。 


マ 河 原 温 か わら ・ お ん (1933-2014) 。 現 代 ター 上 で 同じ 言葉 を 1 日 に 1 度 、 ツ イー ト 
美術 家 。「 日 付 絵画 ] の シリ ー ズ な ど 、 時 し て いた 。81 歳 だ っ た 。 
間 や 存在 を テー マ と し た 概念 芸術 で 知ら れ 
る 。1970 年 か ら 続く 作品 シリ ー ズ に 、「I 
AM STILL ALIVE」( 私 は まだ 生き て いる ) 
と いう 文面 を 電報 で 打電 と いう も の が あ 
り 、 近 年 で は 自身 の も の と 思わ れる ツイ ッ 


但 英 文 訳注 
Bocchi students should feel no shame in dining alone 
「 ぼ っ ち 」 学生 は 人 目 な ど 気 に せ ず 1 人 で 食事 すべ き 
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[ 動 ] 食 事 を する (= to eat the main meal of the day)。 

[ 形 ] 自 意識 が 強い . 人 目 を 気 に す る (= worried and embar- 
rassed about what you look like)。 

[ 形 ] 増 大 する . つの る (= increasing in size. amount。 or de- 
gree)。 

[名 ] 専 門 用 語 . (ある 集団 特有 の ) 言葉 遣い (= the vocabu- 
lary or jargon of a particular subject or group of people)。 

[名 ] 略 語 . 短縮 (= a short form of a word or expression)。 

[ 動 ] 掲 載 す る (= to publish or print in a newspaper。 magaZine。 
etc.)。 

[名 ] 言 外 の 意味 含意 (- an idea suggested by a word in addi- 
tion to its main meaning: implication)。 

[ 形 ] 我 慢 で きる , 耐え られ る (= endurable: tolerable)。 

[名 ] 同 輩 . 仲間 (= a person who is the same age or who has 
the same social status as you)。 

[名 ] 小 個室 , 仕切 られ た 場所 (= a partially or totally enclosed 
section of a room)。 

[ 動 ]1( 新 語 な ど ) を 作り 出す (=toinvent a new word or 
phrase)。 

[ 形 ] か な り 多 く の (=a fairly large number)。 

[名 ] 苦 し む 人 , 患者 (= sb who has a particular problem or dis- 
ease) 

[ 形 ] 頼 ん で いな い の に 与え られ た に not asked for)。 

[ 動 ] 思 い 切っ て 一 する (= to risk doing or saying sth that 
might be criticized)。 

[ 熟 ] 大 し た こと で は な い (to not be a serious problem)。 
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じょう ほう りゅう し ゅ つ 


11 許さ れ な い 情 報 流出 


矯 れ た ダイ レク トメ ー ル に 剛 ら 
れる 全日 本 DIM 大賞 と いう も の を 
初め て 知っ た 。 本 郵便 が 催 qa 
いる 。 ベネ ッ セ * は 毎年 の よう に 
入賞 する 常連 だ 。 主軸 の 通信 壮 
座 を 支え る DM に は カ が 入る の 
だ ろう 。 の 明 
ある 年 の 作品 に 驚い た 。 中 学 1 
年 生 に 向け て 、「 進 研 せ ミ ] 入会 を 
勧め る キャ ン ペ ー ン だ 。 売り は 、 
学校 列 | の 定期 テス ト 情報 で ある 。 


名 校 の 使う 教科 書 や 接 業 の 進み 具 
電 に 応じ た 予想 問題 の 見 本 を つく 

同 寺 し た 。 な ん と も 級 密 な 販 
培 議 た 

いま どき の 中 学生 は こ うい う 情 
MEN 生 
、 浦 島 太 郎 の ぶ で 境 に な る 。 | さ ど 
082WOCIESP IS 
人 も の 会 員 を 擁し 、 膨大 な 情報 を 
共 策 し て いる か ら こ そ 可 能 に な る 


事業 展開 な の だ ろ o 
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Until quite recently, 1 didnt know any- 
thing about the “Zen-nihon DM Taisho" 
(All-Japan DM Grand Prize). Sponsored by 
Japan Post Co., the prize is awarded to the 
year's best direct mail marketer. Publish- 
ing and education giant Benesse Holdings 
Inc.has remained a hands-down“ favorite, 
winning a prize practically “every year. 
Benesse must be putting special effort 
into the direct mail marketing of its core 
business of selling correspondence courses. 

Alookatapast prize-winner surprised 
me with the wealth of information it con- 
tained. It was an enrollment“ campaign 
for the “Shinken Zemi' course for first-year 
junior high school students, and the direct 
mail package included school-by-school 
information concerning routine exams 


given at various schools, complete with 
samples of anticipated questions based on 
the textbooks being used at the schools 
concerned“” and how far the students have 
actually studied with them in class. 

What a detailed and comprehensive“ 
marketing undertaking*". 1 felt very old, 
realhzing that junor high school students 
today are inundated* with this sort of 
imformation. 

Benesse has as many as 3.65 million 
members enrolled in its “Sinken Zemi' and 
“Kodomo Challenge” courses combined. 1 
imagine the company's business develop- 
ment is made possible by the massive 
customer data base it has accrued“. 

On July 9, Benesse disclosed at a news 
conference that the names, addresses and 


2014 年 7 月 12 日 土曜 日 ヲタ 


じゅ うし ょ 


その 大 切な 客 の 名 前 や 住所 や 


せい ね ん が 


生年 月 日 な ど が 流出 し た 。 は っ き 

り し て いる だ け で 760 万 件 。 名 簿 
は 通信 教育 事業 に 参入 し た 1 人 
業 に 渡 り 同 商売 に 一 役 買っ て い 
た 。 い い 如 減 な デー 1 ス 管 理 
は 、 信頼 し て いた 頓 客 へ の ひど 
い 裏 切り で ある 。 

発 党 し た の は 、 他 社 に 漏れ て い 
る の で は な いか と いう 問い合わせ 
が 急 に 増え た か ら だ 。 ベネッセ に 


dates of birth of its customers and other 
data have been leaked. 

Data on at least 7.6 million contracts 
was apparently leaked. Benesse's hst of 
customers had fallen into the hands of 
an IT company that recently entered into 
the correspondence course business. The 
company took advantage of the lst. 


For customers, sloppy 


※11 


management 
of databases amounts" to a betrayal of 
trust. 

The leak was discovered after Benesse 
suddenly started rece1ving numerous 
inquiries from customers who wondered 
why they were getting direct mail from 
unknown companies that should not bein 
the possession of the personalinformation 
they had given only to Benesse. 


し か 知ら せ て い \ な かい い 内容 な の に 、 
ME 
。 少な か ら ぬ 人 が 沙 な DM を 見 
0 不正 の 可能 性 に 気づい 
が と は 強い 。 
個人 デー ク の 扱い や 名 沙 ビ ジ ネ 
ス の あり 方 な ど 、 この さい 再考 す 
べき 課題 は 多い 。 何より 自分 に 関 
する 情報 が どう 使わ れ て いる の 
、 私 た ち 自 身 が より 敏感 に な る 
必要 が ある 。 


*12 that a number 


It is heartening 
of people became suspicious when they 
received direct mail from unfamiliar par- 
ties and immediately acted on*" their 
SUSD1C10nS. 

There are many issues to consider with 
※15 


respectto” the handling ofpersonal data 
and customer lists. But the most important 
thing is that each of us should pay closer 
attention to how our own personal infor- 
mation is being used. (The Asahi Shimbun, 


Jul. 12) 


と 


* ま べ ネ ッ セ ホー ルディ ング ス 


会 社 福武 書店 は 1955 年 
講座 の 進 研 ゼ ミ で 1980 年 代 に 会 員数 を 伸 
ば し た 。1982 年 か ら 文芸 誌 海燕 』 を 発 
行 し 、「 福 武 文庫 ] で は 質 の 高い 文芸 作品 
を 出版 し て いた が 撤退 。 現 在 は 、「 教 育 ・ 
語学 ・ 生 活 ・ 福 祉 」 の 分 野 を 中 心 に 事業 を 
進め て いる 。 売上 高 (連結 ) は 、4.663 億 9900 
万 円 (2014 年 3 月 31 日 現在 ) 。 


今 英 文 訳注 


MM Ina digital world, protecting personal information is para- 


*1 
ネ 2 
*3 
*4 
*5 
*6 
7/ 
*8 
* ネ 9 
*10 
1 
ネ 12 
*18 
*14 
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mount 


ー ミ ルー に 


こ 表 2o 
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旧 社 名 の 株 式 
通信 添削 


情報 化 社 会 で 最 重視 すべ き 個人 情報 の 保護 


Daramnount 
hands-down 
practically 
enrollment 
concerned 
comprehensive 
undertaking 
inundate 
aCCruG 
sloppy 
armoOumt 
heartening 
a number of 


aCt on 


with respect to 


[ 形 ] 最 高 の , 最も 重要 な (= more important than all other 
things)。 

[ 形 ] 確 実 な . 間違い な い (= easily and decisively)。 

[ 副 ] ほ と ん どー も 同然 で , 実際 的 に (= almost: very nearly)。 
[ 名] 登録, 入学 (= the act of officially joining a school or pro- 
gram etc.)。 

[ 形 ]【 名 詞 の 後 で ] 関係 の ある (= interested, involved, or ap- 
DrOpriate)。 

[ 形 ] 包 括 的 な (= including many details or aspects of sth)。 

[名 ] 事業, 計画 (= a task that is taken on: an enterprise)。 

[ 動 ] 一 に 押し 寄せ る (= to overwhelm sb with things to be 
dealt with)。 

[ 動 ] た め る , 蓄積 する (= to accumulate or receive sth over 
time)。 

[ 形 ] ず ぼら な , だ らし な い に not done carefully or thorough- 
層 )。 

[ 動 ] 結 果 と し て 一 と な る (to be regarded or classified as)。 
[ 形 ] 励 まし に な る (= inspiring confidence or hope)。 

[ 形 ] い くつ か の , いく ら か の (= a collection of persons or 
things)。 

[ 動 ] 一 に 基づい て 行動 する (= to take action according to or 
im the light of)。 

[前 ] 一 に 関し て (= as regards: with reference to)。 


12 
( 空 は つなが っ て いる の に と ど 
うし て か な どこ まで が 平和 で ノ 
どこ か ら が せん そう な ん だ ろう 7)。 
先月 、 沖 旨 和 時 の 日 の 追悼 式 で 、 
石垣 市 の 小さ の 増田 健 六 君 が 時 を 
読み 上 げた 。 そ の 一 飾 を 、 東 京 で 
開か れ て いる 世界 報道 写 真 展 (8 
SM 思い 出し た 。 
写真 展 の 副題 に 「 お な じ 叶 代 
お な じ 空 の 下 に 」 と あっ た か ら 
だ 。 応募 作 9 万 8000 点 か ら 選 ば れ 


ゃ し ん 


真 の 目撃 者 


2014 年 7 月 13 日 日 ダ 


も く げ き し ゃ 


まい 


た 一 枚 一 枚 が 、 私 た ち に つなが る 
世界 の 出来 事 な の だ と 訴え て く 
る 。 
1 の 反 体制 泊 
和英 士 が 砲撃 を 受け て いる 。 粉々 
本 掃 2 頭 部 を 
か ば うま の 薬指 に 指輪 が 光る 。 
シャ ッ タ ー を 押さ な けれ ば 残ら な 
か っ た 、 生 々 し い 戦火 の 過 片 だ 。 
隊 人 も 痛ま 
。 首都 グ ッ カ 爺 外 で 去年 終 


Wor/g 7ess Po7o ex70777o7 7e//ec75 g777 が 7 7eo77 が の 07 709o7'5 の 077 の 


Last month, at a memorial ceremony 
to commemorate*“ those who died in the 
Battle of Okinawa 69 years ago, Takeru 
Masuda, a third-grader at Ishigaki 1]- 
ementary School in Okinawa Prefecture、 
read his poem about war. 

“Even though the sky is not divided/ 
Whyisthatthe world is divided?/ Where 
does peace end?/ Where does war start?” 

This part of Masuda's poem came to 
mind when I recently visited World Press 
Photo 2014, an exhibition of news photo- 
graphs currently running at the Tokyo 
Metropolitan Museum of Photography 
through Aug. 3. 

The exhibition is subtitled, “In the 
same age, under the same sky. Culled“ 
from more than 98,.000 submitted pieces, 


each photo in the exhibition is a powerful 
testimony“ to the grim reality ofthe world 
we hve in. 

One shows a battle scene in Syria, 
where civil war continues to rage*". An 


tW soldier is under artillery" 


insurgen 
attack near a concrete wall crushed to 
pieces. A ring glitters on the ring finger 
of one of his hands that are covering his 
head for protection. It is a graphic image 
of war that couldnt have been captured 
the shutter had not been chicked at the very 
instant tt occurred. 

Another photo shows a couple who died 
in a harrowing disaster in Bangladesh. 
Last year, a garment“" factory building in 
the suburbs*" of the capital city of Dhaka 
collapsed, killing more than 1,.000 people. 
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工場 ビル カ 憎 し て 1000 人 以上 
2 が れき の 中 か 
、 抱 き 合う よう な 男女 の 遠 体 が 
つか っ た 。 区 の 邊 か ら 一 筋 

の 涙 の よ et 血 が 5 流れ て いる 。 
UN 

場 ] と 呼ば れる が 、 徐 事 に よ 
の 上 MY 
。 先 八国 の 消費 者 も 人 で 


は も の 言わ ぬ 遂 体 は 、 撮 
者 を 介し て 無念 910 旨 


The photograph shows two victims--a man 
and a woman--embracing inside the col- 
lapsed building, who were found the day 
after the tragedy took place. Blood had 
trickled* down from the man's eye like 
a string of tears. 

Bangladesh is known as the garment 
factory of the world. The disaster cast** 
spotlight on the wretched*“* 
working conditions and callous“"* disre- 


a glaring*『 


gard for human life within the countrys 
sewing industry. 

The tragedy is not totally unrelated to 
consumers in industrial nations who buy 
products made in Bangladesh. The photo 
makes us feel as if we are hearing the 


*※16 


wails” of sorrow coming from the silent 


bodies of the victims. 


9 だ 。 
地球 は 丸く 、 
る の に 、 


空 は つなが っ 


て い 
世界 地図 上 で 暴力 や 不幸 
は 偏在 し が ち だ 。 パ レス チ ナ の が 
ザ か ら は 今日 も 再 煙 と 流 生 の 報道 


が 続く 。 イ ラク も そう だ 。 明る い 
気分 に な る 展示 で は な い 。 し か し 
作ら ざる 同時 代 の 記録 と し て 、 ど 
の 一 枚 も 、 前 に 立つ | 目撃 者 ] を 
求め て や まな い 。 


The Earth is round and the sky is 
undivided. But violence and misfortune 
tend to be concentrated in certain parts 
of the world. 

News reports about the shedding of 
blood*7 amid the acrid smell of gunpowder 
and hail of bullets are coming daily from 
the Gaza Strip in Palestine. The same is 
true in Irad. 

This is not the kind of exhibition that 
cheers you up. But each photo, a true record 
of our own times, strongly demands to be 
witnessed. (The Asahi Shimbun, Jul. 13) 
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* バ ング ラ デ シ ュ の ビル 崩壊 事故 2013 年 4 
月 24 日 、 バ ング ラ デ シ ュ 首 都 の ダッ カ か 
ら 約 20km の シャ バー ル で ショ ッ ピ ング セ 
ンタ ー や 災 製 工 場 が 入る 8 階 建 て ビル が 月 
落し た 。 こ の 事故 で 多数 の 人 が 生き 埋め と 
な り 、 死 者 1000 人 以上 、 負 傷 者 は 2.500 
人 以上 と いう 大 惨事 と な っ た 。 事故 後 の 調 
査 で 、 條 法 建築 と と も に 、 工 場 の 劣悪 な 労 
働 環 境 が 明らか に な っ た 。「 世 界 の アパ レ 
ル 工 場 ] と 呼ば し る バン グラ デシ ュ に は 日 
本 を は じ め 欧 米 の 大 手 衣料 品 メ ー カ ー が 進 


出し て 、 安 価 な 労働 力 に 依存 し て 利益 を 上 
げ て いる こと が 浮き 彫り と な り 、 論 議 を 呼 
ん だ 。 


但 英 文 訳注 
World Press Photo exhibition reflects grim reality of today's 


world 


世界 報道 写真 展 で 見 える 今日 の 世界 の 厳し い 現 実 


[ 形 ] 購 い , 深刻 な (= looking or sounding very serious)。 
8 


えり 抜く , (摘み ) 集 め る (= to collect sth such asinfor。 | 


[ 名] 証明 , 現われ (= evidence that sth exists or is true)。 
[ 動 ] 荒れ狂う (= to happen in a strong or violent way)。 


[名 ] 大 砲 , 迫撃 砲 (= very large guns used in warfare on land)。 
[ 形 ] 痛 まし い , 鞍 ろ し い (= extremely upsetting because con- 
nected with suffering)。 内 


[名 ] 郊 外 , 近郊 地区 (= an area or town near a large city)。 
[ 動 ] し た た る (=to flow slowly in drops or in a thin stream)。 
[ 動 ]( 光 ・ 影 な ど ) を 投げ か ける (= to make light, a shadow, 


[ 形 ] ま ぶし い , 目立つ (= giving out a strong light)。 
[ 形 ] 悲 惨 な , 劣悪 な (= extremely bad or unpleasant)。 
[ 形 ] 無 情 な , 無慈悲 な (= unkind, cruel, and without sympa- 


*] grim 
*2 commemorate [ 動 ] 記 念 す る (に to recall and show respect for)。 
*8 cull [ 動 ] 
mation from different places)。 
*4 testirmmony 
*5 rage [ 
*6 imsurgent [ 形 ] 反 乱 を 起こ し た (=rising in active revolt)。 
*7 artillery 
*8 harrowing 
*9 garment [名 ] 衣 服 (= a piece of clothing)。 
*10 suburb 
*11 trickle 
*12 cast 
etc. appear in a particular place)。 
*18 glaring 
*14 wretched 
*15 callous 
thy)。 
*16 wail [名 ] 泣 き 叫ぶ 声 (= along, high, loud cry)。 
*17 shed blood 


[ 動 ] 血 を 流す (=to cause death or injury)。 


39 2014 年 7 月 14 昌 月 曜日 


13 お し ゃ れ な 巴里 祭 


著 訳 され た 映画 の クイ トル か ら 
歳時記 に 収まっ た 言葉 に 「 巴 里 
人] が ある 。 も と も と は フラ ンズ 
の 間 命 記 人 日 を いう 「7 月 14 日 」 
が 匠 題 だ っ た 。 そ れ を お し ゃ れ に 
超 記 し た : 題 名 は 映画 史上 の 傑作 中 
され 、 戦前 に 大 当たり を と っ た 。 
世界 中 で 通じ そう な 言葉 だ が 、 
7 月 14 日 を 「 バ パリ 祭 ] と は フラ ン 
ス で も 呼ば な い 。( * 十 の 胸 ハ ンカ 
チ や 馴 時 祭 池 月 一 腸 子 。 美 し い 
夏 を 前 に 浪 き た つ 気 分 と 、 異国 へ 
の 者 憎 が 、 日 本 人 の 鐘 節 感 の 中 で 
結び つい て 広まっ た 。 

証 映画 の ファ ン な ら 、 愛 ら し 
い 花 り 尋 役 で 主演 し た ア 2 
を こ 記憶 だ ろ う か 。 も う 21 年 も 
前 、 本 紙 日 曜 版 の 取材 で 彼女 を 抽 
し て 訪ね た こ と が ある 。 観 来 を 殆 
了 し た 名 花 は 、 ぶれ られ た よう 
に 、 Dc U 0 二 らし 
て いた 。 

銀幕 か ら 消え て 久しく 、 吉 来 の 
訪問 者 に 驚い た よう だ っ た が 徐々 
に う ちと け て くれ た 。 プ ロマ イド 
が 1 日 で 飲 り 切れ た と いう 日 本 で 
の 人 気 を 本 人 は 知ら ず 、 伝 える 


と 、「 あ り が と う 」 と 小さ く 笑 っ た 。 
その と き 83 歳 。 華やか だ っ た 
日 々 も 、 愛し た 人 た ち も 去 っ て 、 
「 私 は 夏 が 終わ っ た の に 咲い て い 
る 最後 の バラ ] と 話し て いた 。 短 
い 計 報 を 社会 面 の 陽 に 見 つけ た の 
は 、 それ か ら 3 年 後 の こ 2 
( 浜 木綿 を 酒場 に 咲か せ 馴 時 
祭 ) 瀧 春 一 。 言葉 は いつ し か 古び 
79 た oi な 和束 あ 
TS さや か に 祝う 包 
茶 も あり そう だ 。 灯 を 掲げ ける の 
二 Po イ か 。 流 
れる ある シャン ソン CD より も 、 レ 
コー ド の ほう が ふさ わし い 。 


lm に) 
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2014 年 7 月 15 日 火曜 日 


14 滋賀 で 隆 っ た 民意 の 雨 


「 私 責 」 と 書い て 「 わ た くし ぁ 
め ] と 読む 。 限ら れ た 区 域 に だ け 
隆 る に わか を いい 、 山間 部 で は 
訂 は 哨 れ て いる の に 山中 だ け 降 る 
こと が 多い 。 も の の 本 に よれ ば 
鈴鹿 の 私 雨 ] や 比較 の 私 証 ] 
が よく 知ら れる 。 は 

則 東 海道 を 西 へ 向かい 、 欠 記 中 
を 越え れ ば 湖 国 ・ 滋賀 で ある 。 比 
谷山 の 東 に も あたる 。 滋 賀 県 に 日 


曜日 に 降っ た 証 は 、 この 地方 に 限 


られ た 私 雨 だ っ た の か 、 


べ せい け 


それ と も 
誠 人 政権 へ の 全国 レベ ル の 不信 が 


0 

公 系 の 候補 が 数 れ た 。 

の 7 演 用 と さ 
れ た が 、 中 紙 に な っ て 前 民主 水 
院 議員 の 三日月 大 造 攻 に 風 が 吹い 
た 。 集団 的 自衛 権 の 行 全容 褒 が 
議決 定 さ れ た ころ だ 。 そ の 前 だ が 
DK 


は つげ 


[金目 発言 も あっ た 


知事 選 で 


We7 な ro725, 7 DOz7S 40e soz/ の 7oe 07e 07 Sgo 007e 


The Japanese expression “watakushi 
ame” denotes*' strictly localized showers. 
They typically“” occur on mountains when 
直 is sunny at the foot of the mountain. Ac- 
cording to a book 1 consulted, the Suzuka- 
toge pass on the Mie-Shiga prefectural 
border and Mount Hiei on the Shiga-Kyoto 
prefectural border are well known for such 
isolated showers. 

Shiga Prefecture, sometimes referred 
to as the "lake country.” hes to the west of 
Suzuka-toge on the old Tokaido road, and 
to the east of Mount Hiei. 

It rained in Shiga on July 13, the 
prefectures gubernatorial election day. 1 
wonder if it Was just a typical watakushi 
ame shower or somehow symbolized 
a nationwide vote of no confidence in the 


administration of Prime Minister Shinzo 
Abe. Rither way, the voters of Shiga dealt 
a blow to his Liberal Democratic Party and 
its junior coalition partner New Komeito 
by rejecting their gubernatorial candidate, 
Takashi Koyar. 

A former industry ministry official 
and adviser to the Abe Cabinet, Koyari 
was initially considered unbeatable. But 
midway through the campaign, the pen- 
dulum swung in favor of Taizo Mikazuki, 
a former member of the Lower House 
from the Democratic Party of Japan and 
an oODDonent of nuclear power generation. 
Mikazuki ran as an independent. 

Support for Mikazukisurged*" after the 
July 1 decision by the Abe Cabinet to allow 
Japan to exercise the right to collective 
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じ し みん と う 


「 一 強 多 贈 ] の 政 具 を 、 自民 党 
は が リバ ー よ ろ し く 大 股 で 歩む 。 
こん な どき こそ 征 寧 で ある べき と 
ころ 、「 得 意 仙 然 」 が 目立つ 。 サッ 

カー に 例え れ ば 、 ボー ル を 競り た 
い 方 向 に ブー ル を 担い で 動か す よ 
う な 。 そ の 一 つが 集団 的 自衛 権 
だ っ た 。 


原 先 の 再 稼働 も 同様 だ 。 ブ ー ル 


を 広げ る か の よう な 原子 規制 委 
の 人 事 も あっ た 。| これ で いい の 


self-defense. In addition, many people had 
been riled“ up by Environment Minister 
Nobuteru Ishihara's earlier comment to 
the effect that money should ultimately 
settle the thorny“” issue of where to store 
radioactive waste from the crippled“ Fu- 
kushima No. 1 nuclear power plant. 

The all-powerful LDP may be jikened 
to Gulliver stomping“” around in Japans 


political Lilliput“, where it towers?" over 


all other parties. Instead of treading*" 
carefully ast should, the party has become 


※11 ※12 


overtly” intransigent” and arrogant. 


IfTmay use a soccer analogy, the LDP is 
effectively moving the goalto where i ams 
is kicks. One perfect example of this was 


※ ネ 13 


the party's arbitrary renterpretation of 


the Constitution tojustify Japan's exercse 


だ | 弐 の も ろ も ろ に 、 馬 り を 正 し 
た い 広範 な 民意 が 投票 の 機会 を 
得 た 滋賀 で 順 き 出 た と も いえ る 。 
その あたり の 分 析 は 難し い が 、 
政権 へ の 不安 は 薄 守 の よう に 広 が 
りつ つ あ る と 思わ れる 。 さら に 上 
衝 気 流 が 強 ま れ ば 、 私 両 に と ど ま 
SMA 寺 落 降り の 

意 の 柿 さ を 政治 家 な ら ご 存じ の 
0 


of the right to collective selfLdefense. 

And to facihtate the restart of idle 
nuclear Yeactors, the Abe administration 
has expanded the goalitself, so to speak, by 
tapping*“ 
consistently pro-nuclear power, as a new 


Satoru Tanaka, who has been 


commissioner at the Nuclear Regulation 
Authority. 

These examples of the Abe adminis- 
trations unrepentant arrogance have 
probably fred up the publics desire to put 
the administration in its place, and Shiga 
voters got ther chance to make ther wil 
known when they went to the polls on 
July 183. 

Iamnotapohtical analyst, but 1 should 
think that the publics unease with the Abe 
administration will continue to spread like 
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a thin cloud cover. And 1 believe a strong 


updraft could trigger*"? similar rains 


around the nation, not just the isolated 


watakushi ame. 


Every politician should know the fe- 


* ま 16 


of the will of the people when 


becomes a downpour. (The Asahi Shimbun, 


roclty 
Jul. 15) 
価 英 文 訳注 


When it Yains, it pours: Abe should take note of Shiga vote 
降る と も な れ ば 土砂 降り : 安倍 首相 は 選挙 結果 に 注意 すべ き 


キネ 1 
キネ 
*3 
*4 
*5 


*6 
呆 
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*13 
*14 


ネ 15 
*16 


denote 
typically 
Surge 
rile 
thorny 


crippled 
Stommnp 


Lilliput 


tower 

tread 
overtly 
intramsSigent 


arDbitrary 
tap sb 


trigger 
ferocity 


[ 動 ] 
[ 形 ] 


[ 形 ] 
[ 動 ] 


[ 動 ] す . 意味 する (= to mean sth)。 
[ 副 ] 一 般 的 に 言っ て , 典型 的 に に usually)。 
[ 動 ] 沸 き 上 が る , 急増 する (=to increase a lot very quickly)。 


怒ら せる (=to annoy sb or make them angry)。 
や っ か いな , と げ の 多い (= causing difficulty or dis- 


agreement)。 


深刻 な 打撃 を 受け た (= damaged or defective)。 
ど し ん ど し ん と 歩く (=to walk or move with heavy 


steps)。 


[名 ] 


ガリ バー 旅行 記 の 小 人 国 (= an imaginary country。 where 


al the people are very small)。 


[ 動 ] 
[ 動 ] 
[一 ] 


[ 形 ] 


高く そびえ 立つ (= to be much taller than sb/sth else)。 
踏む . 上 に の る に to walk or step on sth)。 

公然 と (= done in an open way and not secretly)。 

非 妥協 的 な (= unwilling to change their opinions or be- 


havior)。 


[ 形 ] 


勝手 な . 交 意 的 な (= decided without any reason or 


plan)。 

(人 ) を 選ぶ (= to choose sb to do a particular job)。 
誘発 する (to give rise to: set of)。 

激 し さ , 凶 横 性 (= violence: ageressive behavior)。 


[ 動 ] 
[ 動 ] 
[名 ] 


ィ 2 


OK 


い こう き 
1 三 順 三 計 


15 最高 


ある と き 激 石 の 家 を 記者 が 訪れ 
て きた 。 激 石 は 自ら 玄関 に 出 て 、 
面会 を 求め る 記者 に 「 留 守 だ と 
言っ た ら 留 寺 だ よ 」 一 一 門 の ひ 
と り だ っ た 内 田 百 開 * が 随筆 に 書 
いて いる 。 詳 し いい き さ つ は 分 か 
ら な い が 、 記 者 は 面 食 ら っ た こと 
だ ろう 。 

文 棚 の 愉快 な 有 話 に 似 て いる よ 
う や で 、 笑え ない * 話 が 沖縄 客 約 で 
ある 。 42 年 前 の 沖縄 返 反 本 で 交わ さ 


2014 年 7 月 16 日 


尊 


水曜 日 


の 容 約 判決 

れ た 日 米 間 の 密約 に つい て 、 日 本 
政府 は 存在 を 佑 定 し 続け て きた 。 
米 側 の 公文 書 で 裏付け られ 、 5 
時 の 外務 省 ア メリ カ 旬 長 が め 


も 、| な いと 言っ た ら な い ] と 突 
reA 12Y て 2 


政権 下 で 設置 され た 有識者 委 

「 広 義 の 密約 が あっ た 」 と 癌 定 

た 。 その 澤 の 誠 お 49 らら 
れ た 裁判 で 、 お と と い 最 高 坊 は 
訴え を 退け た 。 
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Anewspaper reporter visited the home 
of novelist Soseki Natsume (1867-1916) 
one day, asking to see the famous writer. 
Soseki opened the front door and told the 
reporter, "Hf T say Im not available",Tm 
not avalable.“ 

This episode is recounted in an essay 
by Hyakken Uchida (1889-1971), one of 
Sosekis disciples“. Uchida does not pro- 
vide details, but 1 can well imagine the 
reporters rufed“ state. 

Sosekis antics can draw chuckles 計 . 
but there is nothing humorous about the 
Japanese government's continued denial 
of the existence of documents of a secret 
Japan-U.S. agreement on Okinawa's rever- 
sion to Japanese administration in 1972. 

Eyen after the existence of the secret 


agreement Was confirmed by declassified*" 
U.S. government documents and testimony 
by the former chief of the then-American 
affairs bureau of the Foreign Ministry, 
the Japanese government Hatly“ denied 
existence of the agreement. 

It was not until 2010 that a government 
panel of experts, formed when the Demo- 
cratic Party of Japan held power, concluded 
thata "secret agreement in the broad sense 
of the term' did indeed exist. 

But on July 14, the Supreme Court 
upheld*? the Tokyo High Courts ruling 
that rejected plaintiffs "9 demands that 


※11 


the government disclose” the documents. 


2 the top court's decision 


Simply put 
was tantamount*" to a denial of the pub- 


hcs right to know. 


2014 年 7 月 16 日 


端的 に 言え ば 知る 権利 に を 


向け た 判断 で あろ う 。 「 文 書 は な 
い 」 と 園 は 言う 。 し か し 合意 文書 
は 米国 で は と う の 音 に 公開 され て 
いる 。 日 本 側 の は どこ へ 消え た の 
か 。 役 所 で ヤギ を 飼っ て いる わけ 
で も ある まい 。 

最高 坊 は その う え 。 行政 が 「 な 
0 と する 文書 の 2 公開 を 求め る 才 
判 に 20 VI 市 リ 浴 「 そ の 文書 が ある 
こと を 、 請 求 する 側が 証明 し な さ 


The Japanese government continues 
to deny the existence of the documents. 
Many years have passed since the U.S. 
government disclosed its documents. What 
happened to the Japanese government's 
documents? Do Japanese government of- 
fices keep goats and feed documents to 
them? T very much doubt t. 

With regard to 1awsuits demanding 
information disclosure by admnistrative 
agencies that deny the existence of the 


4 the Supreme 


information being sought 
Court on July 14 placed the burden ofproof 
on the plaintiffs. In other words, unless the 
plaintiffS can prove the existence of the 
information or documents,the administra- 
tive authorities can easily withhold*" any 


*mconvenient truth" from the publc. 


水曜 日 グプタ 


い 」。 こ れ で は 不都合 な 真実 は 人 の 
目 か ら 遠 ざか りか ね な い 。 加 えて 
特定 秋 密 保護 法 の 施行 が 年 内 に 刀 
る 。 

置 豆 に 戻れ ば 各 開 は 、 自 分 で 玄 
層 に 各 て は 和 留 守 だ と 言っ た 場 


合 、 誰 か を 騙し た こ と に な り ま す 


か と 問う Eo [ 激 石 先生 は 路 が 
大 媒 い で し た 」 と も 。 ひる が えっ 
て 国 は 、 国民 を 鞭 い て いる の で あ 
の 衣 


Thats bad enough. But worse yet, the 


notorious*『 


state secrets protection law 
will take effect before the end of this year. 

To return to Uchida's essay, he poses 
this question: If you meet the visitor at the 
front door and tell him that you arentin, 
does that constitute an act of deception? 
“Sosekidsensei abhorred“" lying,” he notes. 

But the Japanese government has been 
deceiving and lying to the people for years. 
(The Asahi Shimbun, Jul. 16) 


イプ 


* 内 田 百間 うち だ ・ ひ ゃ っ けん (1889- 
1971)。 岡山 市 生ま れ の 小説 家 ・ 随 筆 家 。 第 
六 高 等 学校 か ら 東京 帝国 大 学 独 文科 に 進 
み 、 夏 目 激 石 の 門弟 と な る 。 大 学卒 業 後 は 
陸軍 士官 学校 や 法政 大 学 で 教鞭 を と っ た 。 
猫 、 琴 、 鉄 道 を 愛し 、 長 年 借金 と と も に 暮 
らし た 。 き わ め て 偏屈 な 人 物 と し て 知ら れ 、 
その 作品 世界 に は 庶 対 と ユー モア が 漂う 。 
主 な 作品 に 『 冥 土 、『 幻 談 」、「 百 鬼 園 随筆 』、 


『 阿 房 列車 』 な ど が ある 。 


葵 英文 訳注 
Top courts ruling a denial of people's right to know 
最高 裁 に よる 判決 は 知る 権利 の 否定 
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*14 
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available 
disciple 
ruffe 
State 


amntics 
chuckle 
declassified 


fatly 
uphold 
plaintiff 


disclose 
Simply put 


tantarmnount 


seek 
withhold 


motoriOuS 
abhor 
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[ 形 ] 入 手 で きる (= able to be obtained、 taken, or used)。 

[名 ] 弟 子 , 信 泰 者 (= a follower of the doctrines of a teacher)。 
[ 動 ] 動 揺 さ せる (= to make sb feel upset)。 

[名 ] 状 態 , あり さま (= the condition of sth at a particular 
time)。 
[名 ]〔 複 ] お どけ , きま ぐれ (=aplayful trick or prank)。 

[名 ] く すく ぐす 笑 い (に aquiet laugh)。 

[ 形 ] 機 密 扱 い の 解 か れ た (= that is officially no longer se- 
cret)。 
[ 副 ] き っ ぱり と , に べ も な く (=ina firm and definite way)。 

[ 動 ] 支 持 する (= to defend or keep a principle or law)。 

[名 ] 原 告 , 提訴 人 (= a person who makes a formal complaint 
against sb in court)。 

[ 勤 ] 公 表す る , あ ば く < に to make sth known publicly)。 

[ 副 ] 簡 単に 言え ば , 早い 話 が (= used for saying that you are 
explaining sth in a clear and simple way)。 

[ 形 ] 同 じ く らい に 悪い (= having the same bad effect as sth 
else)。 

[ 動 ] 得 よう と 努め る (に to try to find or get sth)。 

[ 動 ] 保 劉 す る , 与え ず に お く = to deliberately not give sth 
to sb)。 

[ 形 ] 悪 名 高い (に well known for being bad)。 

[ 動 ] 忌 み 嫌 う (= to hate a way of behaving or thinking)。 
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UM 

。 多 親 と 息子 が 車 に 系 っ て いて 
そこ し 、 大 けが を し て 列 々 
の 病院 に 運 げ ぎれ た 。 す る と 、 目 子 
の 運ば れ た 病院 で 出 て きた 医師 が 

「 こ れ は 私 の 息子 で す 」 と 言う 。 
は て 、 ー 析 どう し た こ おか 。 

首 を か し げた 方 も お いで だ ろう 
が 、 答 え は 簡単 、 医 師 は 生 親 だ っ 
た 。 医 師 イ コー ル 男 性 と いう 思い 
込み が 、 簡 単 な 問題 を 難問 に する 


お だ し LE2 き あ ち ょ 


と 織田 正吉 著 笑 い \ の こ 
モア の セ ンス 』 ( 疲 書店 ) は 説 

人 1 
む 北 吸 あ た りな ら 、 ク イズ と し て 
は 成立 する まい 。 世界 経済 フォ ー 
ラム * の 男 玄 平等 度 を 見 る と 、 日 
本 は 昨年 136 カ 国 中 105 位 だ っ 
た 。 登る べき 高い 山 を ふも と か ら 
仰ぐ 感 が ある 。 

その 山頂 で ある 1 位 は 、 5 年 連 
続 で アイ スラ ンド 。 女性 の 元 大 統 


の 
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Allow me to offer a riddle* to make my 
point“.Aman and his son were badly hurt 
in a car accident and rushed to different 
hospitals. At the hospital where the boy 
was admitted adoctor looked at him and 
said, “This is my son.” How could that be? 

The answer is surprisingly simple: The 
doctor was the boy's mother. 

Shokichi Oda, the author of “Warai no 
Kokoro Yumoa no Sensu' (Laughter and 
sense of humor) from Iwanami Shoten Pub- 
]jishers, cites this riddle to point out that 
this all-too-obyious explanation eludes“ 
people who have the preconceived*" no 
tion“ that all doctors are men. 

This probably wouldnt be a riddle at 
all in Scandinavia and other parts of the 
world where the gender gap is marginal*. 


The Global Gender Gap Report 2013 of 
the World Economic Forum placed Japan 
im 105th place out of 186 countries. IfTmay 
use a mountain chmbing analogy, Japan 
is standing at the foot of a formidably 
tall mountain and gazing up at the peak. 

Iceland has been on the peak for five 
years running*". Former President Vigdis 
Finnbogadottir, a woman, Was once quoted 
as saying, "Women of the world are the 
gold mine of humanity.” She also said that 
people should imagine how much better 
the world would be if women had a greater 
say ′.Its an observation with which few 
people would disagree. 


In Japan, women's appointments*「 t 


※12 


oO 
prominent“ postions have been in the 


news lately, and the political and business 
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頒 フ ィ ン ボ ガ ド ッ ティ ル 氏 は 「 交 
性 の 能力 は 金鉱 ] と 言う 。「 も し 交 
性 に も っ と 発言 権 が あれ ば 、 世界 
が どれ だ け 今 より 良く な る か 赴 像 
し て みて 下さ い ] に 異論 は 少な か 
ろう 。 

日 本 で も この と ころ 、 交 性 の 合 
用 を めぐ る ニュ ー スカ 納 次 ぐ 。 下 
独 も 経済 具 も 意欲 を 見 せる 。 政権 
の 人 気取り 、 企業 の イメ ー ジア ッ 
プ に 終わ る こ と な く 、 こ の 国 の 体 


communities are encouraging this trend.1 


ポ 13 


hope this will prompt“” some fundamental 


changes in our society。 and not just end 
up* "as a publicity stunt for the Abe ad- 
ministration or a ploy by businesses to 
improve their corporate image. 

Sometimes lreceive letters ofcomplaint 
from readers of this column for my male 
bias. When 1 wrote about "mothers strug- 
gling to raise ther children.” a reader 
blasted*" me for effectively excluding men 
from child-rearing. 

And one reader pointed out that iT The 
Asahi Shimbun believes in practicing what 
和 t preaches, then a woman ought to be Writ- 
ing this column. Such letters from readers 
help me broaden my perspective every day. 
(The Asahi Shimbun, Jul. 17) 


質 を 深い と ころ か ら 変 えた いも の 
に 

言 ) 当 欄 へ も 時 々 、 の 
HU 7(。 ほ Ce 
する お 屋 さ ん た ち 」 と 書い た ら 
湖 児 は 交 性 と 決め る な か れ と ご 選 
され た 。「 ま ず 院 より 始め よ 」 で 交 
性 筆者 を 。 そん な 便り を 頂 協 し た 
こと も ある 。 糧 と し つつ の 日 々 の 


執筆 で ある 。 
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* 世 界 経済 フォ ー ラ ム スイ ス の 実業 家 で 、 
か つて ジュ ネー ヴ 大 学 で 経済 学 教授 だ っ 
た クラ ウス ・ シ ュ ワ ブ が 1971 年 に 設立 し 
た 非 営利 組織 。 毎 年 1 月 に スイ ス の ダボ ス 
で 年 次 総会 が 開催 され 、 グ ロー バル 企業 の 
経営 者 や 、 各 国 の 国家 元首 級 な ど 政 治 リー 
ダー、 高 官 、 学 者 、 市 民団 体 、 宗 教 指導 者 
ら が 集う 。 「 世 界 の 現状 の 改善 に 向け て 取 
り 組 む ] こと を 目的 と し 、 国 際 紛 争 や 環境 
問題 な ど 世 界 的 な 懸念 事項 の 対策 に つい て 
議論 する 。 


価 英 文 訳注 
Japan has a ]ot of catching up to do for gender equality 
日 本 に は 男女 平等 達成 の た め に や る こと が た くさ ん 


*1 riddle [名 ] な ぞ な ぞ (に a strange and fcult question)。 

*2 make one's point [ 動 ] 主 張 の 正 し さ を 力説 する (= to prove that you are right 
about sth)。 

*8 adnmit [ 動 ] 入 場 を 許可 する (= to allow sb to enter a place)。 

*4 elude [ 動 ] 逃 れる , 手 に 入ら な い (= to manage to avoid or escape 
from sb/sth)。 


*5 preconceived [ 形 ]( 先 入 観 で ) あ ら か じ め 考 えた (= formed too early。 esp. 
without enough information)。 


*6 notion [名 ] 意 見 , 考え , 観念 = an idea, belieft or opinion)。 
*7 marginmal [ 形 ] わ ず か な (に very small in amount or effect)。 
*8 formidapbly [ 副 ] 驚 異 的 に , 恐ろし く (= in such a way as to be extremely 
difcult to defeat。 overcome, manage。 etCc.)。 
*O9 rumminmg [ 副 ] 続 け て , ぶっ 通し で (に inarow)。 
*10 have asay [ 熟 ] 言 う 権利 が ある (= to be involved in making a decision 
about sth)。 
*11 appointmnent [名 ] 任 命 . 指名 (= the fact of being given a new job)。 
*12 promiment [ 形 ] 傑 出し た , 重要 な (= important or well known)。 
*18 promnpt [ 動 ] 促 す , 刺激 し て 一 させ る (= to make sb decide to do 
sth)。 
*14 end up [ 動 ] 最 後 は ー に な る (= に to become eventually: turn out to be)。 
*15 ploy [ 名] 策略 (= a way of tricking sb in order to get an advantage)。 
*16 blast [ 動 ] し か りつ ける (=to criticize sb very strongly)。 
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17 愚か 者 の 飲酒 運転 


古代 ギリ シャ の 言葉 に 「 何 で も 
覚え て いる 奴 と 飲む の は こ めん 」 
と いう の が ある 。 酒 の 上 の こと は 
大 目 に 見 る べし と 言い た い の だ ろ 
う 。 そ の 一 方 で 、 酔 っ て 人 を 殴る 
者 の 社 は 、 し ら ふ で 殴る 者 の 倍 に 
する 。 と いう 法 が あっ た そう だ 。 

と か く 酒 の 上 の 不 始末 に 甘い と 
され て きた 日 本 人 だ が 、 こ と 飲 洒 
運転 へ の 視線 は 近年 ぐっ と 滅 し 
く な っ た 。 多 く の 様 牲 者 の 無念 


と 、 遺 族 の 号泣 か ら 、 厳 法 も 生ま 
れ た 。 に も か か わら ず 、 思 か 者 の 
起こ すむ ご い 事 故 は 各地 で 後 を 絶 
だ な か MA。 

先週 末 は 埼玉 県 川 ロ 市 で 男 が 
バイ ク の 女性 を は ね 、 1 キロ も 引 
きず っ て 死亡 させ て 逃げ た 。 北海 
選 剛 市 で 廊 性 3 人 を 死な せ 、 1 
人 を 負傷 させ た 男 は 、 海水 浴場 で 
12 時 間 も 酒 を 飲ん で いた と いう 。 


いん し ゅ 


15 年 前 に な る 。 東 名 高速 で 飲酒 
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An ancient Greek proverb goes, “1 fear 
the man who drinks water and so remem- 
bers this morning what the rest of us said 
]ast night.” Iinterpret this to mean that 
nondrinkers should cut drinkers some 
slack“ for what they say or do under the in- 
fuence of alcohol. But there were also laws 
im ancient Greece under which drunks who 
slugged““ someone were punished twice as 
severely as their sober*“ counterparts“. 

Traditionally, Japanese society has 
been known for its leniency“” toward r- 
responsible“" drinkers. Recently, however, 
the Japanese attitude toward drunken 
driving has become much more unforgiv- 
img. Too many lives have been cut short, 
and too many bitter tears have been shed 


by those who have lost their loved ones. But 


even though severe laws are now in place『, 
there is still no end to these senseless 
tragedies being caused by wanton“ fools. 
On July 12,a woman riding a motorbike 
was killed in a hit-and-run in Kawaguchi, 
Saitama Prefecture. She was struck by a 
car and dragged for about 1 kilometer. The 
car's driver turned himself in*? to police 
the following day and admitted he drank 
before the accident. On July 13, a car hit 
four women, killing three, in Otaru, Hok- 
kaido. Reportedly, the driver had been 
drinking for 12 hours at a nearby beach. 
Fifteen years ago, two young sisters 
died when the car they were riding was 
rear-ended*" by a truck on the Tomei 
Expressway and burst into HHames. The 
truck driver was under the infhuence of 
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運転 の トラ ッ ク に 追突 され た 車 が 
肖 上 し 、 (08 生 人 
姉妹 の 芋 親 の 井上 秀美 さ ん は 、 

樽 の 事故 の あっ INNIs 
た 。 交 通 事 原 牲 者 " ら の 等 身 大 
パネ ル を 展示 する 「 生 命 の メッ 
セー ジ 展 ] に 参加 する た め だ 。 

「 こ うい う 事 件 が 起き る た び が 
に 、 家 族 が 何 度 も 殺さ れ て いる よ 
う な 気 に な っ て し まう の で す 」 と 
電 上 さん は 言う 。[ 事 夏 で は な く て 


alcohol. Ikumi Inoue, the girls' mother, Was 
in Sapporo on July 13 to attend an event 
dedicated to victims of traffic accidents 
and crimes. Called “Inochi no Messeji-ten" 
(Exhibition of lifes messages), the event 
featured“「 ]ife-sized panels of the victims 
who were being memorialized. 

“Every tme an accident (ke the onein 
Otaru) occurs,Ifeel as ifmy girls are being 
killed over and over,” Inoue sad. 

And explaining how all parents who 
have lost their beloved children feel deep 
down, she said: “Its not an accident. Its 
a crime." 

Alcoholis said to be the best of all medi- 
eines, but it can also do all sorts of harm. 
Because of its duality, drinkers must be 


dP ※13 


Yesolve not to abuse~ "it.Itis also vital 


犯罪 」。 それ が 、 愛児 を 工 われ た 
遺 疾 と し て の 心底 の 気持 ち だ と 

和 業 の 長 に し て 、 油 は よろ ず の 
害 を な す 。 功 と 罪 の ) 水 貫 で 悪 し 
き 方 へ 流れ ぬ 意 志 は 欠か せな い 。 
飲ん だ ら 乗 せな \ と い * う 周囲 の 決 
然 と し た 態度 も 要 る 。 誰 か が 止め 

て いた ら 一 一 。 深 く 居 い て も 、 
着 水 は 盆 に 返り な い 。 


that people take action to prevent anyone 
who has had a drink from driving. One 
may bitterly regret, “If only someone had 
stopped the driver from getting behind the 
wheel 2 But ts no use crying over 


spilt milk*". (The Asahi Shimbun, Jul. 18) 
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* 交 通 事故 犠牲 者 警察 庁 交通 局 の 資料 
(2014 年 2 月 6 日 「 平 成 25 年 中 の 交通 死 
亡 事故 の 特徴 及び 道路 交通 法 違 反 取 締り 状 
況 に つい て 」) に よれ ば 、 事 故 発 生 件 数 は 
62 万 8.248 件 、 死 者 の 総数 は 4.373 人 だ っ 
た 。 交 通 事 故 の 死者 数 は 、1970 年 に 過去 
最多 の 16.765 人 を 記録 。2009 年 以降 は 4000 
人 友 と な り 13 年 連続 で 減少 し て いる 。 


介 英 文 訳注 前 
No end to tragedies caused by drunken drivers 了 
飲酒 運転 に よる 恭 劇 が 後 を 絶た な い 請 


*1 cut sb some slack [ 動 ] 定 大 な 目 で 見 て や る , 理解 を 示す (= to be less strict 


with sb)。 
*2 slug [ 動 ] 商 りつ ける (= to hit sb hard with the fist)。 
*8 sober [ 形 ] 酔 っ て いな い , し ら ふ の (=not drunk)。 
*4 counterpart [ 和 名] 相当 す る 物 , 対応 物 (= a person or thing identical to or 
closely resembling another)。 
*5 leniency [名 ] 宮 大 き , 慈悲 深 さ (= the fact or quality of being more 
merciful or tolerant than expected)。 
*6 irresponsible [ 形 ] 資 任 感 の な い (= doing careless things without thinking)。 
*7 im place [一 ] (方 法 な ど が ) 利 用 され て (= to exist and be capable of 
being used)。 
*8 wanton [ 形 ] 残 酷 な . 理不尽 な (= extreme and showing no care at 
all)。 
*9 turn sb in [ 動 ] (警察 や 司法 機関 な ど に ) 引 き 渡 す (= to take sb to the 
police or sb in authority)。 
*10 rear-end [ 動 ] 前 の 車 に 追放 する (= to hit the back of one car with an- 
other)。 
*11 feature [ 動 ] 取 り 上 げ る , 特集 する (= to be an important part or as- 
pect of sth)。 
*12 resolved [ 形 ] 決 心 し た , 決意 し た (= determined to do sth)。 
*18 abuse [ 動 ] 乱 用 する , 悪用 する (= to use power or knowledge un- 
fairly or wrongly)。 
*14 behind the wheel [ 形 ] ハ ンド ル を 提 っ て (= driving a motor vehicle)。 
*15 cry over spilt [ 動 ] 済 ん だ こと を 嘆く (= to waste time feeling sorry about an 


mnilk earlier mistake)。 


2000 邊 (5 引 還 


4 


18 マレ ー シ ア 機 の 悲劇 


ご と に 「 泣 面 
に の 上 科 ya。 簡 隙 し 
に 道 っ たか の よう な 旅客 機 を 発見 

で き な い まま 、 天光 シア 航 
空 機 で ある 。 武 衝 突 の 続く ウ ク 
ライ ナ 上 空 で 、 あろ う こと みか 撃 
され た と いう 。 思 い 出さ れる の は 
31 年 前 の 晩夏 で ある 。 

サハ リン の 上 空 て 大 韓 航 空 機 が 


ノ 連 軍 戦 闘 機 に 掌 放 さ れ 、 日 本 人 
28 人 を 含む 269 人 全員 が 死亡 し 


び 重 な る で き 


た 。 シ ョ リャ ッッ キン グ な 事件 を ご 記 民 
の 方 は 多 か ろう 。 厳し い 東西 交戦 
下 に 情報 は し く 、 謎 が 郊 を 呼ぶ 
展開 に な っ た 。 

ソ 較 側 は 1 ス 2 パイ 目的 の 族 意 の 
及 補 侵犯 」 と 主張 し た 。 カ ギ を 所 
る プラ ッ ク ホ ポッ クス を めぐ り 、 米 
ソノ は サン ヽ 9 ン 沖 で 激 い 回 収 合戦 
を 繰り 広 広げ た 。 ソ 固 が ( チ に し て い 
た と 分 か っ た の は 、 事件 か ら 8 年 


も た っ て か ら た 。 
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The Japanese equivalent ofthe English 


2 ・ ・ 
や misfortunes never come singly” 


maxim 
is "naki-tsura ni hachi,′ which translates 
jiterally as “a bee stings on the face already 
puffy from crying.“ 

This metaphor seems too tame for the 
double misfortunes that have struck Ma- 
laysia Airliines in a httle more than four 
months. The March 8 disappearance of 
Flight 870 remains a mystery. And then, 
on July 17, Malaysia Airlines Fhght 17 
was blown out of the skies over violence- 
wracked Ukraine, reviving a nightmare 
from 31 years ago. 

On Sept. 1, 1983, Korean Air Lines 
Flight 007 was shot down by a Soviet 
Su-15 interceptor near Moneron Island、 
west of Sakhalin Island. All 269 people on 


boardW, including 28 Japanese citizens, 
were killed. Many people remember this 
shocking incident,Which was shrouded “in 
mystery for years. Accident investigations 
were severely hampered*" by the paucity“" 
of information, which was typical*" of the 
Cold War era. 

The Soviet Union claimed the jethner 
had deliberately“ invaded Soviet airspace 
on a spying mission.A frenzied*" scramble 
tolocate theplanesblack box ensued*"in 
the seas off Sakhalin between the Soviet 
Union and the United States. It was not 
known until eight years later that the 
Soviets had been in possession of the box 
all along. 

In 1988. the United States also got 
blood on its hands, so to speak. On July 


?2 0 月 Sa 


の ち に 米国 も 加害 者 に な る 。 大 
旨 機 事件 * か らら 年 後 、 ベル シャ 
浴 上 を 飛ん で いた イラ ン 航 空 機 を 
米 艦 が 間 射 加 墜 し だ 。 290 人 が 
犠牲 に な か っ た 。 い ずれ も 、 英 器 を 


並べ て 張り 合う 緊張 の な か の 悲劇 
で ある 。 

マレ ー シア 機 に は 298 人 が 乗っ 
CM 目 目撃 者 に よれ ば 、 ば ら ば 


ら に 分 解 し な が ら 平 原 に 診 ち て 
っ し 現場 の む ご た 、 さか らし 生存 者 


3, a gulded missile cruiser of the United 
States Navy shot down Iran Air Flight 655 
by mistake over Iranian territorial waters 
in the Persian Gulf. All 290 passengers 
and crew on board perished*". 

Both the Korean Ar and Iran Air trag- 
edies took place against the backdrop* “of 
international military tensions. 

In the July 17 Malaysia Airlines trag- 
edy, all 298 passengers and crew on board 
were deemed““ unlikely to have survived. 
According to witnesses, the aircraft dis- 
integrated in midair, showering debris*『 
on the plains of Ukraine. The scene of 


carnage*" 


on the ground left no illusions 
about the possibility of survivors. There is 
nothing sadder than a passenger craft that 


never reaches its destination. 


は 想像 で き な い 。 目的 地 に 着 か な 
か っ た 旅客 機 ほ ど 悲 し いも の は な 
WO 

務 弾 は 地 対 空 ミサ イル と み ら れ 


て いる 。 成 壊 の た め の 道具 に 、 普 
通 の 人 々 の 営み は ひと た ま り も な 
い 。 悪い 道具 を も て あそぶ 者 は 絶 
え ず 、 世界 中 で 多く の 命 が 未 来 ご 

と 消え て いく 。 誰か が ボタ ン を 提 
し て 。 ド ガン 。 いっ まで 株 り 穫 す 

か 。 そ れ を 。 


A surface-to-ar missile is believed to 
have brought down Flight 17. Innocent ci- 
vihians were completely defenseless before 
such a tool of destruction. 

There is no end to the human folly 
of "playing with evil tools.” Around the 
world, many hves and futures are being 
snuffed*9 out. 

Someone pushes a button. Boom. How 
often is this going to be repeated? (The Asahi 
Shimbun、 Jul. 19) 


* 大 韓 航空 機 撃墜 事件 1983 年 9 月 1 日 未 
明 、 韓 国民 間 機 007 便 ボ ー イ ング 747 型 が 
旧 ソ 連 領 の サハ リン 沖 で 旧 ソ 連 防 空戦 闘 機 
に よっ て 届 蘭 され 、 乗 員 乗 客 269 人 全員 が 
死亡 し た 。 当 初 ソ連 は 事件 へ の 関与 を 否定 、 
これ に 対し アメ リカ や 韓国 、 西 側 諸国 は ソ 
連 の 対応 を 厳し く 非 難し た 。 事 件 発覚 直後 
か ら ソ 連 、 ア メリ カ 、 日 本 に よっ て サハ リ 
ン 沖の 捜索 が 行わ れ た が 、 実 は 事件 後 す ぐ 
に ソ連 に よっ て ブラ ッ ク ボ ックス や 証拠 と 
な る 機体 や 遺体 が 回 収 さ きれ て いた こと が 後 


旋 あか っ だ 。 


価 共 文 訳注 


Is there no end to human folly? 
人 間 の 愚か な 過ち は 絶え な い 
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[名 ] 愚 か さ , 愚行 (= stupidity, or a stupid action. idea。 etc.)。 
[名 ] 格 言 . 処世 訓 (= a short statement of a general truth)。 
[前 ]( 船 ・ 飛 行 機 な ど に ) 乗 っ て (= on a ship or plane)。 

[ 動 ] 覆 う . 覆い 隠す (= to cover or hide sth)。 

[ 動 ] 妨 げ る (=to make it difcult for sb to do sth)。 

[名 ] 少 量 . 不足 (= less than is needed of sth)。 

[ 形 ] 典 型 的 な , 代表 的 な (= showing what sth is usually like)。 
[一] わざ と , 政 意 に (= intentionally)。 

[ 形 ] 必 死 の . 激 高 し て の (= excited and uncontrollable)。 

[ 動 ] (結果 と し て ) 続 いて 起こ る (= to happen after sth else, 
eSsD. as a result of it)。 

[ 動 ]( 人 負え ・ 事 逆 な ど で ) 死ぬ (= to die, esp. in a terrible or 
sudden way)。 


[一 ] 一 を 背 ( 背 景 ) に (= with the conditions or situation in 
which sth happens)。 

[ 動 ] 一 だ と みな す , 思う (=to have a particular opinion about 
sth)。 

[名 ] 残 骸 , 破片 (= broken or to pieces)。 

[名 ] 大 虐殺 (= the violent killing of a large number of people)。 
[ 動 ] 芯 を 切る , 消す (= to put out a fame. esp. from a candle)。 


19 還 
チー ム A の 財 導 は 50 万 円 だ 。K 


は 700 円 、 B は 250 太 円 を 持つ 。 
お 金 を 出し あい 、300 万 円 で 学校 
を つく る こと に し た 。 い くら ずつ 
出す の が いい だ ろう 。 

割り 示 で 100 太 円 ずっ だ と A に 
は 無理 。 窒 福 な に に 全額 を 頼る の 
も 気 が 引 ける 。 手持 ちの 3 割 ずつ 
と 決め れ ば 、 15 万 円 、 210 万 円 、 
75 円 で 、 足し て ちょ うど 。 こ れ 
な ら 公平 で は な いか 。 税金 の 集め 


0 Me EN 


"あい 


方 を 考え る ゲー ム は こん な 具合 に 
進む 。 


先日 東京 都 板橋 区 の 日 大 豊山 
区 子 中 高 で 開か れ た 租税 教室 | 
の 光景 で ある 。 東京 税理士 会 板橋 
支部 の 青木 学 さ ん と 増 困 洗 美 きん 
が 教壇 に 立つ 。 中 3 と 高 1 の 約 20 
人 を 三 つ の 琲 に 分 け 、 どん な ルー 
ル が 望ま し いか を 考え させ る 。 

名 班 で 議論 し 、 答 え を 出す 。 
木 さん は 「 実 は た っ た 一 つの 堂 


あお 


青 
え 
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Try this question. Team A has assets of 
500.000 yen (⑱4.935), while Team K owns 
7 million yen worth of assets and Team B 
possesses assets to the tune of 2.5 million 
yen. The three teams have agreed to build 
a school jointly at a total cost of 8 millhion 
yen. What amount should each team con- 
tribute* so that each pays a fair share of 
the burden? 

Tf the total is simply divided by three 
so that the amount is equal for all, Team 
A cant afford* to pay its share, which 
would amount to 1 million yen. Or should 
the cash-rich Team Kshoulder “the entire 
cost? That doesnt sound quite far either. 
But, if each of the three gives 30 percent 
of its assets“, the amounts would be 
150,000 yen for team A, 2.1 million yen 


for team K and 750.000 yen for team B. 
That would total 3 million. This seems 
the most equitable“” way to distribute 
the financial burden. 

This httle game is how students at 
Nihon University Buzan Girls' Junior 餅 
Senior High School in Tokyo's Itabashi 
Ward recently learned about the basic 
principles of taxation. 

Manabu Aoki and Hiromi Masuda of 
the Itabashi Branch Ofice of Tokyo Certi- 
fied Public Tax Accountants' Association 
serve*' as lecturers for the tax education 
class at the school. In the class, some 20 
students in ther thrd junior high school 
year and ther first senior high school year 
are divided into three groups in an exerclse 
designed to figure out“ how best to make 
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は な いん で す 」。 例え ば 消費 税 は 全 
員 参 加 の 割り 勘 方 式 だ が 、 江 で 
税 や 漆 税 は 特定 の 人 が 納め る 。 高 
収入 ほど 税率 を 高く する 連 進 課税 
と いう や り 方 も ある 、 な ど と 説明 
し CMV を 。 

税金 は お 上 が 勝手 に 決め る も の 
と いう イメ ー ジ を 逆転 させ る の が 
接 業 の 主眼 だ 。 電 法 30 条 に は [ 国 
導 潜 律 の 定め る と ころ に よ 

、 納 税 の 義務 を 負 う | と ある 。 


taxation rules fair. 

Each group is asked to discuss and Work 
out*? their own answers to questions. 

There is more than one acceptable 
answer to each question, says Aoki. The 
two lecturers explain the various taxes 
based on different ideas. The consumption 
tax, for instance, is paid by all consumers, 
while the cigarette tax and the hquor tax 
are imposed“" on only certain groups of 
consumers. The income tax is cited as a 
typical example of progressive taxation, 
which means taking a larger percentage 
from the income of higher earners than 
does from low-income individuals. 

The princmpalobjective ofthis tax educa- 


*※11 


tion class is to counter” the image that 


the tax code is something the government 


法律 を つく る の は 国 会計 員 。 議員 
を 選ぶ の は 国民 だ 。 だ か ら 税 と は 
私 た ち が 自 分 で 決め る ルー ル な の 
だ 、 と 。 

税 は 民主 主義 と 不可 分 3 
と を 教え る 。 PB 9 


ちょ うじ 


た 出張 反 業 が 増え て いる 。 いい こ 
と だ 。 負担 増 の 時 代 、 税 を 考え る 
カ を 身 に つけ る こ と が と り わ け 若 
い 世 代 に は 大 切 に な る 。 


determines as it pleases. Article 30 of the 
Constitution stipulates*“, “The people 
shall be liable** to taxation as provided 
by law." 

Laws are made by lawmakers, or 
members of the Diet, who are elected rep- 
resentatives of the people. In other words, 
the tax code is a set of rules we the people 
determine ourselves. 

The class is designed to help students 
understand that tax and democracy are 
inseparably related to each other. 

A growing number of Japanese schools 
offer special classes on taxes taught by 
certified** tax accountants serving as 
guest lecturers. That's good for this na- 
tion's democracy. 

In this age of increasing tax burdens, 
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it is quite important for people, espe- 


cially younger generations, to acquire the 
knowledge and ideas needed to become 
enlightened*"? about tax issues. (The Asahi 
Shimbun, Jul. 20) 


欠 英 文 訳注 
Teaching the young that taxes and democracy are inseparable 
若い 世代 に 税 と 民主 主義 の 不可 分 を 教え る 


*1 contribute [ 動 ] 寄 与 す る , 貢献 する (= to give money, help, ideas etc. to 
sth)。 
*2 afford [ 動 ]l 一 する 余裕 が ある (= to be able to buy or do sth)。 
*8 shoulder [ 動 ] か つぐ , 背負 う (に to accept the responsibility for sth)。 
*4 asset [名 ] 資 産 , 財産 (= sth valuable belonging to a person)。 
*5 equitable [ 形 ] 公 正 な , 正当 な (= treating everyone in an equal way)。 
*6 distribute [ 動 ] 分 配 する (に to share sth between a number of people)。 
*7 serve [ 動 ] 仕 を える , 務め る (に to work or perform duties)。 
*8 figure out [ 動 ] (解決 筑 な ど ) を 考え 出す (= to be able to understand sth 
or to solve a problem)。 
*9 work out [ 動 ] 苦 労 し て 解く , 解明 する (= to find a satisfactory way of 
doing sth)。 
*10 inmpose [ 動 ] 課 す , 負わ せる (= to offcially force a rule. tax, punish- 
ment etc.)。 
*11 counter [ 動 ] 対 抗 する (に to take action in order to oppose sth)。 
*12 stipulate [ 動 ] 規 定 ( 明 記 ) す る (= to say what is allowed or what is nec- 
eSSaTy)。 
*18 liable [ 形 ] 貢 任 を 負う べき (= having responsibility for sth)。 
*14 certified [ 形 ] 有 資格 の , 認定 され た (= holding or guaranteed by a cer- 
tiificate)。 
*15 enlightened [ 形 ] 啓 発 さ れ た , 見 識 の ある (= having sensible, modern 


VieWs)。 


2014 年 7 月 21 日 月 曜日 の 


20 三 っ の 故宮 に 触れ る 


鉄道 模型 を 見 る 時 の わく わく 感 
に 似 て いる だ ろう か 、。[ 硬 叶 の お も 
ちゃ 箱 ] と も 呼ば れる 木製 の 箱 に 
目 を 研 わ れ た 。 東京 国 立 博物 館 で 
開か れ で て ハ る 台北 政 宮 博物 院展 の 
叶 び も の の 一 つ 、「 此 本 多 室 格 」 だ 。 

一 乏 25 セ ンチ ほど の 大 き さ に 途 
方 も な い 仕 掛け が 洪 ます )。 箱 の 中 に 
は 数 多く の 棚 が 靖 生 に し つら えら 
れ て いて 、 30 点 の 宝物 が 整然 と 普 
さ 。 青銅 妖 、 提 の 形 の 置物 、 文鎮 
や 現 な どの 文房具 、 磁 器 の 激 と 
いっ た も の の ミ ー チ ュ ア で ある 。 
象牙 の 器 に 入っ た ルビ ー の 指輪 も 
ある 。 ( 

清 の 最盛 期 に 君臨 し た 乾隆 帝 が 
つく ら せ た も の だ と いう 。 と き お 
り 取り 出し て は 玩 者 し 、 心 を 思 め 
た も の か 。 見 て いる と 二 有 欲 が う 
ずい て くる が 、[ 神 品 至宝 」 と 銘 打 
た れ た 歴史 遺産 に 手 が 届 く は ず も 
坊 NN。 

KN 同じ 場所 で 見 た 展覧 会 

思い 出す 。 北京 の 故宮 博物 院展 
だ. こち ち に の が 
あっ た 。 座っ て 主 器 な ど を 鑑賞 し 
て いる 。 画 中 に 描き 込ま れ た 家具 


や 大 物 を 自前 の 所 蔵 品 で 再現 し て 
見 せ 、 最高 析 カ 者 の 暮らし ぶり を 
生 御 と させ て いた 。 今回 に 勝る と 
も 光ら ぬ 趣 向 だ っ た 。 

王朝 の 代 き 亡 が 繰り 返さ れ た 中 
国 。 新しい 王朝 は 歴代 王朝 が の こ 
し た 文物 を 集め る こ と を 通じ 、 中 
革 文 明 の 担い キ と し て の 正統 性 を 
確固 た る も の に し た と いう 。 ニ つ 
の 諾 示 を 見 比べ て 、 いま さら な が 
し 文化 と 政治 は 密接 不可 分 ^ と 感じ 

台北 数 宮 と 北京 政 宮 が 並立 し て 
いる の も 歴史 の 動乱 の し か らし め 
し 2 ろ 。 い な が ら に し て 双方 に 


触れ られ た 幸福 を 思 いつ つ 、 会 場 
を 後に し た 。 
思え 固 : 圏 賠 
計 。 欠 : 
界 ス 5 
事 の 
ンス 『ー 
よせ ャ ッ ィ ーー 
る 、 ジ ツ 4 
乾 ペ 
隆 ・ 
帝 カ 
像 ス 
上 
イ 
リ 
+ 
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21 水 の 季節 へ の 成 め 


ビー チ ボ ー ル の 中 に は 空気 が 
入っ て いる 。 で は 浮 輸 の 中 に は 何 
が 入っ て いる で し ょ 8 「 そ れ も 空 
気 じゃ な い の ] と 答え た 人 は 、 残 
念 な が ら ブ ー で す 。 正解 は 泳げ 
な い 人 」 一 一 た わい な い 宛 談 口 も 
栄 し く 、 水 の 才 館 の 到来 で ある 。 

待ち か ね た 梅 二 明 け は 東海 地方 
まで や っ て 来 た 。 東日本 北日本 
も 盛夏 は 近い 。 泳げ る 人 も 、 泳 げ 
な い 人 も 、 海浜 や プー ル に 繰り 出 


すこ と だ ろう 。 は じ け る 歓声 に 水 
を 差す よう だ が 、 や は り 心 配 に な 
る の は 水難 事故 だ 。 

水辺 の に ぎわ う 日 に は 、 全国 か 
ら 痛ま じい ーー ー ス が 畑 次 ぐ 。 混 
ゃ 川 、 湖水 で の レジ ャ ー は と り わ 
け 注意 が いる 。 自然 の 水面 は あな 
どれ な い 。 酒 を 飲ん で の 遊泳 な ど 
論外 め べ 得 た い 。 N 

カー 洪 れ た ど き 、 谷 抹 は [ 導 
いて 待て 」 窟 を 、 先ごろ の 本 紙 記 
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Abeach ball is fled with air,but what's 
inside a swim ring? If "ai" is your answer, 
sorry。 YOu ve missed this one. The correct 
answer is “someone who cant swim." 

Even a ho-hum*“ joke like this is some- 

how“" forgivable, now that the eagerly 
awated swim season is here. 
The dreary“ “tsuyu” rainy season 
has finally ended in the Tokai and other 
western regions, and midsummer is just 
around the corner*” in eastern and north- 
ern Japan. Swimmers and non-sWimmers 
alike*? will soon start hitting beaches and 
pools around the nation. 1 have no desire 
to dampen*” anyones enthusiasm, but 1 
still would like to caution everyone against 
water-related accidents. 


Whenever the weather is perfect for 


splashing around in water, there is a 
spate* of tragic news reports. Anyone 
engaging in*" leisure activities by the sea, 
river or lake should practice every caution. 
Mother Nature must never be underesti- 


dP.And. of course, swimming after 


mate 
having a few drinks is absolutely out of 
the question. 

When in danger of drowning, “float and 
wat' is the key to survival, according to 
a recent article in The Asahi Shimbun. 
What you do is ]ay spread-eagled on your 
back and take a deep breath. This should 
keep your body afloat with your face out of 
the water, enablhng you to keep breathing 
while you await rescue. 

There is a Japanese saying*「 that 
people who are either thoroughly skilled or 


2 に SRC 
eg' 。 大 きく 息 を 弘 い 、 仰 向け 


に 浪 い て 助け を 待つ 。 そう すれ ば 
水面 か ら 顔 が 出 て 呼 唆 を 保てる の 
だ と さす 。 sa 9 

と ころ で 、 包 耳 の 使い 方 に 「 上 
切ら ず に 下手 切ら ず 」 の 承 め が 


ある そう た 。 、 鞍 人 に な れ ば っ て 
邊 2 分 の 指 を 切る こ と は な い 。 初心 


NR 
。 一 応 は 使え る よ うに な っ た 者 


totally unskilled in using a kitchen knife 
are the least likely to inadvertently*“ cut 
ther fingers with it. Skilled users know ex- 

actly how to handle the knife safely, while 
unskilled users are very careful.The ones 
who run the highest risk of chopping off 
ther fngers are those with mid-level skills 
that give them a false sense of confidence. 


*9 to almost all 


This probably applies 
human activities. People who cant swim at 
all may well*“ be at lower risk of drown- 
ing than those who think of themselves as 
relatively good swimmers. 

But then*", there is the English prov- 
erb “even Homer nods,′ which means that 


even the most vigilant*“" 


and experienced 
people can make mistakes. No one should 


ever think, “It cant happen to me.′ (The 
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ぶ と 油 肛 する と き 7 窟 な いと 。 
人 間 の あす こ と 万事 に 当て は ま 
る 放 め だ ろう 。 涼 け ぬ 人 より 、 多 
3 心得 の ある 人 が 導 な い 0 も し 
れ な い 。 と は いえ 「 上 の ま から 
水 が 漏れ る 」 人 「 河 意 の 川 流れ ] 
と いう 言い 習わ し も ある 。 誰 に よ 
ら ず 「 自 分 ) は 大 丈夫 」 と は 思う な 
か れ だ と 、 古 来 の 言葉 は 教え て い 
る 。 


Asahi Shimbun, Jul. 22) 
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(ZiIh ジ イジ タリ ーー) 


借 英 文 訳注 
Caution needed for summer to go swimmingly 
順調 な 夏 を 過ごす た め に 必要 な 注意 


*1 swirmmingly [ 副 ] す ら す ら と , 順調 に (= successfully。 effortlessly。 or 
well)。 


*2 ho-hum [ 形 ] 退 屈 な に boring)。 

*8 somehow [ 則 ] 何 と か , と も か くも (に ina way or by some means)。 

*4 dreary [ 形 ] う っ と うし い , 陰鬱 な (= boring and making you feel 
unhappy)。 

*5 around the corner[ 副 ] す ぐ 間 近 に (=coming very soon: not far away)。 

*6 alike [] 同 様 に , 等 し く (=used to mean "both' or equally )。 

*7 dampen [ 動 ] 湿 ら せ る , くじ く (= to make sth such as a feeling or ac- 
tiivity less strong)。 

*8 spate [ 和 名] 多数, 大 量 (= a large number of things of the same type)。 

*9 engage in [ 動 ] 関 わる . 参加 する (=to take part in a particular activity)。 


*10 underestimnate  [ 動 ] 過 小 評価 する , 見 く び る (= to think that sth is less or 
lower than it really is)。 


*11 sayimg [名 ] こ と わざ , 言い な ら わ し (= a well-known expression or 
wise statement)。 

*12 inadyertently [ 副 ] う っ か り と (に by accident: without intending to)。 

*13 apply [ 動 ] 適 用 きれ る (= to affect or be relevant to a particular per- 
son or thing)。 

*14 may well do [ 助 ] 多 分 一 だ ろう に likely to do sth)。 

*15 but then (again) [ 副 ] だ が し か し , で も に however: on the other hand)。 

*16 vigilant [ 形 ] 油 断 の な い (= giving careful attention to what is happen- 


ing)。 
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22 パレ スチ ナ の 悲劇 


(パレ スチ ナ 自 治 区 ガザ へ の ィ 
スラ エル 軍 の 攻撃 で 、 死者 は 500 
人 を 超え た 。 片 や 、 イス ラム 過激 
派 の > ヽ マ ス は 徹底 抗戦 で 構え る 。 
[世界 の 衣 心 」 の は ず の 国連 は 、 
例 に よっ て 音無 し だ 。 炎 と 煙 の 中 
で 民 の 悲嘆 が わき 上 が る )。 今 の 
堂 で は な い 。5 午 笛 の 1 月 の 当 林 
の 一 節 で ある 。 
抜き だ と お 叱り を 受け そう だ 
が 、 言葉 を 変え ず に 使い 回 し が で 


こく さい めん 


さる 。 昨日 の 国 際 面 に 0 
4 の 見 出 し が あっ ea 6 
ee も 流 箇 が 繰り の 
国吉 児童 基 金 (ユニ セ フ ) に よ 
れ ば 、 この 2 週間 で 少な ん も チ 
2 も 121 人 が 死亡 し て い いる 。 ロ を 
お DE 
・ カ の 差 が 涯 然 と し た イ スラ エ 
ル の 和 員 紀 、 国際 社会 の 非難 は 
強まる ば か り だ 。 
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Let me quote a passage from this col- 
umn, written in January 2009: “The Pal- 
estinian death toll*" has topped 500 amid 
the continued Israeli offensive in the Gaza 
Strip, and the militant*“ Islamist group 
Hamas is putting up do-or-die“ resistance. 
But the United Nations, which supposedly 
represents the conscience of the world, 
remains silent as usual. The peoples cries 
of anguish* are rising from the blazing" 
and smoking rubble." 

This passage could be "recycled' today, 
word-for-word“. “Death toll tops 500." 
said a headline in the international news 
section of The Asahi Shimbun on July 22. 
Why does all this bloodshed have to go on? 

According to the United Nations Chil- 
dren's Fund (UNICEE), at least 121 


children have died in Gaza in the last 
fortnight*? 
]ows up anyone. Every Israeli assault on 


.The Mideast quagmire* swal- 


its far weaker foe“" is overkill, which the 


international community is decrying*" 


with growing vehemence*「 

From the Gaza Strip, Asahi Shimbun 
correspondents keep reporting the reac- 
tions of irate*“ Palestinians. “veryone's 
been killed. Death to the Jews!" screamed 
one. "We celebrate every time an Israeli is 
killed,” said another. 

Each instance of mutual slaughter 
becomes a justification for the next round 


ofmutual* 


slaughter. The “gunpowder of 
hatred” never gets damp. 
The roots of the problem run deep, but 


the clash began with the establishment of 


「 み ん な 殺さ れ た 。 ユ ダ ヤ 人 に 
死 を ]「 イ スラ エル 人 が 殺さ れ た 
ら 、 お 税 い だ 」。 ガ ザ で わき 上 が る 
怒声 声 を 本 約 記 者 は 伝 る 。 殺 し 合 
い が ? の 殺し 合い に 理由 を え 、 
憎しみ の 火薬 は 混 る こと を 知ら な 
い 。 

問題 の 根 は 深い が 、1948 年 、 

レス ナナ の 地 に イス ラ エル 2 
され た こ と で 衝突 が 始ま る 。 一 方 
は 独立 と 歓 癌 し 、 片 や 「 ナ ク バ 


the state of Israel in the Palestine region 
im 1948. While the Israelis rejoiced over 
thenrindependence, the Arabs of Palestine 
bitterly lamented the nakba" (catastrophe) 
that befell*" them. At that time alone, 
700,000 Palestinians became refugees. 

A poem by Chikako Yonekawa goes: 
“Red spider hly7 There is not enough love to 
drape our World/Aboy dies in Gaza again." 

In the history ofthe human race, hatred 
has probably figured"" 
than love. Pages and pages of bloody stories 
have been written. 


more Drominently 


ls there nobody Wise enough to bring 


about*% 


a cease-fire as soon as possible 
and work out ways to ehiminate all future 
sacrifices on both sides? (The Asahi Shimbun, 


Jul. 28) 
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(大 破 島 )」 と 悲嘆 し た 。 こ の と き 


だ け で 70 万 人 4 難民 に な っ た 。 
(天蓋 花 こ の 世 を お ほ ふ 愛 足り 
ず ガ ザ 地 区 * に また 少年 が 死ぬ ) 
米川 喜子 。 過去 を ひも と け ば 、 
お そら く は 愛 よ り も 憎悪 が 人 人間 の 
採 史 の 「 主 役 ] だ っ た 。 古 の 物語 
が 何 ペー ジ も 綴 ら れ て きた 。 一 秘 
も 早い 何 戦 、 そ し て 双方 が 新た な 


冬 牲 を 出さ ぬ 知 恵 を 絞れ な いか 。 
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* ガ ザ 地 区 パレ スチ ナ 自 治 政 府 の ガザ 地区 
は シナ イ 半 島 の 北東 部 、 東 地中海 に 面 し た 
細長 い 地 域 で 、 イ スラ エル と エジプト の 国 
境 に 位置 する 。 東京 区 部 の 6 割 弱 の 面積 に 
150 万 人 の 人 々 が 居住 し て いる 。 こ の 地区 
に 住む 人 々 の 3 分 の 2 が パレ スチ ナ 人 難民 
と その 子孫 で ある 。2014 年 7 月 8 日 、 イ 
スラ エル 国防 軍 は ガザ を 攻撃 。 ガ ザ 地 区 を 
2007 年 に 武力 で 占拠 し た ハマ ス と の 紛 争 
が 始ま っ た 。8 月 26 日 、 イ スラ エル と ハ 
マス は パレ スチ ナ 自 治 区 ガザ で の 長期 停戦 
に 合意 し 、 激 し い 戦 闘 は 50 日 目 に し て よ 


う や く 収 束 し た 。 


但 英 文 訳注 
Bloody history repeats itself in Palestine 
流血 の 歴史 が 繰り 返さ れる パレ スチ ナ 


*1] toll [名 ] 死 傷 者 数 (= the total number of people who have been 
killed or hurt)。 
*2 militant [ 形 ] 武 開 的 な . 過激 派 の (= using strong or violent action to 
achieve political or social change)。 
*8 do-or-die [ 形 ] 必 死 の 覚悟 の (= willing to take great risks)。 
*4 anguish [名 ] 激 し い 苦 痛 , 苦悩 = a feeling of great physical or emo- 
tional pain)。 
*5 hblazing [ 形 ] 赤 々 と 燃え 上 が る (に burning very strongly)。 
*6 word-for-word [ 副 ] 一 語 一 語 . そっ くり (=in exactly the same words)。 
*7 fortnight [名 ] 2 週間 , 14 日 (= a period of two weeks)。 
*8 quagmnire [名 ] 泥 沼 , 苦境 (= a difficult or dangerous situation)。 
*9 ffoe [名 ] 敵 , か た き (an enemy)。 
*10 decry [ 動 ] 非 難 す る , けなす に to criticize sth as bad)。 
*11 vehemmence [ 和 名] 熱烈 さき. 激情 (= great forcefulness or intensity)。 
*12 irate [ 形 ] 激 怒 し た (に very angry)。 
*18 mutual [ 形 ] お 互い の , 相互 の (= shared by two or more people)。 
*14 befall [ 動 ]( 悪 いこ と が ) ふ りか か る to happen to sb)。 
*15 figure [ 動 ] 重 要 な 地位 を 占め る (に to be included)。 
*16 brimg about [ 動 ] 引 き 起こ す , も た ら す to make sth happen)。 
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20 世 紀 の 初め 、 米国 で 「 ジ ャ ン 
グル 」* と いう 小説 が 評判 に な っ 
た 。 和 缶詰 や ソー セー ジ 工 場 の 内 情 
を 告発 する も の で 、 実 体験 を も と 
に 書か れ た と いう 。 詳 述 は 控え る 
が 、 手 も と の 折 粋 を 読む と 胸 が 加 
く な る 。 

_ 当 時 の セオ ドア ・ ル ー ズ ベル ト 
大 統領 は 、 よ く 朝 の 読書 を し た 。 
ある 朝 、 こ の 本 を 読ん で いた 大 統 
領 は 、 あ まり に 不 衛生 な 描写 に 、 


考 を 上 げ て 食卓 の ソー セー ンジ を つ 
か み 、 窓 の 外 に 投げ た と いう 。 狂 
谷 要 著 「 物 語 アメ リカ の 歴史 に 
教わっ た 話 で ある 。 
NT 食 を めぐ 
・ 安 全 は 進ん だ は ず が 、 ま 
の 完 党 し 才 。 合用 
期限 切れ の 鶏 和 を 使っ て い \ た 食品 
会 社 か ら 、 日 本 マク ドナ ルド な ど 
カ 綱 入 を 受け て \ た 。 現地 テ 紅 及 
は 変色 し た 肉 を 映し て い v6。 
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In the early 20th century, a novel titled 
“The Jungle” created a stir* in the United 
States. It was an expose about the deplor- 
ably“ unsanitary “practices that were 
rampant*” in the food processing industry 
ofthe time, and the author, Upton Sinclar 
(1878-1968), claimed to have worked un- 
dercover in meatpacking to gather informa- 
tion frst hand. 

1 will not go into details, but reading 
just a few excerpts from the book is enough 
to make my stomach turn. 

U.S. President Theodore Roosevelt 
(1858-1919), who often read at breakfast, 
got his hands on this when was frst pub- 
jished in 1906. According to “Monogatari 
Amerika no Rekishi” (Stories about the 
history of the United States) by historian 


Kaname Saruya (1923-2011)、the president 
was so disgusted*" by the unsanitary con- 
ditions depicted『 in the book that he ]et 
out*" a yell, grabbed a breakfast sausage 
from his plate, and hurled it outthe kitchen 
window. 

Today, the food industry's sanitation 
and safety standards are understood to 
be much better than a century ago. But 
China, once again, has betrayed*" the 
trust of consumers. 

It has come to light that China's Shang- 
hai Husi Food Co. was using chicken meat 
that was well past the safety expuration 
date in its processed food items that were 
supplhied to McDonalds Co. (Japan) and 
other retailers. 

Images ofthe discolored meat have been 


作業 員 の 言う 「 食 べ て も 死に は 
し な い J に は 驚く 。 の 上 海 
の 著者 の 言 う 「 中 国 で こ の の 
ニュ ー ー ス に いち いあ 友 夫 し て いた 
ら 、 何 も 食べ る も の が な く な っ て 
し まう 」 は 、 偽 ら ざ る 実感 な の だ 
95 

6 年 前 の 「 毒 ギョ ー ザ 事件 ] は 
記憶 に 新しい 。 今回 は 1 人 の 仕業 
で は な て 、 組織 ぐる み ら し い 。 上 
国 の こ と ば か り も 言え な い が 、 


shown on a Shanghai TV news show.1was 


※ ネ 12 
せ ofa 


taken aback“" by the nonchalance 
Husi worker who was quoted as saying, 
“Eating t wont kill you.” But then, real- 
ized this is probably the standard reaction 
of Chinese consumers, as a young Shang- 
hai resident noted, “If you react to every 
piece ofnews about food safety scandals Gn 
China), you wont have anything to eat.“ 
1 have certainly not forgotten the 


0 Rd 


tainte gyoza Chinese dumplhing scare 


of six years ago. That was the doing of just 


one worker, but this time the scandal Was 


※14 


reportedly” acompany practice involving 


Husis top executives. 
Icertainly dontmean this about China 
alone, but morality seems to be such a 


※15 


fragile" thing. Many Japanese consum- 
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ラル と は 脆い も の だ 。 実 いか ら 
と 、 そ うし た 業者 に 食 を 託す 不安 
は 、 日 本 の 消費 者 に わ だ か ま っ て 
消え な い 。 ' ' 
ルー ズ ベ ルト に 話 を 戻せ ば 、 実 
情 に 驚い て 調査 を 命じ 、 そ の 年 に 


(ひん 


食品 の 安全 に 関す る 法律 を 幾つ か 
成立 させ た と いう 。 業者 は 大 金 を 
使っ て 換 挑 し た が 、 は ね 返 ほし た ら 
し い s 21 世 紀 の 中 国 は 一 一 と 、 

と 思 思っ て みる 。 


ers Yemain Worried about entrusting their 
food safety to suppliers who are chosen just 
because they are cheap. 

Roosevelt, shocked by Sinclanrs book, 
ordered an investigation, which resulted 
in the passage of the Meat Inspection Act 
and the Pure Food and Drug Act of 1906. 
But Roosevelt had to overcome vigorous 
resistance from the meatpacking industry 
which spent massive amounts of money on 
]obbying. 

T wonder how such legislation*" would 
fare*" in 21st century China. (The Asahi 
Shimbun, Jul.24) 
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* ま 「 ジ ャ ング ル 」] アメ リカ の 人 小説 家 ア プ ト 
ン ・ シ ンク レア (1878-1968) が 食肉 産業 
の 信じ が た い 腐 敗 を 暴 赴 し た 小説 「 ジ ャ ン 
グル 』 は 、1906 年 に 単行 本 化 さ れ 、 た ち 
まち セ シ モ ーション シン を 巻き 起こ と し だ た 。 シカ 
ゴ を 舞台 に 、 食 肉 加工 の 缶詰 工場 で 働く リ 
ト ア ニア か ら の 移民 一 家 の 物 語 で ある 。 工 
場 は ね ずみ が 走り 回 り 、 結 核 患 者 が 病 を 吐 
き 散 ら す と いう 不 衛生 な 環境 だ っ た 。 さ ら 
に 犯罪 や 腐敗 し た 資本 家 、 労 働 者 へ の 仕 打 
ち が 描 か れ 、 ア メリ カ に お ける プロ レタ リ 
ア 小 説 の 最高 傑作 と も 称 さ れる 。 


倫 英 文 訳注 
Safety of Chinese food products raises concerns 
中 国 製 食 品 に 安全 性 へ の 不安 つの る 


*] stir [ 和 名] 混乱 . 騒ぎ (= a situation in which a lot of people feel in- 
terested or angry)。 
*2 deplorably [ 副 ] 嘆 か わし く , ひど < に inacondemnably bad way)。 
*3 umsamitary [ 形 ] 不 衛生 な (= dirty and likely to cause disease)。 
*4 practice [名 ] 慣 例 . 実施 (= away of doing sth)。 
*5 rampant [ 形 ] 衣 延 し た た. は び こ る (= existing or spreading every- 
where)。 
*6 fairst-hand [ 形 ] 直 接 得 た . じ か の (に by experiencing。 seeing, etc.)。 
*7 disgusted [ 形 ] む かつ いた, 吐き 気 を 催さ せる (= feeling extreme dis- 
jike or disapproval of sth)。 
*8 depict [ 動 ] 描 写す る (= to describe sth)。 
*9 letout [ 動 ]( 叶 び 声 ・ 怒 りな ど ) を 発する (to give a cry, etc.)。 
*10 betray [ 動 ] 裏 切る , 背く (に to hurt sb who trusts you)。 
*11 betakenaback [ 動 ] び っ くり する (to be shocked or surprised)。 
*12 nonchalance [名 ] 無頓着 (= casually unconcerned or indifferent)。 
*13 taimted [ 形 ] 汚 れ た , 腐っ た (= contaminated or infected)。 
*14 reportedly [ 副 ] 報 道 に よれ ば (= according to what some people say)。 
*15 fragile [ 形 ] 壊 れ や すい , も ろ い (= easy to break or damage)。 
*16 legislation [名 ] 法 律 . 法令 (= a law. or a set of laws)。 
*17 fare [ 動 ] (出来 事 が ある 様態 で ) 起 こる (= to be successful/unsuc- 


cessful in a particular situation)。 


2014 年 7 月 25 日 金曜 日 の 


な まえ 


24 コー ヒー の 名 前 


お お さか ば ん ば 


大 阪 博 の あっ た 1970 年 は 、 
レビ CM の 名 攻 の 当たり 年 だ っ 
=。「 男 は 黙っ て サッ ポロ ビー ル 」 
[「 毛 一 レツ か ら ビ ュー ティ ブル 
へ 」[ ハ ヤシ も ある で よー」。 い や は 
や 筆者 の 世代 に は 林 か し い 。 

も う 一 つの と びき り リ が [違い が 
わか る 易 ]。 松 山 苦 三 さん 、 直 藤 周 
作 さん ら 大 物 の 文化 人 、 芸能 人 が 
登場 し た ネス カフ ェ ・ ブー ルド ブ 
レン ド の CM は 、 長く 続い た 。 」 


ダバ ダー…… の 旗 律 を 耳 は 覚え て 
いる 。 

その CM な ど で イ ンス タン ト 
コー 所 記 ー 市 場 を 広げ た ネス レ 日 本 
きく 業 放 団体 の 間 で 論 事 」 が 直 
き て いる と 、 本 紙 記 事 が 伝え て い 
る 。 い ささ か 複雑 だ が 、 新 製法 に 
よる 商品 の 分 類 を めぐ る 問 着 らし 
MINo 

ネス レ は | レギュラ ー ソ リュ プ ブ 
ルコ ー ヒ ー」 と 呼び F、 イ ンス タン 
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In 1970, Japan hosted Expo 70 in 
Osaka. The year also produced a bum- 
per* crop of unforgettable TV commer- 
cial catchphrases that 名 l people of my 
generation with great nostalgia. Here 
are some examples: “Otoko wa damatte 
Sapporo Biiru' (men drink Sapporo beer 
in silence): "Moretsu kara byutifuru e" 
(from fierce to beautiful): and “Hayashimo 
arude-yo (hey, you got hayashi hashed 
beef rice, too). 

And, of course, there was this ultimate 
classic: “Chigai ga wakaru otoko" (The 
man with discriminating“ taste). This 
was the long-running Nescafe Gold Blend 
instant coffee commercial that featured 
high-profile“ intellectuals and showbiz 


luminaries “including film director 


Zenzo Matsuyama and novelist Shusaku 
Endo (1923-1996). The hook-hne ofthe cool 
background music is forever embedded“"* 
in my memoryr 

This iconic commercial helped the spon- 
sor, Nestle Japan Ltd., corner*“ Japans 
growing instant coffee market. But the 
business section of The Asahi Shimbun 
reported July 24 that Nestle is embroiled" 
in a dispute with a domestic coffee industry 
assoclaton. 

To paraphrase*“ the somewhat compli- 
cated story, the dispute is over what to call 
Nestle's new coffee products. 

According to the Asahi report, Nestle 
has been calling them “Tegular soluble 
coffee” to differentiate them from its tra- 
ditional hne ofinstant coffee products. But 
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ト と の 「 直 を 売り 物 に し た い 。 
と いっ て も 湯 を 注い で 浴 か すい れ 
方 は 変わ ら な い 。 団体 側 は [基本 
は イ メグ シト | と 結 論 づ けた 。 
不 本 意 な ネス レ は 、 四 つの 業界 団 
体 か ら 脱退 する そう だ 。 

当方 、 どちら か に 肩入れ する 義 
理 は な く 6 思う の は シェ ー ク ス ビ 
ア 劇 の 名 せ り ふ だ 。| バラ と 呼ぶ 花 
を 列 の 名 前 に し て みて も 、 美 い N 
香り は その まま 」。 イ ンス タン ト で 


simce the new brews are no different from 
the old, in that they are made by dissolv- 
img the granules in hot water, the industry 
association has concluded that they should 
be categorized as an "mstant coffee.” But 
Nestle disagrees and has decided to with- 
draw “from the industry association as 
well as three other trade organizations. 

Having no reason to side with*" either 
party, Irecall the famous hine from Shake- 
speares Romeo and Juliet"“Whats in a 
name? That which we call a rose by any 
other name would smell as sweet.“ 

Whether its called “nstant coffee” or 
'Tegular soluble coffee.” a good cup ofjoe*「 
1s a good cup of ]oe. 

The Asahi Kadan poetry section of The 
Asahi Shimbun recently ran this piece by 


、 震 を か みそ うな カク カナ で 
、 飲 む 側 に 大 事 な の は 味わい に 
ょ う 


『 


6 コー = な ん か 飲み 出 
し て 人 生 の 話 ま で し 始め て )〉 は 先 
の 本 紙 歌壇 に あっ た 】 公田 由 紀子 さ 
ん の 作 だ 。 た し か に 6 
本 科 は 背伸び の 道具 

っ た 。 UE 
いい を 知り せ て カカ 。 


Yukiko Matsuda: “The high school student 
has started drinking coffee/ And is even 
talking about life now.” Indeed, when 1 was 
a teenager, a cup of coffee was my go-to*“ 
prop*『 for making myself feel mature*『. 
The Asahi story evoked*" many thoughts. 


(The Asahi Shimbun, Jul. 25) 


但 英 文 訳注 
Debate brews over product name in coffee industry 
商品 名 めぐ り コ ー ヒ ー 業 界 に 渦巻 く 論 
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一 杯 の コー ヒー 


[ 形 ] 豊 富 な , 大 量 の (= unusually laree)。 

[ 形 ] 目 の 肥え た (= having or showing refined taste or good 
judgement)。 

[ 形 ] 脚 光 を 浴び る (receiving or involying a lot of attention)。 
[名 ] 有 名 人 , 名 士 (= one of the people most admired in a par- 
ticular profession)。 

[ 動 ] 理 め る , は め 込 む (= to put sth frmly and deeply into sth 
else)。 
[ 動 ] (市 場 ) を 支配 する (= to get control of an area of busi- 
neSSs)。 
[ 動 ]( 委 いな ど に 人 を ) 巻 き 込 む = to involve sb/sth in a dE 
ficult situation)。 

[ 動 ] 別 の 言い 方 で 言い 換え る (= to repeat in different words)。 
[ 動 ] 身 を 引く (に to cease to participate in an activity)。 

[ 動 ] 一 に 味方 する (= to agree with one particular person and 
support them in an argument)。 

[名 ]〔 米 俗 ] コ ー ヒ ー (=a cup of coffee)。 

[ 形 ] 頼 り に な る = denoting a person or thing that may be re- 
lied on)。 

[名 ] 支 を と な る も の (=aperson or thing giving support)。 

[ 形 ] 成 吾 し た (=behaving in a sensible way, like an adult)。 
[ 動 ] 呼 び 起 こす (= to bring a feeling. a memory or an image 
into your mind)。 
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深田 久弥 "の 名 を 知ら な い 人 で 
も 、「 日 本 百名 山 』 は 聞い た こ と が 
あろ う 。 多 4 の 山 好 き に 読み 継が 
れ 、 いま で は 深田 の 選ん だ 各 山 の 

光る アイ プリー ク に する 人 も 少 
ll 名 高い 一 が 刊行 され 
還 この 7 月 で 半 世 紀 に な つ た 。 

この 前 の 日 曜 に は 、 下郷 の 石川 
県 加 損 市 で 、50 周 年 記念 碑 の 除 
求 が あっ た 。 深田 は 「 山 の 文学 者 」 
と 紹介 され る こと が 多く 、 そ の だ 足 
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Many Japanese people have probably 
heard of the book “Nihon Hyaku Meizan" 
(Japan's 100 famous mountains), even 
they are not familiar with the name of 
its author,、 Kyuya Fukada (1903-1971). 
Published in the month of July exactly 50 
years ago, the book has remained a peren- 


PT favorite ofmountain lovers,nota few 


mia 
of whom have made it a hfelong project to 
chmb all the 100 mountains selected by 
Fukada. 

On July 20, the 50th anniversary of 
the publication of the book was celebrated 
im Fukada's native city of Kaga, Ishikawa 
Prefecture, with the unveilhing“ of a com- 
memorative“ monument. 

Fukada is often dubbed“ “the man of 


]etters ofthe mountam.” Given his trackre- 


跡 は 文人 の 趣味 に 収まら な い 。 明 
治 生ま れ な が ら ヒ マラ ヤ を 踊 査 
し 、「 ロ マン チッ ク な 刀 歴 者 」 と 自 


し ょ 3 


身 を 称し た 。 

選ん だ 吾 山 に は 、 すべ て 自ら 
登っ て いる 。 品格 、 歴史 、 個性 を 
基準 に 独自 に 選ん だ 。 及 落 すれ す 
れ の 山 を ふる い に か ける 心情 を 、 
「 秋 す る 教え 子 を 沙 第 させ る 試験 
官 の 辛 さ に 似 て いた ] と 述べ て い 
る 。 
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cord as a mountaineer, he was certannly not 
just a writer whose hobby was dabbling 
im mountain chmhbing. Even though he was 
born during the Meiji Era (1868-1912), he 
explored the Himalayas and called himself 
a romantic pilgrim." 

Fukada chmbed every one of the 100 
mountains he selected for his book, rating 
them by ther history and his own standard 
of the mountain's “dignity and "personal- 
ity. In describing how he felt when he had 


to reject*" a mountain that fell slightly 


t*7 of his “passing mark.” he noted, 


shor 
“| felt the sort of agony a teacher would 
feel when he has to fail his beloved pupil.” 

Rereading the book, 1 was deeply im- 
pressed by his wealth of knowledge and 


perceptiveness. For instance, he describes 


な 


あら た め て 読み 直す と 、 ゆ た か 
な 処 識 と 感性 に 引き 込ま れる 。 た 
と えば 富士 山 を 「 小 細工 を 弁 し な 
い 大 き な 単 純 ] と 表し 、「 効 章 で も 
富士 の 絵 は 描 く が 、 その 真 を 現 わ 
す た め に 画壇 の 巨匠 も 手 こ ずっ て 
いる 」。 言葉 は び ぴたり と 的 を 射る 。 

つい で な が ら 数 えて みる と 、 小 


欄 筆 者 が 登 登っ た 山 は 51 あ っ < 


1 5o 4 も 大 半 は 若い い 豆 の 「 遺 産 」。 
山 に 入れ 込む うち に いつ し か 増え 


iconic Mount Fuji as “one big simple 
entity“ that needs no cheap tricks” and 
adds, “Toddlers*? can draw Mount Fuji, 
but even the greatest artists struggle to 
capture its essence.” His words hit the nail 
on the head". 

Out of curiosity, T counted the number 
of mountains 1 have scaled*" so far*". 
The total is 51, the majority of which are 
“conquests” from my younger days. 1 was 
an avid79 mountaineer back then, and one 
mountain led to another. Unfortunately, 1 
have since been reduced to only fantasiz- 
ing about the refreshing mountain breeze 
while 1 bake in the city's brutal heat. 

“There are 100 delights atop*“ 100 
mountains,′ Fukada once noted. He was 
probably referring to the 100 mountains 
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た 。 今 は 猛暑 の 下界 か ら 、 和 線 の 
風 を 憎 か し む ば か り で ある 。 
深田 は 「 到 の 頂 に 百 の 喜び あ 
リ 」 の 言葉 を 残し て いる 。 百 は 特 
名 出 と 読め る が 、「 そ れ ぞ れ ] の 意 
味 に も 読め る 。 待 ちか ね た 夏 休 
み 。 名 山 を めざす の も いい が 、 久 
山 も また よし 、 だ ろう 。 た だ し 笠 
び の た め に は 安全 が 欠か せな い 。 


he selected, but can also be interpreted 
to mean that each mountain is delightful 
im its own Way. 

The eagerly awaited summer holhday 
season is here. Challenging one of those 
famed*" peaks would be a great idea, but 
heading to any ofthe lesser known moun- 
tains could be just as nice. But one word 
of advice: Take every safety precaution*“ 
下 you want to have a delightful time. (The 
Asahi Shimbun, Jul. 26) 
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* 深 田 久 弥 
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ふか だ ・ き ゅ う や (1903-1971)。 


作家 ・ 登 山 家 。 東 京 党 国 大 学 文 学部 在籍 中 
に 改造 社 に 入社 。 内 外 を 広く 旅 し て 著 し 
た 随筆 『 日 本 百名 山 ] (1964 年 ) は 、 第 16 
回 読売 文学 賞 を 受賞 し た 。 日 本 各地 の 山々 
か ら 百 座 を 選定 し 、 そ れ ぞ れ の 山 の 特 徴 を 
記し た 本 書 は 人 気 を 博 し 、 中 高 年 の 登山 者 
を 中 心 に 「 日 本 百名 山 ブ ー ム 」 を 起こ し た 。 


但 英 文 訳注 
Each mountain should be a delight in its own way 
どの 山 に も それ ぞ れ の 喜び あり 
*1 perennial [ 形 ] 長 続き する , 永続 する (= enduring or continually recur- 
ring)。 
* ら umnveil [ 動 ] 維 い を 取る (= to remove a veil or covering from sth)。 
*8 commemorative [ 形 ] 記 念 の , 記念 と な る (= done in order to honor and re- 
member an important person or eVent)。 
*4 dub [ 動 ] あ だ 名 を つけ る (に to give sb/sth a particular name)。 
*5 dabble [ 動 ] ち ょ っ と 手 を 出す (に to take part in an activity in a casual 
or superficial Way)。 
*6 reject [ 動 ] 拒 絶する , 認め な い (= to dismiss as inadequate, unac- 
ceptable, or faulty)。 
*7 fall short [ 動 ] 届 か な い , 及ば な い (= to not reach a particular level or 
to fail to achieve sth)。 
*8 entity [名 ] 実 在 物 , 実体 (= sth having real or distinct existence)。 
*9 toddler [名 ] 歩 き 始 め の 幼 児 (= a child who has only recently learned 
to walk)。 
*10 hitthe nail on [ 勤 ] ず ば り 的 を 射る (= to say sth that is exactly right or com- 
the head pletely true)。 
*11 scale [ 動 ] 合 る . 頂点 に 到達 する (= to climb to the top of sth)。 
*12 sofar [ 副 ] こ れ ま で の と ころ に up to this poin0)。 
*13 avid [ 形 ] (趣味 な ど に ) 熱心 な (= extremely eager or interested)。 
*14 atop [前 ] 一 の 頂上 に , 一 の 上 に (に at the top of sth)。 
*15 famed [ 形 ] 有 名 な , 名 高い (= known by many people)。 
*16 precaution [名 ] 警戒. 予防 措置 (= care taken to avoid accidents. disease 


etc.)。 


アイ ドル グル ー プ AK B48 の メ 
ン バ ー で 慶応 大 1 年 の 内 山 奈 月 さ 
ん は 、 幼い 頃 か 文章 の 暗記 を 特 
技 と し て いる 。 二 法 も 覚え て いて 、 
た と えば 決し て 短く は な い 9 条 を 
ひと 息 に いう こと が で きる 。 

彼女 を 生徒 6 区 に し て 専門 家 に 二 
法 を 講義 し て も ら っ た ら ど うか 。 

そん な アイ 2 AKB の 育て 
の 親 で 作詞 家 の 秋元 康 さ ん が イン 


タビ ュー で ロロ に し た 。 出 版 社 が 
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26 アイ ドル が 人 窟 法 を 学ん だ 


うだ いじ ゅ ん き ょ 


来 っ た 。 こう し て 巡 州 大 准 教 授 の 
南野 森 さ ん に よる 講義 録 が 共著 の 


ぼう し ゅ 


か た ち で 先 こ 出光 | 


0 

読 し て 生徒 役 の 知識 と 思考 カ 
に 驚く 。 国民 が 謀 挙 で 直接 選ぶ 音 
相 公 選 制 * に つい て 「 人 気 投票 み 
た い に 在 っ て 、 政治 が 安定 し 本 る 
な る 」 と 述べ る 。 比 例 代表 制 と 小 
選挙 区 制 の 違い も 理解 し て いる 。 
南野 さん が 「 そ ん な こと 誰 に 聞い 
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Natsuki Uchiyama, a member of the 
all-girl idol group AKB48 and a frst-year 
student at Keio University, has been adept“ 
at memorizing sentences since she Was a 
child. She knows the Constitution by heart 
and can recite“ in one breath Article 9. 
which is by no means“ a short passage. 

During an interview, pop song lyricist 
and AKB48 producer Yasushi Akimoto 
mentioned his idea of having an expert give 
]ectures on the Constitution with Uchiyama 
playing the role of a student. A publishing 
company Hiked the concept and launched 
a book project involving Shigeru Minamino, 
an associate professor of law at Kyushu 
University. Uchiyama and Minamino have 
since co-authored a book titled “Kenpo- 
shugi (Constitutionalism), written in the 


form of transcripts of a series of lectures on 
the fundamentallaw delivered by the expert 
to Uchiyama. 

As 1 read the book, 1 was amazed* at 
Uchiyama's extensive knowledge about 
the Constitution and her ability to discuss 
related issues. 

Commenting on the suggestion of electing 
the prime minister diectly by popular vote, 
for instance,she said such an election Would 
“end up beng something hke a popularity 
contest and undermine political stability"” 
She can also accurately explain the differ- 
ence between a proportional representa- 
tion system and a single-seat constituency 
System. 

In fact, Uchiyama's comments impressed 
Minamino so much at one point that he 
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た の 」 と 其 ね る ほど だ 。 

講義 を し た の は 2 月 。 内 山 さ ん 
は ま だ 高 3 だ っ た 。 南野 さ ん が 感 
心 する よう に 「 い い 先 生 ] に 教わっ 
て きた の だ ろう 。 質問 も 鋭い 。 結 


ほん 


末 、 ファ ン 向 け だ け で は な い 、 本 
格 的 な 入門 書 に 仕上 が っ た 。 
陳 2 際 の ちな 誤解 を 解き な 
ら 語 は 進む 。「 二 法 は 誰 を 対象 
02 の CB 
な い の で す 」「 え っ ?」。 憲 法 と は 国 


asked her from whom she had learned such 
a thing. 

The ectures took place“ in February, 
when the AKB48 singer was still a third- 
year high school student. 

As Minamino comjectured*“".Uchiyama's 
deep understanding of the Constitution is 
probably the result of having had an excel- 
]ent teacher. 

Her questions are also to the point*". 
The result of the exchanges between the 


two is an informative*" 


※12 


and enlightening 
primer” on the Constitution, not just for 
AKB48 fans. 

The book explores various topics concern- 
img the Constitution while correcting an 
assortment of common misunderstandings. 

“Whom is the Constitution aimed at7”" 


か けん り ょ 


家 権力 が 守る べき 決ま り 事 で 、 国 
民 が 守る べき 法律 と は 反対 向き だ 
と いう こと が 説明 され る 。 
アイ ドル へ の 講義 と い う 依頼 に 
南野 さん は 材 っ た と いう 。 だ が 、 


電 法 へ の 無 の 無理 解 が 大 を 振る 現状 


1 き を 強め 、 引き 受け た 。 そ 


> て 


思い は 化 れ た 聞き キ を 通じ 読者 
に 1 店 違い な い 。 


“The people of the nation.” “No, that is not 
the case.” “Really7" 

Minamno then explains the Constitution 
is a set ofrules that the government in power 
must follow and is opposite in nature*『 to 
conventional laws the people should observe. 

Minamino says he was initially puz- 


zled*9 


about the idea of lecturing to a pop 
idol about the Constitution. 

But he accepted the request out of seri- 
ous concerns about the current situation in 


5 ith misun- 


this country, which is rife 
derstandings and Wrong ideas about the 
fundamental law. 

His message will be conveyed to read- 
ers through the outstanding student who 
listened to his lectures. (The Asahi Shimbun, 


Jul. 27) 
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* 首 相 公選 制 日 本 の 内 閣 の 首長 を 内 閣 総理 
大 臣 と いう 。 首席 の 大 臣 を 指す こと か ら 首 
相 と も 称 さ れる 。 日 本 は 議院 内 閣 制 で 、 首 
相 は 国民 が 選ん だ 国会 議員 の 中 か ら 首 班 指 
名 選挙 で 選ば れる 仕組 み に な っ て いる 。 首 
相 公 選 制 は 、 国 民 の 直接 選挙 に よっ て 首相 
を 選出 する 制度 。 こ の 制度 の 導入 を めぐ る 
議論 の 育 景 に は 、 不 穫 明 な 首相 選出 過程 や 
政党 政治 へ の 疑念 や 不満 が ある と み ら れ る 。 


但 英 文 訳注 
AKB48 member pitches better understanding of the Constitu- 
tion 
A K B48 が 意 法 に 対す る 理解 向上 を アピ ー ル 


*1 pitch [ 動 ] 市 場 に 出す , 売り 込む (= to try to sell sth by saying how 
good it is)。 
*2 adept [] 暗 記し て , そら で (=using only your memory)。 
*8 reoite [ 動 ] 障 唱 す る , 朗 唱 する (= to repeat a poem or story aloud 
from memory)。 
*4 by no means [一 ] 決 し て 一 で な い = not at all)。 
*5 launch [ 動 ] 乗 り 出 す . 始め る (to start an activity、 esp. an organized 
one)。 
*6 amaze [ 動 ] 驚 か す , 驚嘆 させ る (に to make sb very surprised)。 
*7 stability [ 和 名] 安定. 堅 園 な こと (= the condition of being steady and 
not changing)。 
*8 take place [ 動 ] 行 な われ る , 起こ る に to happen)。 
*9 conjecture [ 動 ] 推 量 す る (= to form an opinion or supposition about sth)。 
*10 tothe point [ 形 ] 要 領 を 得 て , 適切 な (= expressed in a simple, clear 
Way)s 
*11 imformatiye [ 形 ] 情 報 を 与え る. た め に な る (= providing useful or inter- 
esting information)。 
*12 primmer [名 ] 手 引き , 入門 書 (= a book that contains basic information 
about sth)。 
*18 nature [名 ] 性 質 . 特徴 = a basic quality or feature of sth)。 
*14 puzzle [ 動 ] 当 惑 さ きせる. ま ご つ か せる (= to make sb confused)。 
*15 rife [ 形 ] 流 行 し て . 満ち 満ち て (= very common or happens a 
lot)。 
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せん ぼっ ぱ 


27 第 1 次 大 戦 地 発 100 年 


「 カ イ ゼ ル ひ げ 」 と いえ ば 、 
[人 の 宇 を 遂 き に し た よう に 両 
端 を ビン と は ね 上 げた ロロ ひげ を 指 
3 具 画家 の グリ が * そ うす だ っ た 。 も 
と は ドイ ツ 便 吾 ウ ィ ル ヘ ルム 2 世 
に 由来 する 。 カイ ゼル は 皇帝 の 区 
号 だ 。 

ひげ の 重 帝 が ラシン グ に 提 亡 す 
の と に より ドイ ツ 剖 国 は 崩 載 
し ワイ マー ル 半 各国 に 生ま れ 変 
わる 。 その 引き 金 と な っ た 第 1 次 
世界 大 戦は 100 年 前 の きょう 、 
発し た 。 膨 大 な 戦死 者 を 出し た 衝 
カ 戦 で あり 、 消耗 戦 で ある 。 

開戦 前 後 を 描い た 戦争 ノン フィ 
クシ ョ ン に 、 KeM 2A 2 クマ で 
ン の 月 の 管 声 」 が ある 。 巻頭 
の 何 枚 か の 写真 が 目 を 引く 。 ド イ 
9 。 フラ ンス 、 美国 の 将軍 た ち は 
そろ っ て 立派 な ひげ を 著 え て い 
る 。 美国 王 ジョ ー ジ 5 世 も 、 仏 
大 統 額 ポアンカレ も 。 

時 代 の な せる 業 な の だ ろう が 、 
隔世 の 感 は 禁じ えな い 。 実は こ の 
大 戦は 、 ひげ の 文化 史 の 上 で も 一 
つの 画 期 だ っ た と いえ る らし い 。 


せん 


開戦 か らし ば らく 中 立 を 保ち 、 戦 


後に か け て 国際 平和 を 唱え た 米国 
大 統 領 ウィ ルソン は ひげ が な か っ 
た 。 

阿部 恒久 著 「 ヒ ゲ の 日 本 近 現 代 
豆 』 は 、 独 米 の ひげ の 有無 に 戦争 
と 平和 の 提 敏 的 な 対比 を 見 て と 
る 。 ウィル ソン 以後 の 米 大 統 作 に 
ひげ は な い 。 当時 、 米 政府 は 戦場 
に 大 量 の 安全 カミ ソリ を 送っ た 。 

英 士 の 間 に 女 日 ひげ を そる 習慣 が 
広がり 、 結果 と し て ひげ な し の 男 
性 が 増え た と いう 説 も ある そう 
だ 。 

も ちろ ん 、 ひ げ が な く て も 好戦 
的 だ っ た り 威 圧 的 だ っ た りす る 指 
導 者 は いる 。 昨 今 の 内 外 の 不穏 さ 
を ひげ の せい に は で き な い 。 


英 淵 千 じ に < ミュ ユ ・ー ロ テー こす 


川柳 作家 に は 人 間 稚 察 の 達人 が 
多い ・ だ か ら こ の 包 も 、 野球 を 計 


せい いっ ぱん 


みつ っ 一 の 株 写し 見 る 
暫 こと が 5 で きる 。 (旋回 理 別 に 介 路 も 
な く 負 ける )。 戦 後 川柳 の 大 家 だ っ 
た 川上 三太郎 * の 作 だ 。 た だ し 、 
ご くま れ に 、 人 生 で も 球場 で も 、 
起き な い は ず の Il ラマ は 起き る 。 
高校 野球 石川 大全 決勝 多 ヨ 相 
ボー ド 写 真 は 、 稚 音 と 非情 の 数 字 
を と どど めそ いた 。 0 一 8 で 負け て 


28 9 回 裏 に 待つ 禁 暗 


2014 年 7 月 29 日 火曜 日 クア 


いた 星 村 が 9 回 裏 に 9 点 を 挙げ 、 
逆転 サヨ ナラ で 小松 大 谷 を 三 っ 


さい し ゅ うか い 


最 加 8 人 が 本 旦 を 踏ま な け 
れ ば 忠 子 園 は 消え る 。 至難 も いい 
と ころ だ が 、 星 入 の 選手 た ち は 笑 
い を 絶やさ な か っ た 。「 笑 えば 前 向 
き に な れる 」。 必 勝 な ら ぬ 「 必 用 」 
を 今年 の チー ム の 谷 言葉 に し て き 
な を いう 。 


いっ ぱ ぽう め し r う り 


ー カ で 、 目 の 音 の 勝利 を さら わ 


jo 0zc7O7y 7 の e/eo7 077e7 772 の 077077 7essO728 


Many writers of “senryu'”cynical po- 
etry are master observers of life. Santaro 
Kawakami (1891-1968), one of Japan's 


foremost* 


postwar senryu poets, penned 
this piece: “No miracle occurred in the 
bottom of the ninth/ The game was lost.“ 
This is about a baseball game, but could 
just as well be about life in general“". But 
in fe as well as in baseball, unthinkable 
dramas do occur on Yare OcCaS1OnS. 

And a miracle did occur July 27, when 
Seiryo High School played Komatsu Otami 
High School in the Ishikawa prefectural 
fnal to qualify“ for the National High 
School Baseball Championship at Koshien 
stadium in Hyogo Prefecture in August. 
Pictures of the scoreboard show the num- 
bers that ultimately brought tremendous 


joy to Seiryo and bitter dhsappointment to 
Komatsu Otani. At the top of the ninth 
inning, Komatsu Otani Was leading 8-0. 
But at the bottom of the inning, Seiryo 
scored nine Yuns for a dramatic come-from- 
behind* win. 

In that final inning, Seiryos hope of 
playing at Koshien was going to be extin- 
guished right there and then*“",unless they 
could somehow bring eight runners home. 
Itwasvirtually “amission impossible, but 
the players kept happy grins* on their fac- 
es, believing that laughter induces positive 
thinking. In fact, the teams slogan this 
year was said to be “hissho" (must laugh), 
which is a homophonous pun“ on another 
Japanese word meaning “must win." 

For the Komatsu Otani nine, Whose 
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れ た 側 の 橋 し さ は 聞 る 。 打 た れ て 
す 泣 し て 謝る 2 年 生 投手 に 、 途 中 
交代 し た 3 年 生 エ ー ス の 山下 部 文 
閣 は 泣き な が ら 「 次 、 が ん ば れ よ ] 
と 彦 を か けた 。 そ し て 「 こ れ が 
野球 や と 思う 」 。 

高校 野球 好き で 知ら れ 、 幾 つも 
の 「 甲 園 の 詩 ] を 残し た 作 調 家 
の 阿久 自 さ ん な ら 、 地方 大 会 の こ 
の 結末 を ど う 見 た だ ろう う 。 詩集 を 
めく っ て いた ら 、 次 の くだ り が 目 


almost certain victory Was snatched 


so unexpectedly, the bitterness of 
※10 


away 
defeat must have been overwhelming 
The teams second-year pitcher, who got 
clobbered*", bawled his eyes out* and 
apologized to his teammates. Ace pitcher 
Amon Yamashita.a third-year student who 
wasrelieved by him, was also crying when 
he comforted*“ him, “You1l do better next 
time.” And he added, “T think this is what 
baseball is about." 

Pop song lyricist Yu Aku (1937-2007), 
who was known for his love of high school 
baseball, wrote many poems about Koshien 
competitions.1 wonder what he would have 


4 outeome. 


thought about this rousing 
Flipping through a collection of his 


poems, Tcame across this hne: “When you 


に 留まっ た 。 に 

(勝つ こと で 得 た も の と 敗れ 
る こ と で 得 た も の と 竹 に か け て 
重 さ を 比べ れ ば や が て 同じ 目盛 
人 各地 で 続々 と 代表 が 決ま 

、 来 月 9 日 に は 甲子 園 に 集う 。 
onko ち 、 最 強 の 1 校 
を 除い て 負け な い チ ー ー 人 は な い 。 
どの 税 に も も れ な く 、 ず っ し り 重 
いも の が 載る は ず だ 。 


weigh on the scale what you learned from 
victory and what you learned from defeat, 
they ll eventually weigh the same.” 

Other regional finals are under way 
now, and the winners will come together 
at Koshien on Aug. 9.0f some 3,900 high 
school teams that have participated in 
qualhifying tournaments so far, there is not 
a team that has not experienced or will not 
experience defeat, except the eventual*" 
champion. And every team will have some- 
thimng heavy to place on the scale. (The Asahi 
Shimbun, Jul. 29) 


* 川 上 三太郎 か わか み ・ さ ん た ろう (1891- 
1968) 。 東京 生ま れ の 川柳 作家 。 本 名 は 川上 
幾 次 郎 。1950 年 か ら 1968 年 まで 読売 新聞 
第 一 面 の 時 事 川 柳 欄 の 選者 を 務め た 。 現 代 
に つなが る 川柳 ブー ム の 立役者 で ある 。 句 
集 『 了 独 地蔵 』、『 川 柳 200 年 』 な どの 著書 
が ある 。 


借 英 文 訳注 
Both victory and defeat offer important lessons 
勝利 も 敗北 も 足 重 な レッ スン を も た ら す 
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in general 
qualify 
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there and then 
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grim 
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snatch sth away 
overwhelming 
clobber 

bawl one's eyes 
Out 
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rOuSim ど 
eventual 
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[ 形 ] 一 番 先 の , 抜き ん 出 た (= the most important or famous)。 
[ 形 ] 一 般 に , 概して (= usually, or in most situations)。 

[ 動 ] 資 格 を 得る (= to have the right qualities to be considered 
as sth)。 

[ 形 ] 逆 転 勝利 の (= winning after being in a losing position in a 
game)。 

[ 副 ] そ の 時 その 場 で , 直ちに (に immediately)。 

[ 副 ] 事 実 上 は , 実質 的 に は (= nearly: almost)。 

[名 ]( 歯 を 見 せ て ) に っ こり 笑う こと (に abroad smile)。 

[名 ] だ じゃ れ , ご ろ 合 わせ (= the smart or humorous use ofa 
word that has more than one meaning)。 

[ 動 ] 奪 い 取 る . も ぎ 取 る (= to take sth away from sb)。 

[ 形 ] 圧 倒 的 な . た い へ ん な (= ficult to fight against)。 

[ 動 ] ひ どく 殴る , 徹底 的 に 負かす (=to defeat heavily)。 

[ 動 ] 泣 き 叫 ぶ (= to cry loudly esp. for a long time)。 


[ 動 ] 慰 め る (に to make sb feel less sad or worried)。 
[ 形 ] 熱 狂 的 な , 活発 な (= exciting: stirring)。 
[ 形 ] 最 終 的 な (= happening at the end of a process)。 


IROV 5 


RU 


29 クラ ス メ ー ト の 劇 


サラ ダ ・ デ イズ 、 そ の まま 訳せ 
ば 「 サ ラダ の 日 々 ]」 と な る 言 葉 が 
美 請 に ある 。 ま だ 大 人 に な り 切 ら 
な い 頃 、 と いっ た 意 s 味 合い だ 。 P 
世 風 に 聞こ える が 、 も と は シェ ー 
クス ピア 劇 の クレ オバ トラ の せり 


ふ に あ っ て 、 小田 島 竣 志 さ ん * は こ 
れ を 「 基 業 の 時 代 」 と と 記 し そ て WW る 。 


坪内 道 下 の 古い 客 訳 は | ま だ 分 
列 の 斉 か っ た 生業 の 順 ] と な る 。 
初 々 し 語感 と と も に 、 理 ニ オ 、 


苦 か り し 頃 、 と いっ た ニュ アン ス 
の ある 言葉 だ と 、 詩 人 の アー サー・ 
ビ ナ ー ド さん が 以前 本 紙 に 書い て 
いた 。 

本 1 
、 一 体 何 が あっ た の か 。 高校 の 
ラシー ト 12 害 者 と 被害 
者 に なっ た 長崎 県 佐世保 市 の 事件 
( 画 世間 の 起 像 を 超え る 。 可 捕 さ 
れ た 女 生徒 は 「 人 を 殺 し て みた 
が っ た 」 と いう 趣旨 の 供述 を し て 
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The English idiom “salad days” means a 
time of youthfulinexperience. The phrase 
has a contemporary vibe“ to it--or so 
feels to me, at least. But 光 was first used in 
the 17th century in Shakespeares Antony 
and Cleopatra": “My salad days/ When 1 
was green in judgment, cold in blood .…" 

A Japanese translation given by Yushi 
Odashima, a scholar of English literature。 
js "wakaba no jidai' (a time of young green 
leaves).A much older Japanese translation 
by novelhist Shoyo Tsubouchi (1859-1935) 
is "mada funbetsu no aokatta namana no 
koro' (when 1 was jike lettuce, still green 
im judgment). 

U.S.-born poet Arthur Binard once 
noted in a contribution*“ to The Asahi 
Shimbun that the expression has a fresh, 


to it, and that it also 
implies the immature“ naivete of youth. 


pristine* ring 

On July 27, a 16-year-old girl was ar- 
rested in Sasebo, Nagasaki Prefecture, on 
suspicion*” of murdering her 15-year-old 
female classmate. The gruesome nature 
of the crime boggles“ the mind, and Tam 
]eft wondering what could have happened 
to this teenager in her transition from 
her salad days into young adulthood. The 
arrested girl reportedly told police, “ 
wanted to see what it would be like to kill 
Someone. 

It is said that in every person's heart, 
there are many “chambers” that we do 
not know about. Adolescence is a time 
when one goes back and forth between 


childhood and adulthood, rendering“? 


2014 年 7 月 30 日 


いる と いう 。 

人 の の 中 に は 、 自分 で も 知ら 
な い 部 屋 が 幾つ も ある そう だ 。 
ども と 大 人 の 行き 交 . う 尺 思春 期 は 、 
自 ク 自身 と の 関係 が 厄介 に な る 時 
期 開く べから ざる 部 屋 の 房 が 、 
何 か を きっ か け に 開い た の だ ろう 
か \。 

逢魔 が 時 、 と いう 言葉 を 思っ て 
みる 。 補 事 が 起こ る と され る ク 其 


は は お や 


れ 時 を いう 。 被 害 者 の 母親 に 、 帰 


one's relationship with one's own self very 
tricky*".1wonder 下 there was something 
that prompted*" the arrested*“" teenager 
to open the door of a chamber she should 
have left closed. 

The Japanese expression “ouma ga toki" 
translates as “the witching hour,” except 
refers to evening rather than midnight. It 
is a time when bad things are said to hap- 
pen, and that was actually when the victim 
sent a text to her mother to say she was 
on her way home. But she never made . 

“Ouma” is written with two kanji 
characters that stand for “encounter” and 
“Yevil,” reminding me of this young girls 
tragic fate*『. 

She would have been all ready to enjoy 
her summer holidayr 


水曜 日 娘 


る と メー ル が 届い た の が その 順 
だ っ た 。 た カ が 帰る こ と は な か っ た 。 
| 穫 鹿 ] の 文字 に 、 痛ま し く 不 条 
理 な 女 生 徒 の 死 が 重 な 6 あみ 光 
る 。 

光っ て いた で あろ う 夏 休み 。「 大 
切 に 放 て て きた 室 物 で し た 」 と 、 
わが 子 を 過去 形 で き 和 0 
IRO 
歳 。 ひと ひら の 若葉 の 冥福 を 、 
ま は 祈る ば か り ie 


“She was our most precious treasure," 
her parents said. 

1 cannot even begin to imagine ther 
heartache at having to refer to their be- 
loved* "daughter in the past tense. 

Fornow,Ican onlypray for therepose“" 
of the soul of this “young green leaf” who 
was only 15 years of age. (The Asahi 8him- 
bun, Jul. 30) 
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* 小 田島 雄志 お だ し ま ・ ゆ うし (1930-)。 集 』 は 、 現 在 白水 社 U ブ ックス で 読む こ 
旧 満 州 の 泰 天 で 生ま れる 。 英文 学者 、 演 劇 と が で きる 。 

評論 家 。 東 京 大 学名 誉 教 授 。 大 学 2 年 生 の 

時 に 手 に し た 坪内 週 訳 の シェ ー ク スピ ア 

全集 や 原書 の ハム レッ ト を 読ん で 感銘 を 受 

け 、 シ ェ ー ク スピ ア 研 究 を 志す 。1973 年 

か ら シ ェ ー ク スピ ア 全 戯曲 の 翻訳 に 取り 組 

み 、1980 年 に 訳 了 。2002 年 文化 功労 者 受 

章 。 小 田島 雄志 全訳 の 「 シ ェ イ クス ピア 全 


借 英 文 訳注 
MM Callow vagaries of youth lead to teenager's violent and tragic 


end 
若 さ の 気まぐれ な 未 熟 さき が も た らし た 少女 の 悲劇 的 な 死 


*1] callow [ 形 ] 未 熟 な (= inexperienced and immature)。 
*2 vibe [名 ] 雰 囲 気 , (人 ・ 物 な どか ら 受 ける ) 感 じ (= a person's 
emotional state or the atmosphere of a place)。 
*8 contribution [名 ] 和 谷 稿 , 投稿 作品 (= an article or other piece of writing)。 
*4 pristime [ 形 ] 新 品 同様 の 、 ピカ ビ カ の (= original and pure)。 
*5 rimg [名 ] 響 き , 調子 (= a particular quality that words, sounds, etc. 
have)。 
*6 inmmature [ 形 ] 未 難 の , 子供 っ ぽい (に not fully formed or developed)。 
*7 onsuspicionof [前 ] 一 し た と いう 疑い で (= thought to be guilty of wrongdo- 
ing)。 
*8 boggle [ 動 ] 大 然 と する , た じ ろ ぐ (= to cause a person to be aston- 
ished or overwhelmed)。 
*9 render [ 動 ]( 力 ) を 貸す , 尽く す (に to express or perform sth)。 
*10 tricky [ 形 ] 慎 重き を 要する , 扱い に くい (= difficult to deal with 
because it is complicated and full of problems)。 
*11 prompt [ 動 ] 促 す . 促し て 一 させ る (= to cause sth to happen or be 
done)。 
*12 arrest [ 動 ] 逮 捕 する (= to seize sb and take into custody)。 
*13 fate [名 ] 運 命 , 行く 末 . 結末 (= the development of events outside 
aperson's control)。 
*14 beloved [ 形 ] 最 愛 の . いと し い に loved very much)。 
*15 repose [名 ] 休息 , 安らぎ , 鎮魂 (= the state of resting or lying 


down)。 


30 7 月 の 言 『 葉 か ら 


平和 主義 は 大 きく カー プ を 切っ 
人 日 本 の 鼻先 は あら ぬ 方 角 を 向 
きつ つ あ る 。 戦 名 を 知ら ぬ 世 代 を 
案じ て 、 体験 を 語 きる 戦中 派 の 声 が 
罰 い た 7 月 の 言 業 か ら 。 

サイ バン 島 の 陥落 か ら 70 年 た っ 
だ た 。 島 の 住人 だ っ た 欠 木 洋 邦 さん 
(83) は 一 家 で 自決 を 図っ た が 
米 軍 の 収容 所 で 意識 が 戻っ た 
「( 園 民 学校 "の ) 先生 が ね 、 抽 
に な っ と っ た 。 捕虜 に な る な ら 自 
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決し な さい っ て 教え た 先生 が 、 机 
虜 に な っ と っ た |。 ー 
、「 根 定 的 ] を 強調 し つつ 、 集団 
的 自衛 権 の 行 全容 認 が 間 議 決定 さ 
れ た 。 ノ モン ハン 事件 で 最前 線 の 
歩 座 だ っ た 佐藤 栄三 さん (6) は 
納得 が \ か な い 。 「 限 定 的 な 戦闘 9 
も 、 一 度 入る と いろ ん な 戦争 に ひ 
きず りこ まれ る 。 相手 に と っ て 銃 
弾 ] 発 は 100 発 と 同 本 の 


と じ みん と うか 


元 自民 党 幹 事 長 の 野中 広務 さん 
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Japan has veered*_ sharply from its 
long-held** course of pacifism and is 
headed in a very wrong direction. Below 
are some comments quoted in July by 
people who lived through World War II and 
are WorYied about the younger generations 
who have never experienced war. 

Japan lost the Battle of Saipan 70 years 
ago. Hirokuni Suzuki, 83, was hving on 
the island with his family at the time. The 
entire family attempted to kill themselves, 
but Suzuki survived and regained his 
consciousness at a U.S. prisoner-of-war 
camp. “1 found my school teacher among 
the prisoners there,”herecalled. “The very 
teacher who always taught us kids to kill 
ourselves rather than be taken prisoner 
became a prisoner himself." 


The Abe Cabinet has approved Japan's 
exercise** of the right to collective self 
defense, stressing the “hmited' nature of 
what Japan can do. But Rizo Sato, 96, who 
was a frontline foot soldier in the Battle of 
Khalkhin Gol (the Nomonhan Incident) in 
1939, challenged the qualifier* “limited." 
He asserted*": “Even the battle is of a 
Hmited nature, once you are 1n , you are 
going to be dragged*" into combat of al 
sorts. For the enemy, there is no difference 
between a sngle bullet and 100 bullets.“ 

Former Liberal Democratic Party 
Secretary-General Hiromu Nonaka, 88, 
wishes that the Abe administration would 
be “much more humble*" in its examina- 
tion of the wartime era and appreciate 
how deep a scar that war has left at home 
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(88) が 今 の 政権 に 、[ 戦 名 が どれ 
だ け 深 い 傷痕 を 国内 外 に 残し た 
か 、 も っ と 庶 に あの 時 代 を 筐 証 
し て ほし い 」。 そ し て 「 戦 争 が 繰り 


われ われ せ だ い 


返さ れ た ら 、 教 々 世代 の つら い 経 
険 は 『 無 」] に な っ て し まう 」。 

名 地 の 地方 選挙 で 投球 率 が 急落 
し て いる 。 タレ ント の 時 馬 ク リス 
ティ ー ン さん の 見 方 は こ う だ 「 政 
治 家 に あこ が れ を 持て な いか ら 立 
候補 する 人 が 限ら れる 。 選択 肢 が 


and abroad.” And he warned, “Should our 
country go to war again, all the hardships 


people of my generation have experienced 
would be for naught 守 > 


※10 
1 り 


ュ ム ※ ま 9 
Meanwhile“, voter turnou rates 


※11 


have been plummeting” in local elec- 


tions. TV personality Haruka Christine 


* ネ 12 


noted: “Since the public at large” cant 


feel inspired by politicians, only certain 
types of people would want to run for*" 
public office. And since there are only 
hmited candidates to choose from, people 
dont vote. It's a vicious cycle.“ 

An unpublished “tanka” poem by Akiko 
Yosano (1878-1942) was discovered recent- 
]jy. An anti-war poem, it reads: “Akikaze 
ya/ Ikusa hajimari/ Minato naru/ Tadano 
fune sae/ Mite kanashikere' (The war 


と う ひ ょ う あく じゅ ん 
の 投票 に 行か な い 。 悪 ィ 
を 感じ ます 」。 
よ (9 あ 意 祭 み は っ ぴょ う う た み 
号 謝 野 品 子 の 未 発 表 の 歌 が 宴 つ 


か っ た 。 日 中 戦争 の 拡大 を 愛 える 
一 普 は (秋風 や いくさ 物 ま り 港 な 


員 の 船 さ へ 見 て 坦 ミ し けれ )。 

の 船 と は 民間 の 商船 。 横江 
に 2 いう 。8 年 
の 後 、 成 減 的 敗北 を 喫 す 。 


has started/ Standing at the port in the 
autumn wind/ 1 am saddened even by the 
sight of an ordinary ship.) 

By "an ordinary ship,” the author meant 
amerchant marine vessel*“.Itis believed 
that Yosano wrote this poem on a folding 
fan atthe Port of Yokohama in 1937. Eight 
years later, Japan suffered a crushing*" 
defeat. (The Asahi Shimbun, Jul. 31) 
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* 国 民 学 校 1941 年 か ら 1947 年 3 月 まで 存 学制 改革 に よっ て 1947 年 4 月 1 日 より 
在 し た 学校 で 、 初 等 教育 と 前 期中 等 教育 を 民 学校 初等 科 は 新制 小学 校 (6 年 ) に 改組 
行っ て いた 。 国民 学校 初等 科 6 年 、 国 民 学 され 、 国民 学校 高等 科 は 新制 中 学校 (3 年 ) 
校 高等 科 2 年 間 の 修業 年 限 で 、 国 民 科 ( 修 に 改組 され た 。 

身 ・ 国 語 ・ 国 喝 ・ 地 理 )・ 理 数 科 (算数 ・ 
理科 ) ・ 体 錬 科 (体操 ・ 武 道 )・ 芸 能 科 ( 音 
楽 ・ 習 字 ・ 図 画 ・ 工 作 ・ 雪 疑 な ど )、 お よ 
び 実 業 科 (高等 科 の み で 農業 ・ 工 業 ・ 商 業 ・ 
水産 の 中 か ら 1 科目 選択 ) の 5 教科 だ っ た 。 


但 英 文 訳注 
Memorable quotes from July 
7 月 の 言葉 か ら 
* ま 1 veer [ 動 ] そ れる , 進行 方 向 を 変え る (= to change direction sud- | 
denly)。 
*2 1]ong-held [ 形 ] か ね て の , 長年 抱い て きた (= held (assumed, proposed, 
believed etc.) for a long time)。 
*8 exeroise [名 ] (権力 な どの) 行使 (= the use or application of a faculty, 
right。 or proceSs)。 
*4 qualifier [名 ] 修 飾 語句 (= a word or phrase used to attribute a quality to 
another word)。 
*5 assert [ 動 ] 主 張 す る . は っ きり 言い 切る (= to state frmly that sth is 
true)。 
*6 drag [ 動 ] 引 っ 張る , 引き ずり 込む (= to make sb go somewhere 
they do not want to go)。 
*7 humble [ 形 ] 謙 虚 な , 控え 目 な (= not proud and not thinking that you 
are better than others)。 
* ま 8 nanught [名 ] 無 . ゼロ (=nothing)。 
*9 meanwhile [ 副 ] そ の 一 方 で (= on the other hand)。 
*10 turnout [名 ] 人 出 , (集会 の ) 参加 者 (= the number of people who at- 
tend a particular event)。 
* ネ 11 plummet [ 動 ] 垂 直 に 落ち る , 急落 する (= to fall suddenly and quickly 
from a high level or position)。 
*12 at large [ 副 ] 全 体 と し て , 一 般 的 に (= as a whole: in general)。 
*18 runfor [ 動 ] 立 候補 する (= to try to be elected in an election)。 
*14 vessel [名 ] 船 (= a ship or large boat)。 
*15 crushing [ 形 ] 圧 倒 的 な , 壊滅 的 な (= very severe)。 


本 : ゞ 
平和 祈念 式典 で 献花 する ケネディ 駐日 米 大 使 = 9 日 午前 、 
長崎 市 の 平和 公園 (共同 通信 社 ) 


99 9 日 上 


31 中 国 の 深刻 な 汚職 


中 国 下界 の 注 事 件 に 、[ 相 知 」 
の 政事 を 思い 浮か べた 方 も あろ 
2 後漢 の 時代 欄 涯 * と いう 人 
ある 地方 の 太守 に 赴く 途中 、 
びび DNS 
懐 か ら 金 を 出し て 、 誰 も 知る 者 
は あり ませ ん か ら 、 と 手渡 そう と 
に 。 財 略 で ある 。 - 
は ね つけ た 言葉 が 後世 に 残っ 
た 。[「 誰 も 知ら な いこ と は ある ま 
い 。 天 知る 。 地 知る 。 君 も 私 も 


知っ て いる 」。 す な わ ち 中 知 。 枯 
の 爪 の 堪 が 区 っ て \ い いた ちら ど と ど 、 中 国 
の 国民 は 思っ た だ ろう か 。 

寺 こう し た 牙 事 が 光る の も 、 官位 
で 私 腹 腹 を 肥やす 者 が 古今 東西 に 絶 
えな いか ら だ 。 巨 是 か ら 小 還 才 
で 、 下 国共 産 党 の 歴史 も 敗 と 如 
正 の せめ ぎ 合い だ っ た 。 精 先 さ れ 
た 周 永康 居 は 、 最高 相 導 部 に 名 を 
連ね た 超大 物 で ある 。 


チ g ウ も Lu 


周 氏 一 族 ら か ら 当 局 が 没収 し た 
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Beijing's July 29 decision to investigate 
a former Politburo Standing Committee 
member for corruption may have some 
people thinking about Yang Zhen, a high- 
ranking functionary of the Eastern Han 
dynasty (A.D. 25-220). 

Yang was on his way to the province 
where he was to assume* the post of 
viceroy When he was visited late one night 
by an official who produced gold from 
under his sleeves. “Please take this gold," 
the official said to Yang. “No one knows 
about this.“ 

Yang understood immediately that he 
was being bribed*“” and Hatly refused the 
offer with these famous words: “How can 
you say no one knows? Heaven knows. 
Earth knows. You know and T know.“ 


1 wonder if the people of present-day 
China are wishing ther political leader- 
ship had even the slightest modicum of 
Yang's integrity. 

Yang's exemplary*” conduct“ stands 
out** because throughout human history, 
public officials around the world have tak- 
en advantage of their exalted*" positions 
to fatten“ their own wallets. The history 
ofthe Chinese Communist Party, too, has 
of political 
PD with 
the players ranging from petty, venal*" 


been an endless repetition*" 
corruption and political purges* 


officials to real big shots. 

Belonging to the latter category is Zhou 
Yongkang, a former Politburo Standing 
Committee member and domestic security 
chief who is now under investigation for 


ざい さん 


財産 が 、 1 兆 5000 俺 円 に 及ぶ と 間 
け ば 驚く 。 息 三 千 天 ば り の 詩 張 
で は な い 。 司法 や 整 察 を 統 べ 、 石 


油 楽 界 を 基盤 と し た だ け に 、 う ま 
い 汁 の 出 ど ころ に は 敏 か っ た よう 

中 央 か ら 地 方 まで 、 か の 国 で は 
府 邊 が 充満 し 、 氏 来 の 不満 は 爆発 


ン せ いけ 


十 前 と いう 。 習 近 平 政 権 は 、 周 角 
と いう 「 記 大 な 穴 ] で を 険 な ガス 
を 抜く 算段 ら し AN1。 法治 に よる 正 


corruption. 

Investigative authorities have seized*“ 
the assets amassed*"" by Zhou and his 
clan*".T was blown away to learn the 
astronomical figure amounted to about 
1.5 trillion yen ($14.5 billion). Having been 
in control of the nation's judiciary, police 
force and oil industry, Zhou obviously knew 
exactly where to dig for gold. 

All over China, corruption is stinking to 
high heaven, and the people's frustrations 
are said to be ready to explode at any mo- 
ment. It appears that the plan of action by 
the Xi Jinping administration is to relieve 
this dangerously built-up pressure by vent- 
ing*". so to speak, the huge hole that is 
the Zhou scandal. Beijing's investigation 
of Zhou is more for show than for bringing 
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義 と いう より 、 見 せしめ 、 さ ら に 
は 析 カ 関 争 の 色 が 濃い 。 


共産 党 に は び こ る 府 敗 は 根 深 
く 、 絶 や そ うと 日 に さら せ ば 沈 自 


体 が 小 び か ね な い 。 いわ ば 、 水虫 


の 退治 に 足 を 壌 死 させ る 覚 属 が い 
る は ほ と 深刻 だ 。 習 政権 に その 意思 
は ある まい 。 清 謙 の 士 の 族 事 は 革 
し で 、 いま や 隣国 の 新聞 に 引用 
され る だ け の 存在 で あろ う う の % 


him to justice under the law. And it also 
smacks of*"? a power struggle. 

The roots of corruption in the Chinese 
Communist Party run so deep that any 
real attempt to extirpate them could 
destroy the party itself. The gravity of 
the situation may be hkened to having 
to necrotize a patient's foot to cure his 
athletes foot*". 

1 certainly dont expect the Xi admin- 
istration to be ready for that. And it prob- 
ably means that the legendary integrity 
of Yang Zhen is nothing more than an old 
story mentioned by a newspaper columnist 
in neighboring Japan. (The Asahi Shimbun, 
Anug. 1) 


* 楊 選 よう ・ し ん (54-124)。 後 漢 の 政治 家 。 
学 間 に 明る く 博 識 、 清 廉 か つ 硬 骨 の 士 と し 
て 世に 聞こ えた 。 仕官 の 話 い を 断り 続け た 

50 歳 に し て 茂 才 (科挙 の 秀 オ の こと ) 

に 推挙 され 、 以 後 高い 地位 に 出世 し た 。「 四 


が 、 
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知 」 の 政事 は 近代 日 本 、 明 治 期 の 読本 や 修 
身 の 教 科 書 で 採用 され 、 浸 遊 し た 。 


信 英 文 訳注 


MM 昌明 Heaven knows the corruption China's leadership is trying to 
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[ 動 ] (権力 な ど ) を 握る (= to take or begin to have power or 
resDonsibility)。 

[ 動 ] 賭 略 を 使う (=to illegally give sb money Or a gift)。 

[ 形 ] 模 範 的 な (= very good and suitable to be copied by)。 

[名 ] 行 な い , 行為 = the way sb behaves)。 

[ 動 ] 目 立つ , 際立っ て 見 える (to be very noticeable)。 

[ 動 ] (好意 な ど ) に つけ 込む (= to use sb's weakness to im- 
prove yoOur situation)。 

[ 形 ] 
ed)。 
[ 動 ] 太 ら せ る (= to make an amount larger)。 

[名 ] 繰 り 返 し , 反復 (= he act of doing sth more than once)。 
[名 ] 東 清 , 
ple)。 
[ 形 ] 買 収 で きる (= dishonest and ready to do anything in order 
to get money)。 

[ 動 ] つ か み 取 る (=to take control ofa place or situation)。 

[ 動 ] 集 め る . 蓄積 する (= to get a large amount of sth)。 
[名 ] 氏 族 . 一 族 (= a family, esp. a large group of people who 
are related)。 

[ 動 ] 発 散 さ せる , 吐き 出す (= to express feelings, esp. anget 
strongly)。 

[ 動 ] 


位 の 高い (= having a very high rank and highly respect- 


追放 (= a sudden or violent action to remove peo- 


ーー の 気味 が ある (= to seem to contain or involve a DaT- 


ticular unpleasant quality)。 
[名 ] 水 虫 に a fungal infection affecting mainly the toes)。 


に ほん 


日 本 で 初め て と され る スト ライ 
キ を 敢行 し た の は 、 女性 た ち だ っ 
た 。 明治 19 征 とい ' う か ら 128 征 前 
山梨 ・ 甲府 の 二宮 昌 余 場 の 女工 さ 
ん 100 人 余り が 就労 を 拒ん で 近 4 
の ぎ に た 9( 拓 も っ た 。 

早朝 か ら 実 働 は 14 時 間 。 それ た 
半 で も 酷 だ が 届い \ 主 は 30 分 延長 
し た うえ 賃金 を 下げ よう と し た 。 
日 頃 か 訟 ド オ レ も 急 急 が され 、 ポー 
杯 飲む 幅 も な か っ た と いい 、 不 不満 
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ぜん は っ せい て き 


と 如 り か ら 自 然 発生 的 な スト と 
な っ た らし い 。 

そん な 時 代 を 複 値 と させ る 、 牛 
電 チ ェ ー ン 「 す き 家 」 の 少 働 実態 
で ある 。 2 週間 自宅 に 帰れ な い 。 
長 時 間 ト イレ に 行け な い 一 一 。 あ 
れ や これ や 、 退職 者 の 続出 を 受け 
て 調査 を し た 第 三 者 委員 会 の 報告 
に よれ ば 、 過 宣 労働 が 日 常 化 し て 
いた 。 

残業 時 間 は 「 過 光 死 ラ イン | を 
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Women pulled of what is believed 
to be the first walkout** in Japan 128 
years ag0. 

In 1886, or the 19th year of the Meii 
Rra, about 100 women went on strike at 
Amemiya Silk Mill in Kofu, Yamanashi 
Prefecture, and barricaded themselves in 
a nearby Buddhist temple. 

The women were working 14 hours a 
day from early morning, with only hurried 
bathroom breaks and no time even for a 
drink of water. Matters came to a head“ 
when the mill owner made the already un- 
bearable“ situation worse for the women 
by deciding not only to add 30 minutes to 
their workday but cut therr wages“” as wel. 

It appears that the walkout was a spon- 


taneous“" action,fueled by anger and deep 


discontent. 

The working conditions at Sukiya 
“gyudon” (beef bowl) restaurant chain 
outlets today are a throwback*" to that 
dismal“ era. When workers began quitting 
in droves*” for reasons such as not being 
able to go home for two weeks and being 
unable to take a bathroom break for hours, 
a third-party committee was broughtin to 
investigate. 

The committee reported that extreme 
overwork was routine at Sukiya. At many 
outlets, overtime hours exceeded the 
Himit recommended to prevent “karoshi* 
(death from overwork), and some workers 
were putting in more than 500 hours per 
month as a matter of routine. ObYiously, 
something had to give. 
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超え る こと が 多く 、 恒 常 的 に 月 
500 昨 ( 交 も いた 。 


いっ ぱ ぽう 


が 噴き 出す の は 当然 だ ろ た ー カ 

6 [すき家] 方 人 け の こと か と も 思 
ブ 。 

レ で 物 の 値段 が 下がる 間 

、 人 の 価値 も 切り 下げ られ て き 

旋 。 作る 人 た ちの 基 ら し が ご 配 に 

な る よう な 値段 で 物 が 館 ら れ 、 安 

価 と 便利 さ に 消費 者 も 1 慣 ら され 

た 。 こ の と ころ は 人 手 不足 が 言わ 


But 1 doubt that the situation is unique 
to Sukiya. As deflation brought down 
prices, the “value” of workers dechned, too. 
Goods are sold at prices that are feared to 
hurt the producers, but consumers have 
become used to the convenience of being 
able to buy inexpensive goods. 

Labor is said to be short nowadays, but 
the big picture, whereby management will 
always seek cheap and disposable labor, 
remains unchanged. 

The strike at Amemiya Silk Mill ended 
a few days later with the beleaguered*" 


※11 


mill owner conceding” toknock one hour 


off*? the women's workday. But in the 


※13 


ensuing” years, capitalist entrepreneurs 


resorted to all sorts of measures to protect 


their interests, and the exploitation*“『 of 


れる が 、 経 堂 側が 人 を 安く 、 都 合 
よく 使 お うと する 大 き な 流れ は 変 
わっ て いな い 。 
雨宮 製 余 場 の スト は 数 日 後 、 あ 
わ て た 居 い 主 か ら 勤務 時 間 を 1 時 
間 緩 め る な どの 謙 歩 を 勝ち 取っ た 
と いう 。 し か も 。 その 後 は 資本 側 
も 様々 に 策 を 講じ て 、 名 地 で いわ 
ゆる 女工 誤 史 の 搾取 が 続い た 。 人 
を モノ や ロボ ッ ト と 見 な い 体 温 
の 企業 に は 要 る 。 


female factory workers continued. 
Corporations need to be compassion- 
ate*” and not treat people like disposable 


entities or robots. (The AsahiShimbun, Aug. 2) 
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マヤ 長田 あつ し な が た ・ あ つ し (1940-2014) 。 ヨネ ー ズ 」 を 結成 し 、 東 北 弁 に よる コミ ッ 
演歌 歌手 。1967 年 に 宮路 オサム ら と 「 眉 クツ ング 「 表 畑 ]」 が ヒッ ト し た 。 2 日 、 心 
きま キン グ ス 」 を 結成 。1973 年 に 発表 し 不全 の た め 死 去 、73 歳 だ っ た 。 

だ た 「 な み だ の 操 ] は 、 オ リコ ンチ ャ ー ト 9 
週 連続 1 位 、 累 計 250 万 枚 の 大 ヒッ ト と な っ 
た 。1989 年 に は 演歌 歌手 の 舎 し の ぶ と 「 オ 


但 英 文 訳注 
Workers are not disposable robots 
労働 者 は 使い 捨て の ロボ ッ ト で は な い 
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[ 動 ] う まく や り 遂 げ る (= to succeed in doing sth that is dit- 
ficult)。 

[名 ] 退 席 . スト ライ キ (= a sudden angry departure, esD. aS a 
protest or strike)。 

[ 動 ] 重 大 な 局面 に な る (に to reach a crisis)。 

[ 形 ] 我 慢 で き な い ほど ひど い (= too painful, annoying, Or un- 
pleasant to deal with or accept)。 

[ 名] 賃金, 給料 (= an amount of money that you earn for 
working)。 

[ 形 ] 自発 的 な , 任意 の (= occurring without apparent external 
CauSe)。 

[名 ] 逆 行 , 先祖 返り (= sth that is like a thing from an earlier 
time)。 

[ 形 ] 愛 鬱 な . みじめ な (causing a mood of gloom or depres- 
sion)。 

[ 名] 群衆 . 群れ (alarge number of people or animals)。 

[ 形 ] 非 難 の 集中 砲火 を あび た (= experiencing a lot of criti- 
cism and dificulties)。 

[ 動 ] 譲 歩 す る , 折れ る (= to admit that sth is true, or to allow 
sth)。 
[ 動 ] 減 ら す , 割り 引く (=to reduce a price or an amount)s 

[ 動 ] (結果 と し て ) 続い て 起こ る (= to happen after sth else, 
esp. as aresult of it)。 

[名 ] 挫 取 , 利己 的 な 利用 (= unfair treatment of sb, in order to 
get some benefit for yourself)。 

[ 形 ] 情 け 深い , 同情 的 な (= feehing or showing sympathy and 
concern for others)。 
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33 法 の 番 人 の 挫折 と 復権 


ズ グ カ の よう な 小 挟 の と ころ 
に 、 武装 も いか めし い 護 衛 が つい 
た 人 た H0 は 2 が に うり 


いす け な 


払っ 6N \ る 。 岡田 啓介 内 閣 の 決 制 


きょく 《 ち ょ 


局長 官 と し て 、1935 年 の 天皇 機 
関 説 事件 」 の 渦中 に あっ た の だ 。 
金 灰 は 戦後 、 日 本 国 写 法 の 生み 
の 打 と も いわ れ た 人 物 で ある 。 電 
潜 担 当 国務 大 臣 と 上 て 議会 の 衝 
弁 を 一 に 引き 受け た 。 国立 国会 


図書 館 の 初代 館長 も 務め た 。 そ の 


RON 事件 

影響 で 浪人 と し 人 半 ご 旨 
天 重 検 関 記 と は 、 国 家 を 法人 と 
考え 、 天皇 を その 法人 の 機関 と 
位置 づけ る 学説 だ 。 学問 上 の 論 論 名 
は あっ た も の の 、 当 時 の 界 や 政 
界 に は か な り 受け 入れ られ て い 
た 。 こ れ に 対し 野党 や 軍 か ら 「 不 
淫 ]「 課 反 ] と いっ た 非難 が わき 起 
っ 


WV 
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Describing the situation surrounding 
8 DreWar controversy over a theory con- 
cerning the role of the emperor, Tokujiro 
Kanamori (1886-1959) later said it was as 
f heavily armed guards were assigned to 
protect small fry“ jike medaka” killifsh. 

As the director-general of the Cabinet 
Legislation Bureau under the government 
of Prime Minister Keisuke Okada (1868- 
1952), Kanamori was at the center of the 
^tenno kikan setsu' incident in 1935. 

After the end of World War II, Kanamo- 
ri was said to have been instrumental“in 
creating the postwar Constitution. 

As the minister in charge of drafting 
the new Constitution in the first Shigeru 
Yoshida (1878-1967) Cabinet, Kanamori 


answered almost all related questions at 
the Diet. He also served“ as the first direc- 
tor of the National Diet Library, 

Because of repercussions“ from the 
1935 incident, Kanamori spent the next 
10 years unable to serve in prominent 
public office. 

“Tenno kikan setsu'" is the theory that 
regards the emperor as an organ of the 
state, which js viewed as a legal person in 
which sovereignty “is vested". 

Despite much academic debate over the 
theory, this view gained considerable 
currency within the bureaucratic and 
political cicles at that time. 

But people advocating*" the theory 


were accused by right-wing opposition 
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論争 が 政争 に 変質 し た と 
きか 。 金森 は 、 学問 の こと は 政治 
の 舞台 で 論 じじ な い の が よい と 答 借 
し 、 に ら ま れ て し まう 。 内 閣 は 機 
関 説 を 葉 じ ざる を えな く な る 。 2 
度 に わた る | 国体 明 徴 声明 だ 。 
第 1 次 声明 が 出さ れ た の 35 年 8 
月 3 日 で ある 。 

法 の 番 人 が 政治 に 客 弄 され る 。 
な に や ら 昨 今 の 政情 が 思い あわ さ 
れる 成り 行き だ 。 事 件 後 、 法 の 世 


NNN 


parties and the military of “lese majesty" 
and “treason” against the nation. 

It was a case of an academnc controversy 
turning into a political battle. Kanamori 
was also criticized for saying the politi- 
cal arena was not a suitable venue*" for 
academic debate. 

The Cabinet was then forced to ban the 
theory by twice issuing a statement for 


3 of the national polity, 


the clarification 
or “kokutai.* 
The frst of the statements was issued 
on Aug. 3, 1935. 
Through developments that are some- 


Yofthe current political 


what reminiscent 
situation in Japan, the guardian of the 
]aw was buffeted*“ by the political turbu- 


]ence*? in that era. 


独 と 道徳 や 倫理 、 信 仲の 世界 の 区 
列 は な き に 等 し く な り 、 時 代 は 入 
が か っ て いく 。 歴 史 の 大 き な 転 機 
だ っ た 。 

金原 は 戦後 に 出かけ た 講演 で 、 
新 電 法 は 天 狐 降臨 の 神話 を 耕 定 す 
る の か 君 か と 質問 され た 。 人 定 も 
青 定 も し な い 、 両者 は いわ ば 別々 
(NE (3 
千 え た 。 こ うい 2 明 系 を 押し 2 中 す 


ド ぜ W 


間 勢 の 俸 さ を 時 う 


In the aftermath of the incident, the 
boundaries between the domain of the 
]aw and the areas of morality, ethics and 
5 became totally blurred, ushering 

nf an era of imperial fanaticism. It Was 
a major turning point in Japanese historyr 

During a lecture he delivered after the 
war, Kanamori made insightful remarks 
about the new Constitutions position on 
religious issues. Asked whether the Con- 
stitution denied the Japanese myth about 
the descent of the sun goddesss grandson 
to rule the land of Japan, Kanamori said 
it neither denied nor supported the myth. 
He argued the Constitution and the myth 
worked in two different domains. 

There is something worrisome about 
the tendency of the tmes, which could 


?6 


ignore such brilliant insight. (The Asahi 


Shimbun, Aug. 3) 


但 英 文 訳注 
Tokujiro Kanamoris message about prewar emperor theory 
still relevant today 

天 阜 を めぐ る 金森 徳次郎 の 言葉 に 今日 的 な 意味 あり 
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マイ ベッ ト ・ ジ ロー  Yyvette Giraud (1916- 
2014) 。 フ ラン ス の シャ ン ソ ン 歌 手 。 親日 家 
で 、1955 年 の 初 来 日 以来 、 毎 年 の よう に 
来 日 し 、 そ の 低音 の 歌声 で ファ ン に 親しま 
れ た 。1994 年 に は 勲 四 等 宝冠 章 を 受章 。3 
日 、 老 衰 の た め 死 去 。97 歳 だ っ た 。 


[名 ] 幼魚 (= very small young fsh)。 

[ 形 ] 役 に 立つ , 貢献 する (= to be important in making sth 
happen)。 

[ 動 ] 仕 を る, 務め る (に to work or perform duties)。 

[名 ] 影 響 , 余波 (= the effects of an action or event)。 

[ 形 ] 傑 出し た , 重要 な (に importan0)。 

[名 ] 主 権 , 支配 権 (= the right to rule a country)。 

[ 形 ] 権 限 を 有する (= being given the legal right to power, 
property, etc.)。 

[ 形 ] か な り の , 相当 な (very large or much)。 

[名 ] 流 通 . 流布 (= the fact that sth is used or accepted by a lot 
of people)。 

[ 動 ] 擁 護 する (= to support sth publicly)。 

[名 ] 発 生地 , 現場 (= the place where an activity or event hap- 
Dens)。 

[名 ] 明 白 に する こと , 解明 (= the act of making sth clearer)。 
[ 形 ] 思 い 出 させ る (= suggesting sth by resemblance)。 

[ 動 ] 打 ちの めす , 翻弄 する (=to knock or push sb)。 

[名 ] 不 穏 , 混乱 (= astate of confusion and lack of order)。 

[ 動 ] 先 人 航 れ と な る , 導く (に to cause sth new to start)。 


あ す か きょう 


34 飛鳥 京 に 


酒食 で も て な す 宴 会 お 3 導 
げ | と いう 。 こ の 言葉 は 「 打 ち 上 
げ ] を つづ め た も の だ と いわ れ 
る 。 も の こ "と に ひと 区 切り を つ 
け 、 けじめ を つけ る た め に 集う 。 
いま も 、 ひと 仕事 終え た 後 な ( 多 に 
酒店 り を する 、 あの 打ち 上 げ で あ 
合 

そん な 話 を 姓 入 に し て 、 上 野 
識 ・ 奈良 大 教授 の 「 太 業 び と の 
井 」 は 器 り 出さ れる 。 祝 


質 、 時 労 、 送別 、 衣 悼 。 宴 会 の 目 

(IT た 
、 古代 の 有 会 は 歌 の や り と り を 

Ce 


客 を 迎え る 歌 、 酒 を 勧め る 歌 
それ に 謝 す る 歌 、 座 真 の 歌 。 当時 
の 恋 会 は 長い 。 朝 を 告げ る 鶏 が 玉 
いて も 、 主人 は 歌 で 引き と め る 。 
客 も 、 で は お 言葉 に 甘え て と 返 歌 
する 。( 飲 み 直 し て 飲み 直し て 、 宴 
は 終わ る も の で あっ た ) と いう か 
大 変 で ある 。 

時 0 
[飛鳥 京 跡 苑 池 ] が ニュ ー ス に 
な っ て いる 。 国 の 史跡 に し て 名 


0 生 4 BL 


すい じょう ぶ た い 


「 水 上 舞台 」 ? 


きゅう て い 


勝 か つて の 宮 尊 の 庭園 跡 だ 。 
この 池 の 中 に 「 氷 上 舞台 ] が あっ 
た 可 和 上 性 が ある と いう 。 観客 席 が 
あっ た 形跡 も 見 つか っ た 。 

7 せ 紀 後半 、 天武 天皇 の 世に 設 
けら れ た と 推測 され る 。 ス テー ジン 
で 歌 や 舞 を 披露 し 朝鮮 半島 か ら 
きた 王 す や 使 館 ら を 楽し ませ た の 
だ ろう か 。 池 の 周り に は 概 や 桃 の 
木 が 植え られ 、 中 島 に は 松の木 
も 。 華やか な 光景 が 目 に 肖 か ぶ 。 

663 年 の 下村 江 の 戦 いで 唐 と 新 
比 に 敗れ 、 当時 の 日 本 は 外交 内 
政 と も 激動 期 だ っ た 。 絢 山 た る 供 
宴 の 表側 に 必ず や あっ た で あろ う 
為政者 た ちの 苦悩 を 想像 し て み 
本 


99 2014 年 8 月 5 日 火曜 日 


だ ん せい 


へ いき ん じゅ みょう 


35 人 02 


さよ 大 條 


1990 年 に 0 業 和 の 生 に 
「 右 交 左 妨 」 と いう 入選 作 を 小 柚 
が 紹介 し て いる 。 お 年 寄り の 変 が 
増え て 、 高齢 化 が 進む 世の中 を 表 
し た 四 文 字 だ っ た 。 2 
その 5 年 前 、 65 歳 以上 の 人 は 
1 割 を 超え て いる 。 90 年 は 129 
だ っ た 。 時 は 流れ 、 去年 は 2596 だ 
か ら 、 は ほぼ g 半 世紀 で いっ そう 進 
ん だ 。 そ し て 昨年 は 、 日 本 人 男性 


の 平均 寿命 が 初め て 80 歳 を 超え た 
年 と し て 記 桃 きれ よう 。 

女性 に 続い て 大 台 に 乗っ た と の 
記事 に 、 東京 本 社 版 な どの 「 か た 
迷 る ぼ 」 杉 に は [ 相 健 で いこ 

う 」 と 投稿 が 載っ た 。 人 符 と は 欠 
寿 、 すなわち 80 歳 と いう 作者 の ヒ 
ネリ に 拍手 し た 人 は 、 読み 功 者 で 
ある 。 と も あれ 日 本 人 の 人 生 の 持 
ち 時 間 は 、 ずい ぶん 長く な っ た 。 
昨今 は 「 健 康 寿 命 」 が 関 べ を 呼 
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Sumitomo Life Insurance Co. in 1990 
began inviting the public to send in homo- 
phonic puns“ on well-known “yojjukugo" 
(Japanese idiomatic phrases written using 
four kanji characters).That year's winning 
entry, mentioned in this column at the 
time, was a pun on the expression “uo sao" 
(run about in confusion). The submittedW 
version was made up of four characters 
that mean "right, “old man,” “]eft” and 
*old woman.” It poked fun at the grow- 
ing senior population in our inexorably 
graylng soclety. 

The percentage of people aged 65 and 
over in the Japanese population topped*" 
10 percent in 1985, and crept up* to 12 
percent by 1990. The aging of society 
picked up speed over the next two decades, 


and the figure hit 25 percent in 2013. 
Also in 2013, the average life expectancy 
of Japanese men cleared 80 years for the 
first time. 

Inspired by media reports about men 
finally catching up with women and joining 
the 80-something crowd, an Asahi Shim- 
bun reader submitted a satirical social one- 
hner* to the paper's Kataekubo section. 

The submission, “Aiai gasa de iko," 
jiterally translates to “Let's share an um- 
brella.” The “gasa” here is a variation of 
"kasa,′ which is Japanese for “umbrella." 
The character for “kasa” is also used jn 
the expression “sanju,′ which means 80th 
birthday. 

In any case*"、 with the considerable 
growth in the average hfe expectancy of 
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ん CW8。 日 常 生活 を 支障 なく 送 
れる 平均 年 齢 を いい 、 男 性 が 70 
歳 女性 は 73 歳 だ か ら 平 均 寿命 よ 
り だ いぶ 短い 。 差し 引き の 歳 月 
は 、 介 護 や 入院 が 必要 な 期間 と い 
2 こと に な る 。 

作家 の 田辺 構 子 さ ん が 老い の 
日 々 を 、 よく 使い 込ん だ 人 生か 自 


ぶん 


分 の 身 に し っ くり 合っ て きた 、 と 
いう 部 旨 で 言い 表し て いた 。60 代 


後半 の 一 文 と いう か ら 、 高齢 者 の 


the Japanese, people nowadays are focus- 
img moreon "healthy hfe expectancy.” The 
term denotes*" the average age one can 
expect to Iive before disabilities set in due 
to old age, which is 70 for men and 73 for 
women. 

The gap between the healthy life expec- 
tancy and the average Ife expectancy is 
rather substantialfor both sexes. The years 
during which they will be inneed ofcare or 
3 short. 


Novelist Seiko Tanabe, 86, was in her 


hospitalization are by no means 


late 60s and joining the elderly population 
when she wrote that she was becoming 
quite comfortable with her “well-used" Hfe. 

How one continues to find fulflllmentin 
ones well-used life is becoming an impor- 
tant challenge for everyone. 


仲間 入り を し た 頃 だ 。 使 い 込ん だ 
人 生 を 、 そ こ か ら ど う 充実 させ る 
か が 、 誰 に と っ て も 大 切 に な っ て 
k3 あ 。 

(の のび 避 り 生意気 盛り 花盛り 
老い 盛り と ぞ き は せ た き も の 系 
地 正子 。 超 の つ く 高齢 社会 で あ 
る 。 き れい ご と で お さま る わけ も 
DYy が 。 人 き リリ と 前 を 向く 意気 が 
どっ の 談 か ら 偽 わ っ て くる 。 


A poem by Masako Tsuiji (1920-2006) 
goes,“Nobizakarinamaikizakari hanaza- 
kari/ Oizakari zo to iwasetaki mono" 
(There are the growing years ofchildhood, 
the cheeky*“ years of early adolescence, 
the peak years of life/ There should be the 


Y4 years of old age, too). 


※15 


flourishing 

In our ultra-geriatric” society, there 
is nothing to romanticize about life in old 
age. But Tsuiis poem does convey'「 
older persons determination to continue 
living positively with dignity. (The Asahi 
Shimbun, Aug. 5) 


24004 生 6 上 国 炎 曜 日 


マヤ 笹井 芳樹 ささ い ・ よ し き (1962-2014) 。 を 発見 され 、 同 日 搬送 先 の 病院 で 死亡 が 確 
発生 学者 ・ 医 学者 。 再 生 医療 分 野 で 国際 的 認 さ れ た 。52 歳 だ っ た 。 
に 高い 評価 を 受け て お り 、 医 学研 究 に お け 
る 受賞 歴 も 多数 。 理研 発 生 ・ 再 生 科学 総合 
研究 セン ター 副 セ ンタ ー 長 在職 中 だ っ た 。 
STAP 細胞 問題 に お いて は 、 小 保 方 晴子 ユ 
ニッ トリ ー ダ ー が 論文 を 作成 する 過程 で 指 
導 的 役割 果たし て お り 、 そ の 資 任 を 問わ 


= 


れ て いた 。 5 日 午前 9 時 ご ろ 神 戸 市 の 先端 1 
医療 セン ター 関連 施設 で 首 を つっ て いる の | 
際 
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但 英 文 訳注 
Growing old with dignity in Japan 's graying society 
高齢 化 進む 日 本 で 尊厳 ある 老年 期 を 


*1 dignity [ 名] 威厳, 尊厳 (= a sense of your own importance and value)。 
*2 graying society [名 ] 社 会 の 高齢 化 (= a reference to a large increase in the e|- 
derly population)。 


*8 pun [名 ] だ じゃ れ , ご ろ 合 わせ (= the smart or humorous use ofa 
word that has more than one meaning)。 
*4 submmit [ 動 ] 提 出す る , 提示 する (=to formally give sth to sb)。 
*5 poke fum at [ 動 ] 一 を か ら か う (=to make jokes about sb/sth)。 
*6 inmexorably [ 副 ] 止 め みよう が な く (=without any possibility of being 
stopped)。 
*7 toOp [ 動 ] 上 回 る (= to be higher than a particular amount)。 
*8 creep up [ 動 ] 作 々 に 上 昇 す る (= to gradually become larger in number 
or amount)。 
*9 one-liner [ 和 名] 短い ジョ ー ク , 寸 言 (= a joke or a clever and funny re- 
mark)。 
*10 im any case [ 副 ] と に か く , いずれ に せよ = whatever the situation is)。 
*11 denote [ 動 ] 表 示す る , 示す (= to represent sth)。 
*12 by no means [ 副 ] 決 し て 一 で な い (not at al)。 
*13 cheeky [ 形 ] 生 意気 な , ず う ず う し い (rude in an amusing or an an- 


noying Way)。 
*14 Hfourishimg [ 形 ] 繁 栄 し て いる (= developing successfully: thriving)。 


*15 geriatric [ 形 ] 高 齢 者 (向け ) の (= for or relating to old people)。 
*16 convey [ 動 ] 伝 達する (= to give a formal message to sb)。 
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36 名 誉 と お び た だ し い 死 


1945 年 8 月 14 日 、 高 見 順 は 日 記 
に 書い た (一 一 株 が あぶ な い J 
みん な こう いい 出し た 。 一 機 だ か 
ら 大 丈夫 、 こう いっ て いた の だ 
4 編隊 を 組ん だ B29 よ り 1 機 で 
来る の が 危険 だ 、 と 。 原子 爆 弾 の 
成 力 は 、 風聞 も まじ えつ っ 鎌倉 に 
住む 作家 に 伝わっ て いた 。 

その 「 一 機 」. 広 島 を 壌 減 さ せ た 
エ ノ ラ ・ ゲ イ に は 12 人 が 和 素 し て 


いた 。 最後 の 生存 者 が 93 歳 で 死去 


し た と の 記事 が 戦っ た の は 、 先 財 


の こ と だ 。 間 慎 っ て いた と は 思わ 
な いと 、[ 沙 と し た 側 の 論理 」 は 曲 
げ な か っ た と Mi)8 
、 戦 名 を 早く 終結 させ 、 多 く の 米 
挟 の 生命 を 救っ た 。 そう 評価 され 
る 勿 了 投下 は . 上 空 の 搭 素 員 に 名 


準 を 、 地上 の 市 民 に は お び た だ 上 


い 死 を も た らし た 。 機長 だ っ た 故 
ポー ル ・ ディ ベッツ 全 は 、 か つて 


本 紙 に 語っ て \ \ る 。 
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On Aug. 14, 1945, novelist Jun Takami 
(1907-1965) wrote in his diary: “Everyone 
has started saying, Watch out forW any 
bomber Hiying solo. Before, everyone was 
saying that bombers fying solo werent a 
real threat." 

Takami was referring to the emergent“ 
awareness*” that a B-29 fying solo was 
more dangerous than a squadron of B- 
29s. By mid-August 1945, reports of the 
devastating*” power of nuclear bombs, 
both factual and rumored, had reached the 
Kanagawa Prefecture city of Kamakura. 
where Takami was residing. 

The B-29 bomber Enola Gay destroyed 
Hiroshima on Aug. 6, 1945. Of the Enola 
Gay's crew of 12 amen, the last surviving 
member, Theodore “Dutch" Van Kirk, died 


on July 28 at age 93.Throughout his Hife, 
Van Kirkreportedly “justifed 只 the bomb- 
ing and never thought it was a mistake. 

The atomic bombs dropped on Hiro- 
shima and Nagasaki, hailed*” by some 
for ending the war quickly and saving the 
lives of many American troops*",brought 
honor to the Enola Gay crew and mass de- 
struction to the citizens of those two cities. 

Paul Tibbets (1915-2007), the pilot of 
the Enola Gay, once told The Asahi Shim- 
bun that he was not fighting the people 
of Hiroshima and Nagasaki, but that he 
was fighting Japan, the country that had 
attacked his country. 

Not only Tibbets, but also many Ameri- 
cans tend to view the atomic bombings and 
airstrikes by high-altitude bombers from 
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[私 は 広 島 や 長崎 の 人 を 相手 に 
戦っ て いた の で は な く 、 博 々 を 攻 
撃 し た 日 本 と いう 国 と 戦っ て いた 
の だ 」。 機長 に 限ら な い 。 米国 側 の 
目 は 往々 に 、 原爆 の 投下 や 空爆 
補 爆 光 機 の 高度 か ら 挑 め が | 

し か し 、 地上 に は 人 間 の いと 


み が あ っ た 。 8 月 5 日 ME 


高 女 の 1 年 だ っ た 森勝 塔子 さ 
ん は 日 記 の 最後 を こ う 結ん で 床 に 
つい た 。[「 明 日 か ら は 、 家 屋 引 開 の 


the perspective of the skies above without 

considering the massive destruction and 

]oss of civilian lives on the ground below. 
On the ground, people were going 


about*" 


their day-to-day lives. Yoko 
Moriwaki, a first-year student at Hiro- 
shima Kenritsu Daiichi Kojo (Hiroshima 
Prefectural No. 1 High School for Women)、 
went to bed on the night of Aug. 5 after 
concluding her diary entry with these 
words: “Work begins tomorrow to prepare 


for the demolition*“ 


of homes along the 
planned fire-blocking belt. 1 will work as 
hard as lcan.* 

Morikawa had no idea of what lay im 


store*“ 


the following morning. She died 
at work near ground zero. She was 13 


years old. 


水曜 日 


ME が 


整理 だ 。 一 生 著 命 が ん ば ろう と 思 
う 」。 翌 朝 に 起こ る こと を 知る は ず 
NE 
、13 歳 で 絶命 し 。 
| WEe1K 幾 の 命 に 
向け て 迷 懇 し た む ご さ を 、 島 の 目 
で な く 虫 の 目 で 見 つめ た いと 思 


か くく はい ぜ つ 


2。 核 廃絶 へ の 歩み の 、 そ こ に 
点 が ある 。 


We need to have a “worms eye view, 
not a bird's eye view, to understand the 
unspeakably cruel*" destruction of tens 
of thousands of lives by a single bomb 
dropped from a single bomber.1 believe this 
should be the starting point of any move- 
※ ポ 15 


ment for total nuclear disarmament 
(The Asahi Shimbun, Aug. 6) 


信 英 文 訳注 


MMM 間 9 Worm's eye view can pave way to eradication of nuclear weap- 
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帰還 し た エ ノ ラ ・ ゲ イ 


「 虫 の 目 ] が 核 廃 絶 へ の 歩み に つなが る 


pave the way for [ 動 ] 一 へ の 道 を 開く , 準備 を する (= to create the circum- 


eradication 
watch out for 
ermergent 
awWareneSSs 


devastatimg 
reportedly 


justify 
hail 


troopS 
go about 


demolition 
in store 


cruel 
disarmnamnent 


stances to enable sth to happen)。 

[名 ] 根 絶 , 一 掃 (- the complete destruction of sth)。 

[ 動 ] 見 張る , 警戒 する (= to be careful to notice sb/sth)。 

[ 形 ] 新 生 の . 新興 の (= just beginning to exist or be noticed)。 
[名 ] 気 づい て いる こと , 認識 (= knowledge or understanding 
ofa particular subject or situation)。 

[ 形 ] 破 壊 的 な , 壊滅 的 な (= very shocking or upsetting)。 

[ 副 ] 伝 えら れる と ころ に よれ ば (= according to rumour or 
report)。 

[ 動 ] 正 し いと する , 正当 化す る (= to show or prove to be 
right or reasonable)。 

[ 動 ] 歓 呼 し て 迎え る (= to say publicly how good or important 
sb/sth is)。 

[名 ][ 複 数 形 で ] 軍 隊 (= soldiers esp. in large numbers)。 

[ 動 ]( 仕 事 な ど ) を する , 続け る (= to do sth that you nor- 
mally do in your usual Way)。 

[ 和 名] 取り 壊し . 爆破 (= the deliberate destruction of a build- 
ing)。 
[ 副 ] (運命 な ど が ) 待 ち 構え て (= going to happen soon)。 

[ 形 ] 残 酷 な . む ご い (= causing pain or suffering)。 

[ 和 名] 軍備 縮小 . ( 核 ) 武 装 解除 (- the reduction or withdrawal 


of military forces and weapons)。 
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37 エボ ラ 出 


も と の 大 書 に は な く 、 実物 を 
見 た と も な い が 、 上 馬 レラ 般 ] と 
いう 近 の 角 が ある 。 外国 航路 の 
船舶 で 、 コレ フラ 悪者 が 出 て 入港 を 
止め られ 、 沖 に 停泊 し て いる 船 を 
いう 。 (月 明 や 沖 に か ヽ れ る コ 2 
船 ) 日 野 半 城 1960 年 代 頃 ま で 本 
紙 記 事 に も 登場 し て いた 。 


来 人 の 移動 と と も に 、 感 染 
症 は 世界 に 散ら ば っ た 。 中 世 欧 州 


を ふる え 上 が ら せ た 時 死 病 ( ペ ス 


2014 年 8 月 7 日 木曜 日 


けつ ね つ ひろ 
血 熱 の 広がり 


ト ) は 、 ア ジア と の 交易 ルー ト 
か ら 入 っ た らし い 。 この 義 病 を 
きっ か け に 、 人 災い を 水際 で 止め る 
検 が 炎 ま る 。 

入境 する 者 を 40 日 間 も 止 め 還 

て 。 発病 の 有無 を 価 か ら た と い 
二 時 は 移り 医学 は 進ん だ が 、 疫 
病 相 キ の 闘い は 尽き な い 。 林 ア フ 
リカ で 新た な 秋 い が 広まっ て い 
る 。 ギ ニア 、 リ ベリ ア な ど 4 カ国 


の エボ ラ 出 箇 熱 は 、 死 者 が 900 人 


70o/o ep7e7777C 407 co776 の S 720 S747 の 7786 gZO67“「 72006772 
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Ihave never seen a “korera sen' (cholera 
shp), nor are the words in the Japanese 
dictionary 1 always keep handy, but TI un- 
derstand this is a “kigo" (seasonal phrase, 
which is peculiar to Japanese poetry) for 
Summer. 

It refers to an ocean liner“ that is 
denied entry into a Japanese port and 
remains at anchor offShore because of a 
cholera outbreak“ aboard. A haiku poem 
by Sojo Hino (1901-1956) goes: 人 A cholera 
ship in the offing/ The moon is bright.“ 

Until the 1960s, the expression “korera 
sen' was used in Asahi Shimbun articles. 

Since ancient times, infectious“ diseas- 
es have spread around the world wherever 
there was human migration. The Black 


Death (plague), which terrified medieval 
Europeans, apparently got there through 
trade routes with Asia. The pandemics“ 
]ed to the development of quarantine sta- 
tions at border checkpoints, where those 
seeking entry were detained*" for observa- 
tion for as long as 40 days. 

But despite all the advances in medicine 
over the centuries, we are still battling 
epidemics“ 

A new disease is spreading in West 
Africa. In four countries、including Gunnea 
and Liberia, Rbola hemorrhagic fever has 
already claimed“ more than 900 lives. The 
situation is dire*" 

Not only can the mortality rate go as 
high as 90 percent, but there is no proven 


を 超え て 、 
才 が 池 半 906 と いう 時 
に 加え 、 根本 的 な 治療 法 は 確立 ぎ 


いよ いよ 深刻 だ 


れ て いな い 。1976 年 に ウイ ルス が 


発見 され て か ら 最 大 規模 の 感 品 染 だ 
と いい 、 治 療 に あたる 医師 た ちの 
感染 も 伝え られ る 。 

スタ ッ フ の 合 難 に 思う の は 、 野 
ロ 美 世 の こ と だ 。「 宿 飛 」 だ っ た 


ね つ び ょ う 


熱病 の 研究 で アフ リカ に 渡り 、 黄 
熱病 に 倒 れ て 命 を 落と し た 。 終 著 


treatment method for this disease. The 
curYent outbreak is said to be the most 
widespread since the discovery ofthe Ebola 
virus in 1976. There have been reports of 
some doctors becoming infected through 
their patients. 

The hardships facing the medical per- 
sonnel*" battling Ebola remind me of bac- 
teriologist Hideyo Noguchi (1876-1928). He 
went to Africa to research yellow fever, his 


ee 2 


"nemes1s and eventually succumbed*" 


to tt. 人 where he died, is near the 
region Where Ebola is now rampant*". 
What is unfolding*" i 


African nations feels closer to home when 


in those distant 


1] superimpose Noguchis image on those 
]ocal doctors. And in reality, the world has 
become much smaller since the cholera shp 
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の 地 と な っ た ガー ナ は 、 エ ボラ 雷 
の 六 大 し て いる 電 江 に 和 。 

現地 の 医師 に 英世 の 面 2 を 重ね 
れ は 、 遠 国々 の で き こと も 少 し 
近く な る 。 実際 、 隊 , レラ 船 の 時 
代 よ り 世 界 は ぐ っ と 狭く な っ た 。 
人 や 物 の 行き 交 う と ころ 、 婦 括 か 
ウイ ルス は 、 いつ どこ へ 飛び 火 し 


3 も 不思議 は な い 。 \ 


days. Wherever there is the movement of 
people or goods, virulent*“ viruses wi 
travel, and we should not be surprised. 
(The Asahi Shimbun, Aug. 7) 
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* ま ペスト ペスト は アフ リカ の 山岳 地帯 や 密 
林地 帯 、 と マラ ヤ か ら イ ンド 、 中 国 の 山 病 
地帯 、 北 米 ロ ッ キ ー 山 脈 、 南 米 ア ン デ ス 山 
碑 な ど 、 森 林原 野 の ペスト 菌 常 在 地域 に 棲 
む 普 歯 類 の 病気 。 ネ ズミ や リス 、 プ レー リー 
ドッ グ な ど が 感染 し 、 ノ ミ が 媒介 し て ヒト 
に 感染 する と され る 。 


現在 は 抗生 物質 に よる 治療 で 死亡 率 が 低く 
な っ た が 、 か つて は 高い 致死 性 を 持っ て お 
り 、 発 症 し 敗血症 を 起こ す と 皮膚 に 出血 斑 
が で き 黒 いあ ざ の よう に な る こと か ら 「 黒 
死 病 ] と 呼ば れ 、 恐 れ ら れ た 。14 世紀 の 
ヨー ロッ パ で 大 流行 し た 際 に は 2.000 万 か 
ら 3.000 万 人 が 死亡 し た と 推定 され て いる 。 


但 英 文 訳注 M 

Ebola epidemic should come as no surprise given modern mo- 

bility 人 

流動 性 が 高い 現代 に あっ て エボ ラ 熱 拡大 は 驚く に 当たら な い 問 

*] given [ 接 ] 一 を 考え れ ば (= when you consider sth)。 了 

*2 mobility [名 ] 流 動 性 , 機動 力 (= the ability to travel from one placeto | 
another)。 上 


*8 ocean liner [ 和 名] 遠洋 航路 の 定期 船 (= a large passenger ship of a type for- 
merly used on a regular line)。 
*4 outbreak [名 ] 突 発 , 発生 (= the sudden start of sth unpleasant)。 
*5 imfectious [ 形 ] 感 染 性 の (= an infectious disease can be passed easily 
from one person to another)。 
[名 ] 非 常に 広域 に 及ぶ 流行 病 (= a disease that affects almost 
everyone in a Very large area)。 
[ 動 ] 拘 罰 す る , 引き 留め る (に to force sb officially to stay in 
a place)。 
[名 ] 病 気 の 流行 , 伝染 病 (= a widespread occurrence of an 
infectious disease)。 

*9 claim a life [ 動 ] (病気 な ど が ) 命 を 奪う (=to kill a person or animal)。 
*10 dire [ 形 ] 悲 惨 な , 恐ろし い (= extremely serious or urgent)。 
*11 personnel [ 和 名] 人員, 職員 (=the people who work for an organization)。 
*12 nemesis [名 ] 和 宿敵 , 悪 の 根源 (= an opponent or enemy that cannot eas- 


*6 pandemic 
*7 detain 


*8 epidlemic 


ily be defeated)。 

*18 succurnb (to) [ 動 ]( 一 が 原因 で ) 重病 に な る , 死ぬ (に to become very i or 
to die from a disease)。 

*14 rampant [ 形 ] 芝 延 し た . は び こ る (= existing or spreading every- 


where)。 

[ 動 ] 明 ら か に な る , 展開 する (= to be gradually made known)。 
[ 形 ] 軒 性 の , 伝染 力 の 強い (= extremely dangerous or harm- 
ful and quick to have an effect)。 


*15 unfold 
*16 virulent 
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38 代理 出産 へ の モラ ル 


早世 し た 評 へ の 追 間 は 、 終 生 消 
えな か っ た よう だ 。 堀 大 学 は 
人士 路 の 頃 に こん な 詩 を 書い た 。 
( 倫 よ その 貴 い 時 間 は ン 挫 当 に 
在 っ た の で す よ 1 ン あ な た の 

と 僕 の それ と ふた つの ぶ 臓 が 
ン 呼 びり 交 わ し 喜 動 し 合っ た ノ そ 
の 貴 い 時 間 は )。 

頁 の 胎内 に あっ た 日 々 へ の 押 各 
で ある 。 二 来 自分 の 体 か ら 命 が 
け で 子 を 分 離す る 生 親 は 、 子 に 


いま 


と っ て ゆる が ぬ 存 在 だ っ た 。 今 
に 呼び 交わ し 合 の ニ っ の 職 が 
「 他 人 どう し 」 六 が ス が 生 
じい 人 る 。 代理 出産 で ある 。 
久子 を も た らし た 母 が いて 、 へ 
その 繕 を つない で くれ る 号 が い 
る 。 科学 の 進歩 が 相 # に し た 「 分 
業 」 だ が 、 子 に と っ て は どちら が 
「 屋 ] だ ろう か 。 きのう の 本 紙 記 
事 を 読み 、 愛 い の 深 まる 思い が し 


こ o 
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Poet Daigaku Horiguchi (1892-1981), 
whose mother died young, apparently* 
cherished““ her memory all his life. Hori- 
guchi was around 80 years old when he 
penned this poem: "Mother, that precious 
time really did exist!/ The precious time 
when two hearts, yours and mine, beat 
and resonated together.” He was thinking 
fondly of his prenatal days in his mother's 
womb. 

Every mother risks her life when she 
delivers“ a baby, and her presence is like 
none other to the child who was a part of 
her throughout“ the gestation“" period. 

But in the case of gestational surrogacy, 
the two hearts that resonate together are 
those of biological strangers. One woman 
supplies the egg and another woman DrO- 


vides the womb. For a child born under this 
“division of ]abor” rendered“ possible by 
advances in science, which woman is the 
mother? 

Astory thatran in The Asahi Shimbun 
on Aug. 7 was deeply disturbing 

It was about an Australian couple who 
entrusted a fertilized egg to a Thai woman 
to carry to term“.The woman gave birth 
to twins,a boy and a girl. The boy, however 
was born with a disability“. The Austra- 
lian couple took the giyl home but refused 
to take the boy, who is now being raised by 
the surrogate mother. 

People may return purchased*" items 
they arent satisfied with, but no baby 


*1 to be dehumanized in this 


※12 


deserves 
manner. But as harshly as 1 may decry 


709 


オー スト ラリ ア の 夫婦 が 、 タ イ 
人 交 性 に 受精 外 を 託し て 出産 を 依 
炉 し た 。 双子 が 生ま れ た が 、 夫婦 
は 障害 の ある 男児 は 引き 取ら ず 、 
健常 な 女 ! 志 け を 連れ 帰っ た 。 残 
され た 子 は 代理 生 が 有 て て いる と 
いう 。 

気に入ら ぬ ぬ 品物 の 返品 で も な か 
ろう に 、 人 の 尊厳 が 軽 すぎ な いか 。 
だ が 夫婦 だ け 難 じ て す お むこ と で も 
な い 。 ア ジア な どの 国 で は 経済 格 


what the Australian couple has done, 1 
understand that the underlying "issues 
are not so simple. The fact is that income 
gaps in Asian countries have made sur- 
rogate motherhood a viable*" business for 


5 yomen. 


struggling 

British dramatist George Bernard 
Shaw (1856-1950) said, “Science never 
solves a problem without creating 10 more.“ 
This applies perfectly to reproductive 
medicine. We must not let matters spin out 
of control in the absence of morality and 
regulations. After all, reproductive medi- 
cine is meant to benefit humans,including 
babies. (The Asahi Shimbun, Aug. 8) 
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差 を 背景 に ビジ ネス 化し 、 生 活 の 
た め に 代理 息 に な る 人 も いる 。 

「 科 学 は 一 つの 問題 を 解決 する 
の に 。 いつ も 十 の 問題 を 新た に 作 
り だ す 」 と 旨 成 し た の は 、 英 国 の 
劇作 家 バ パー ナー ド ・ シ ョ ー* だ っ 
た 。 生 将 医 療 は 最たる も の の 一 つ 
だ ろう 。 モ ラル や 規則 の 追い つか 
ぬ ま ま 振 り 回 され る な か れ 。 生ま 
れる 子 も 含め て 、 壮 役 は 人 間 で あ 
導 。 
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* バ ー ナ ー ド ・ シ ョ ー George Bernard グマ リオ ン 』 や 、「『 聖 女 ジ ョ ー ン 』 な ど が 
Shaw (1856-1950)。 ア イル ラン ド 出 身 の ある 。 
劇作 家 ・ エ ッ セ イス ト ・ 評 論 家 。1882 年 、 
イギリス の 社会 主義 知識 人 団体 フェ ビア 
ン 協 会 に 参加 。 生 涯 53 本 の 上 炭 曲 を 残し 、 
1925 年 に は ノー ベル 文学 賞 を 受賞 し た 。 
代表 作 に 、 の ち に ミュ ー ジ カル 「『 マ イ ・ フ ェ 
ア ・ レ ディ 』 に 翻案 きれ 映画 化 も され た 『 ピ 


| 
Reproductive medicine should respect rights of babies 
生殖 医療 は 生ま れる 子 の 権利 も 尊重 すべ き | 


*1 apparently [ 副 ] 見 た と ころ は ーー らしい (= according to what youhave 
heard or read)。 ド 3 
*2 cherish [ 動 ] 大 切 に する (= to love sb/sth very much and want to pro- 了 
tect them)。 
*8 deliver [ 動 ] 出 産 す る (= to give birth to a baby)。 
*4 throughout [前 ] 一 の 間 中 . 隅 か ら 隅 まで (= in every part, or during the 
whole period of time)。 
*5 gestation [ 名] 妊娠 (期間 ) (= the process of developing inside the mother' 
s body)。 
*6 render [ 動 ] 一 の 状態 に する , 提供 する (= to make sb/sth be or be- 
come sth)。 
*7 dlisturbing [ 形 ] 不 安 に させ る , 動揺 させ る (= making you feel extreme- 
ly worried or upse0)。 
*8 term [名 ] 出 産 (予定 日 ) (= the end of the period of time that a wom- 
an 1S pregnant)。 
*9 disability [名 ] (身体 ) 障 害 (= a disadvantage or deficiency。 esp. a physical 
or mental impairment)。 
\*10 jpurchase [ 動 ] 購 入 す る に to buy sth)。 
*11 dleserve [ 動 ]l 一 さき れる の に ふさ わし い (= to be entitled to or worthy 
of)。 
*12 dlecry [ 動 ] 非 難 す る . けなす に to criticize sth as bad)。 
*18 underlying [ 形 ] 下 部 の , 下層 の (= existing under the surface of sth else)。 
*14 viable [ 形 ] 実 行 可能 な (= able to be done, or worth doing)。 
*15 struggling [ 形 ] 苦 労 し て いる = experiencing dificulty, esp. fnancial di 


ficulty)。 
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高 野球 を 報じ る 記事 に 、 か つ 
て は 定番 と も いえ る 語 語 匂 が あっ 
に 。 甲子 園 で 代表 校 が 涙 を の むと 
「 よ く や っ た 、 肢 苦 っ て 帰れ 」。 

で 哉 合 が 順延 の と き は 「 は や る 
に 無情 の 雨 ] の 見 出し に 、 選手 が 
て る て る 坊主 を つる す 写 真 な ど が 
載っ た も の だ 。 

その 甲子 園 は き ょ う 開 華 の 予定 
だ がい 台風 11 号 が 巡 づ いて いる 。 


風物 詩 の 青空 と 夏 愛 は 望 み 簿 か も 


39 舘 足 台風 の 隆 ら す 雨 


し れ な い 。 そ れ に し て も 、 こ の 夏 
は 雨 が 多い 印象 だ 。 先月 末 か ら 各 
地 で 梅 時 さながら に 符 マ ー ク が 
並ぶ 。 
「 夏 50 環 バテ] と 丸 
州 の の 知人 が ぼや いて いた 。 同じ 証 
続き で も 、 梅雨 は いわ ば 肌 ぶ 才 節 
2 二 ( 日 本 人 の 身 と 必 に 組み 込 
まれ て いる 。 だ が 8 月 は 統 々 た る 
太陽 の 大 節 。「 降 リ 込め られ る と 気 
が 沈ん で 、 体 の 調子 も 上 が り ま せ 
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Newspaper articles ofthe past about the 
National High School Baseball Champion- 
ship at Koshien Stadium were often pep- 
pered*” with well-worn“ cliches 守 . 

For instance, when a team lost, articles 
covering the school would have this all- 
headline: “Yoku yatta, 
munehatte kaere" (Well done. Now come 
home with your heads held high). And 
when a game Was postponed due to rain, 


too-predictable" 


there would be a photo of players hang- 
img "teruteru bozu” dolls to wish the rain 
8aWay With a headhne, “Hayaru kokoro ni 
mujo no ame′ (Heartless rain dampens 
the excitement). 

This year's National High School Base- 
ball Championship was to kick off Aug. 9. 
But with Typhoon No. 11 approaching, an 


idyllicYblue sky with puffs of white clouds 
was missing from the scene, and the event 
Was postponed. 

It has been a really wet summer so far. 
Even though the “tsuyu" rainy season fn- 
ished at the end of July, the rain icon has 
not ]eft the weather forecast map. 


of mine in Kyushu 
※8y 


An acquaintance*" 
complained of “rain exhaustion“” rather 
than heat exhaustion. Both in mind and 
body, we Japanese have been programmed 
to accept the rain during “tsuyu'as 
". But that is not 


the case with rain in August, the month 


something to endure* 


that is supposed to be flled with summer 
sunshine. “Rain (im August) depresses me, 
and that affects my physical health, too," 
my Kyushu friend said. 


| 暫く 

きょう か ら 始 まる お 例 休 み も 、 
あい に く の 開 華 と な る 。 イ 了 楽 や 帰 
省 を 予定 の 人 は 、 自転 車 な み の 和 5 
足 台 風 に 気 を も ん で いよ う 。 台 
の 「 寿 命 」 は 平均 5 日 余り だ が 、 
11 号 は 発生 か ら さ よ う で 12 日 目 。 
この 間 に 、 湿 っ た 空 気 を どん どん 


れ っ : ど うじ ょ 


列島 上 空 へ 送り 込ん で きた 。 
同じ 発音 な が ら 、 まる で 異 な る 
雨 に 、 喜 雨 と 鬼 雨 が ある 。 前 者 は 


The “bon” midsummer holiday season 
also starts Aug. 9,、 but the weather is 


*0 ideal. People who are 


anything but 
planning to have fun outdoors or travel to 
thenr hometowns must be anxiously track- 
ing Typhoon No. 11, which is moving at 
the speed ofa bicycle. Most typhoons have 
an “average life expectancy”of five days 
or so, but No. 11 is already 12 days old, 
having pumped plenty of damp air into the 
atmosphere over the Japanese archipelago. 

“Kiu, written with the kanji characters 
for “oy and "Yain,” means welcome rain 
that ends a drought. But its homonym, 
written with kanji characters for “demon" 
and "rain, denotes abnormally heavy 
precipitation*". Because of the latter, some 


parts ofShikoku have had more than 1.000 
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NE 
、 後 者 は 並外れ て 甚大 に 降る 証 


を さす 。 その 移 南 に よ Ns 相国 
の 一 部 で は 、 降り 始め か ら の 証 量 
が 1000 ミ リ を 超え て いる 。 


た っ ぷり と 水 を 弘 っ た 地面 は 、 
責 の 追い 打ち が 恐ろし い 。 に l( 
厳重 な 備え と 早め の 避難 を 心がけ 
9 嵐 を 去ら せ た い 。 そし て 一 過 
の 空 は 、 本 物 の 夏 色 と 願い いた い 。 


millihters of rainfall so far. 

When the ground is already water- 
logged*“" 
lead to a disaster. We need to be well pre- 


, additional precipitation could 
pared for such an eventuality*", and we 
must remember to evacuate at the earliest 
slgn of danger. 

1 wish the typhoon would go away soon 
and bring the dazzling*“ blue skies of real 
summer in its wake*". (The Asahi Shimbun, 


Aug. 9) 
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細 


に CS 


増水 し た 川 (フォ トラ イブ プラ リー) 


二 
且 


価 英 文 訳注 
M 則 間 り Excess rann dampens Japan's summer spirit 
過剰 な 雨 続き が 日 本 の 夏 の 勢い 削ぐ 


*1] dampen [ 動 ] 湿 ら せる , くじ くに tomake sth suchasafeeling orac- | 
tivity less strong)。 
*2 pepper [ 動 ] 浴 び せ か ける (= to direct sth suddenly and repeatedly at 還 
Sb)。 
*8 well-worn [ 形 ] 使 い 古 し た (= worn or used a lot or for a long time)。 和 
*4 cliche [名 ] 決 まり 文句 陳腐 な 考え ん (= wornorusedalotorfora 上 
long tme)。 1 
*5 predictable [ 形 ] 予 測 通り の (= always behaving or occurring in the way 
expected)。 詳 
*6 idyllic [ 形 ] 牧 歌 的 な , の どか な (= extremely beautiful and peace- 
ful)。 
*7 acquainmtamce [名 ] 知 人 , 知り 合い (= a person whom one knows slightly)。 
*8 exhaustion [ 名] 疲労 , 完全 な 消耗 (= the state of being extremely tired)。 
*9 endure [ 動 ] 耐 え 妨 ぶ (に to suffer sth difcult or unpleasant)。 
*10 anything Dut [ 副 ] 決 し て 一 で は な い = defmnitely not)。 
*11 precipitation [名 ] 隆 雨 , 降雪 (= rain、 snow, hail etc.)。 
*12 waterlogged [ 形 ] 浸 水 し た , 水浸し の (= saturated with or full of water)。 
*18 eventuality [名 ] 不 測 の 事件 , 万 一 の 場合 (= apossible event or out- 
come)。 
*14 dazzling [ 形 ] ま ば ゆい に very impressive and attractive)。 


*15 im sth's wake [前 ] 一 の 跡 を 追っ て , 引き 続い て (= after sth)。 
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あか 
空き 家 を 見 つけ て 住 も う と し た 。 
そこ に 突然 、 見 知ら ぬ 大 エエ が あら 
われ る 。 こ の 家 は その 普 に 自分 が 
建て た 、 だ か ら 自 分 に 改築 させ 
ろ 、 と いう 。 田 は 任せ た 。 
腕 の いい 職人 は ほど な く 折 太 
で 倒れ る 。 
補 料 が 原因 だ 。 難 しい 病気 に 、 
け 出 し の 医者 は 信和 に 8 
か う ド ン ・ キ ホー テ の よう ))〉 に 無 


り ま で 


カカ だ っ た 。 大 病院 で 治し た ら 仕事 
の 続き を する と 音 っ て 釣れ た さ 
リ 、 姿 を 見 せな い 。 医 者 は すっ か 
り 吉 び た 家 に 手 を 加え ず 、 た だ 再 
会 を 待っ てい る Sr 2 

手 明 治 表 の 代表 作 「 プ ラッ ク ・ 
ジャ ッ ク 』 か ら 「 や り 残 し の 家 ] 
と いう 一 編 で ある 。 去 年 出 た 作品 
集 漫画 家 た ちの 戦 名 原爆 と い 
の ち ] に 収録 され 、 今回 は じ め て 
読ん だ 。 戦争 を 生き 廷 び 、「 生 命 の 
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A young man who would later become a 
genius surgeon found an old vacant house 
and decided to Iive in . Then, one day, a 
stranger who claimed* to be a carpenter 
apDpeared. 

The carpenter said he had built the 
house long ago and asked the young doctor 
to let him remodel it. The doctor agreed to 
]et him do t. 

But this highly skilled carpenter was 
soon found to be suffering from leukemia. 
The disease was apparently caused by his 
exposure“ to radiation from the atomic 
bomb dropped on Hiroshima more than 
three decades earlier. 

This young and inexperienced“ doctor 
found he was totally powerless to treat the 
man's grave” illness,just hke Don Quixote 


trying to fight windmills. 

The carpenter left the doctor's place, 
promising to fimish his work after recev- 
ing treatment at a large hospital and 
recovering from the disease. But he never 
returned. Waiting to meet the carpenter 
again, the doctor never repaired his rick- 
ety "old house. 

This is one of the episodes ofthe manga 
series “Black Jack,” one of the most im- 
portant works written and illustrated by 
Osamu Tezuka (1928-1989). 

Titled “Yarinokoshi no le” (The Unfn- 
ished House), this episode is ncluded in a 
collection of manga works published last 
year under the title of "Mangaka-tachi no 
Senso--Genbaku to InochY" (A war for man- 
ga artists--the atomic bombs and ves). 


7 イ 


そん げん 


壮 茂 ] を 生涯 の テー マ と し た 塚 
らし 佳 品 だ 。 

「 鉄 脆 ア トム 』 の イメ ー ジ か 
ら 、 科学 枝 術 へ の 符 丈 を うた い 上 
げた と 思わ れ が ちな 人 で ある 。 実 
際 は その 暴走 の 危険 性 を 訴え た 
か っ た の だ と いう 。 ど ん な に 科学 
が 建 ん で も 、 人 間 は 「 や は り 愚 か 

し い 一 介 の 生物 に すぎ な い 」 と 
革 っ て い * 人 た 

暴走 の 極み と し て の 核兵器 を な 


Irecently read this episode for the frst 
ime. lt is an excellent piece of work that 
reflects Tezuka's hfelong theme. As a sur- 
vivor of World War II, the manga and an- 
ime master devoted“" his entire career to 
delving into the issue ofthe dignity of life. 

Best known for his “Tetsuwan Atomu" 
(Astro Boy) series, Tezuka tends to be 
perceived as an admirer of science and 
technology. But he actually wanted to 
warn people about the danger of science 
running amok“. 

No matter how far science advances, 
mankind is “ust merely“ a foolish crea- 
ture,”he said.There is still a long way to go 
before the ehimination ofnuclear arms,the 
most dangerous and egregious* example 
of science running amok. 


2014 年 8 月 10 日 日 曜日 


くし て いく < 道 は 吉 い 。 き の うう の 長 
崎 の 平和 祈念 式典 で は 、 戦 後日 本 
の 不 戦 の 奪い の 「 拉 ら ぎ 」 が 物 岳 
され た 。 税 爆 者 代表 は 「 平 和室 
法 ] を めぐ る 政治 の 現状 に 非 を 紅 
らし た 。 

人 間 の 愚か さ を 直 視 し つつ 底 服 
する 肥 力 を 続け る ほか な い 。 ド 
ン ・ キ ホー テ は 無力 だ っ た か も し 


れ な い が 、 央 を も 通す 一 念 を 持っ 
る いい た 。 


At the Aug. 9 ceremony to mark the 
69th anniversary ofthe atomic bombing of 
Nagasaki, Mayor Tomihisa Taue expressed 


concerns that Japan's constitutional 


※10 ※11 


to forever renounce War 1S 


12 5 


pledge 
"Waver1ng 

A representative*" of atomic bomb 
survivors denounced*“* the current po- 
htical situation concerning the pacifist 
Constitution. 

We can do nothing but keep on making 
serious efforts to confront and overcome 
our own foolishness. 

Don Quixote may have been impo- 
tent*" but he had an iron determination. 
(The Asahi Shimbun, Aug. 10) 
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M 
但 英 文 訳注 』 
Iron determination needed to eliminate nuclear arms 間 
鉄 の 意思 が 核 廃絶 に は 必要 了 
*1] claim [ 動 ] 一 と 言い 張る (= to say that sth is true)。 間 
*2 exjposure [名 ] さ ら す こと , 身 を さら すこ と (=the stateofbeingput 皿 
into a situation)。 
*3 imexperienced  「[ 形 ] 不 慣れ の , 新米 の (= lacking experience)。 剛 
*4 grave [ 形 ] 重 大 な , 危機 的 な (= very serious or bad)。 癌 
*5 rickety [ 形 ] ぐ ら ぐ ら す る , が た の きた (= not strong or well made: 
likely to break)。 
*6 devote [ 動 ]( 時 間 や 注意 な ど を ) 充 て る (= to spend a lot of time or 
effort doing sth)。 
*7 run amok [ 動 ] 暴 れ 狂 う . 度 を 失う (= to behave in an uncontrolled and 
often violent way)。 
*8 merely [ 副 ] 単 に だ け (= only: and nothing more)。 
*9 egregious [ 形 ] 実 に ひど い , 言語 道断 な (= extremely bad)。 
*10 pledge [名 ] 著 約 , 公約 (= a serious and public promise to do sth)。 
*11 renounce [ 動 ] 放 棄 す る (に to give up a right。 title position etc.)。 
* ネ 12 waver [ 動 ] 揺 れる . よろ めく < に to move in an unsteady way)。 


*18 representative [名] 代表 者 , 代理 人 (= sb who speaks or does sth officially for 
another person or organization)。 

*14 denounce [ 動 ] 非 難 する (= to criticize sb or sth strongly and publicly)。 

*15 irmpotent [ 形 ] 無 力 な . 虚弱 な (= unable to do anything effective be- 
cause of a lack of power)。 
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41 夏 の 甲子 賠 
夏 の 甲子 園 の 名 勝負 は 枚挙 に い [計る 和 媛 の 古家 は 27 年 ぶ リ に 優 
と ま が な い 。 侍 者 は 1996 年 の 決勝 勝 し た 。 駆け 出し の こ ろ 最 材 し た 
戦 " が 忘 れ ら れ な い 。 同点 で 迎え 高校 と いう 思 思い 入れ も あっ た が 
た 廷 長 10 回 宮 熊本 エ は 1 死 満 剛 継 を 見 て いて 後台 部 に し びれ を 


還 、 サ ヨナ ラ の 計 機 。 打球 は 外野 
に 飛び 、 松 山南 は 万 事 休 す か と 思 
われ た 。 

欄 落 を 阻ん だ の は 友 翼 手 だ っ 
た 。 ノ ー バ パウンド の 返 線 で 三 邊 
者 は クッ チア ウト 。 い ま も 語 
の 「 井 跡 の パック ホー ム 」 だ 。 そ 


時 だ 。 

今年 も 数 々 の 上 ラマ が 繰り 広 げ 
られ る だ ろう 。 台 風 11 芝 の せい で 
2 日 遅れ の 開幕 と な っ た 。 大 会 史 


上 初 の 事態 に 、 いっ た ん 引き 返す 


り 草 応援 団 も あっ た と いう 。 


きのう 登場 し た 6 校 は 順 廷 の 影 
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The list of memorable games at the Na- 
tional High School Baseball Championshp 
at Koshien Stadium is a long one. 

But one 1 can never forget is the final 
game of the 1996 season between Mat- 
suyama Commercial High School ofEhime 
Prefecture and Kumamoto Technical High 
School of Kumamoto Prefecture. 

Of course, the game just had to go into 
extra innings. With the score tied 3-3 in 
the bottom of the 10th, Kumamoto got a 
potentially game-deciding rally going by “ 
]oading the bases“ with one out. When a 
big sacrifice fy arced its way into right 
field, it looked as the game was over. 

But it wasnt. Matsuyamas right fielder 
executed“ alaser beam throw to the plate, 


where Kumamoto's third base runner 
was tagged** for a double play. The right 
fielder's feat“" is still celebrated today as 
“Kisekino bakku homu' (miraculous throw 
to the plate). 

An old baseball powerhouse, Mat- 
suyama went on to score three runs in the 
top ofthe 11th to win its frst championshp 
in 27 years. 

Because lused to cover this school as a 
cub reporter*7. 赤 had a special place in my 
heart. Watching that 10th inning play on 
television, 1 felt something hke an electric 
tingle at the back of my skull. 

This summer, too, 1 am sure many dra- 
mas will unfold at Koshien Stadium. The 
tournament kicked off on Aug. 11, two days 


きょう で さい ちょ う せ い 


堂 が 出 な いよ う 、 身 の 再 調整 に 
朱 を 婦 っ た に 党 い な い 、 他 に は 、 
気分 転換 に 時 間 を つか う 学 校 も 
あっ た 。 地 方 大 会 の 疲れ が 赤 け て 
いな い 選 手 に は よい 休 療 に な っ た 
の で は な い : v が か 。 

昨今 、 投手 の 負担 が 宣 す ぎる と 
指摘 され る 。 笑 天 下 の 巡 投 は 過酷 
だ 。 見 る も の は 区 動 する が 、 肩 や 
ひじ を 壊し て し まっ て は 取り 返し 
が つか な い 。 ど ん な 対策 が あり う 


behind schedule due to Typhoon No. 11. 

Reportedly, this unprecedented post- 
ponement“ forced the cheering squads や 
of some high schools to return home. 

The six teams that played on the fst 
day must have taken pains to readjust 
physically and mentally to the revised 
schedule. Some teams actually took 
advantage of the delayed start to get a 
much-needed rest. For the players who 
were still fatigued*" from the regional 
qualifying games, the typhoon was prob- 
ably a godsend*". 

It is often ponted out nowadays that 
high school baseball overtaxes pitchers. 
True, taking the mound in consecutive*“ 
games in the punishing heat of summer 


can be pretty brutal. 
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る の か 、 知 恵 を 出し 合い た い 。 
6 年 の 右翼 手 と 三 時 直 者 は 昨年 


末 に 再 合 を 果たし た 。 本 紙 本 部 本 
社 販 が この 6 月 に 報じ た 。 人 々 の 
記憶 に 残れ ば 、 選 手 た ちの 人 生 に 
は 「 あ の 夏 ]」 が ずっ と つい て 本 る 。 
それ は 敗者 を 、 そ し て 勝者 を も 時 
に 苦し め る だ ろう 。 し か し 、 いま 
は 2 人 と も 前 を 向い て 生き る 。 人 
典 で の ドラ マ は 紡が れ 続 ける 。 


Such an extreme exertion*“" may deeply 
impress fans, but there will be no future for 
teenage pitchers if they throw their arms 
out. Something must be done to prevent 
this from happening. 

The Kyushu-Shikoku edition of The 
Asahi Shimbun reported in June that the 
Matsuyama right fielder and the Kuma- 
moto third base runner in that chimactic 
1996 game had a reunion last year. This 
enabled them both to start focusing on the 
future, freeing them from the torment** of 
being remembered forever as the “winner”" 
and “loser” of the summer of 1996. 

Koshien Stadium will continue to 
weave*” dramatic stories. (The AsahiShim- 
bun. Aug. 12) 


* 1996 年 の 決勝 戦 第 78 回 全国 高等 学校 
野球 選手 権 大 会 の 決勝 戦は 、 県 立 高校 で 甲 
子 園 の 古 喪 同士 、 松 山 商業 高校 と 熊本 工業 
高校 の 組み 合わ せ と な っ た 。9 回 裏 、1 点 
差 を 追う 人 熊本 工 は 1 年 生 の 澤村 が 左翼 ポー 
ル す れ す れ に 本 旦 打 を 放ち 、3 対 3 の 同点 
と し 、 延 長 試合 と な っ た 。10 回 理 、1 死 満 
皇 で 本 多 が 右翼 方 向 へ 放っ た 大 き な 打 球 は 
あわ や 本 塁打 と いう 当り だ っ た が 、 こ の 回 
守備 交代 し た 矢野 右 環 手 が 捕 球 し た 。 三塁 
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走者 が タッ チア ッ プ し 、 矢 野 は 捕手 へ ダ イ 
レク ト で 返球 。 微 妙 な タイ ミン グ な が ら 走 
者 は アウ ト と な っ た 。 松 山 商 は 11 回 裏 に 
3 得点 を 挙げ 、 勝 利 。 大 会 喝 上 に 残る 劇 的 
な 決勝 戦 と な っ た 。 


人 @ 共 文 訳注 


What dramas will unfold at high school basebalTs "Hield of 
Dreams' this year? 
高校 野球 の 「 夢 の 郊 台 ] で は 今年 は どん な ドラ マ が 展開 する か 


ネ 1 
*2 
*3 
*4 


* ま 5 
*6 
ネ ワ 


*8 
0 


*10 
kl 


ネ *12 


ネ *13 


*14 
*15 


unfold 


go by 
load the bases 
eXxeCute 


tag 
feat 


cuDb reporter 


poStponemnent 
Squad 


fatigued 
godsend 


conSsecutive 
exertion 


tormment 
Weave 


[ 動 ] 展 開 す る (= to gradually develop or be revealed)。 

[ 動 ] 経 過す る (= to move past。 in space or time)。 

[ 動 ] 満 異 に する (= to have base runners on all three bases)。 

[ 動 ] 遂 行 す る , 達成 する (= to perform a difficult action or 
movement)。 

[ 動 ] タ ッ チ アウ ト に する (= to touch another player in games)。 
[名 ] 偉 業 , 功績 (= sth that is an impressive achievement)。 
[名 ] 駆 け 出 し の 新聞 記者 (= a young or inexperienced news- 
Daper reDorter)。 

[名 ] 延期, 後回し (=the action of postponing sth)。 

[名 ] 団 隊 , チー ム (=a small group of people having a particu- 
lar task)。 

[ 形 ] 療 労 し て (= trred)。 

[名 ] 天 の 恵み , 思わ ぬ 幸 運 (= sth good that happens unex- 
pectedly)。 

[ 形 ] 連 続 的 な , 引き 続い て (= following one after another 
without an interruption)。 

[名 ] 奮 闘 . 大 変 な 府 力 (= the use of a lot of mental or physical 
effort)。 

[名 ] 苦 痛 . 苦悩 (= severe physical or mental suffering)。 

[ 形 ] 織 る 編む (= to make a complex story or pattern from a 
number of interconnected elements)。 
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42 日 航 機 事故 か ら 29 征 


見 る の が つら いと いう 人 も いる 
だ ろ う 。 29 年 前 の きのう 区 落 し た 
日 大 ジ ャ ン ボ 機 の 残 表 な の だ か 
ら 。 機 体 の ほか 、 止ま っ た 腕時計 
な ども 展示 し て ある 。 日 航 が 事 才 
の 21 年 後に 設け た 「 安 全 刻 発 セン 
ダダ ー」』 だ 。 

遠 疾 で つく る 「8・ 12 連 絡 全 」 
の 有志 が 6 月 、 5 寺 こ を 入 れ た 。 修 
理 ミス の 呈 が 残り 事故 原因 と 
な っ た 圧 カ 隔壁 を 見 て 、 あ る 女性 


は 、 こ ん な も の に 命 を 損 け て いた 
な ん て と 起り を 感じ た 。 安 全 へ の 
願い を つづ っ た 文章 を 連 絡 会 の 全 
報 に 寄せ た 。 

事故 の 翌年 に 創刊 され た 会 報 
「 お す た か 」 が 、7 月 で 100 号 と 
な っ た 。 全員 の 手記 や 会 か ら の 報 
告 を 載せ 、 中 族 の ぶ の 支え と な っ 
で きだ 。 会 の 事務 局長 、 美 谷 島 邦 
すさ ん ⑥/) が 編集 する 。 節目 の 
号 に は 「100 回 分 の 涙 が あり ます 、 
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For some people, the items on display 
at the Safety Promotion Center of Japan 
Airhines Co. may be too painful to look at. 
They include wreckage“ofJAL FIight 123 
that crashed on Mount Osutakayama in 
Gunma Prefecture on Aug.12, 1985, and 
a stopped wristwatch frozen in time that 
belonged to one of the 520 victims who died 
in the crash. 

The center was established 21 years af 
ter the disaster as a museum and training 
facility to promote airline safety. 

In June, members of 8.12 Renraku- 
kai, a group formed by family members of 
the crash victims, visited the center. One 
woman felt anger after seeing the aircraft's 
aft** pressure bulkhead, which showed 
clear signs of faulty“ maintenance that led 


tothe crash.Pleading “anew for air travel 

safety, she wrote for Osutaka, the groups 

newsletter named after the crash site: 

“Those passengers had entrusted“ their 

Iives (to the maintenance crew), believing 
W7 their own safety." 

The newsletter was launched in Febru- 
ary 1986 to provide moral support to the 
families of the victims. Edited by Kuniko 
Miyajima, the 67-year-old head of the 
group's secretariat, the newsletter updates 
members on the group's activities and 
runs“” comments from readers.The 100th 
issue, Which came out in July, contained 
this message from a member: “Tears have 
been shed 100 times, and consoling*? 
words have been heard 100 times.“ 

Osutaka also covers other major ac- 
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100 回 分 の 四 め が あり ます 」 と の 


他 の 大 き な 事 族 に つい て の 情報 
も 豊富 に 掲載 し て きた こ と が 特徴 
だ 。 名 古屋 の 華 航 補 機 事故 や J 
R 室 塚 線 (福知山 線 ) 事故 "の 
族 の 動向 を 報じ る 新聞 記事 が 引用 


され る 。 大 庫 県 明 石 市 の 歩道橋 


履 の 才 判 記事 も ある 。 
悲し み を ま 共有 し 、 委 全 か な 社会 づ 
くり を と も に 目指 す 。 そ ん な 「 組 


eidents extensively*". For instance, it 
quoted newspaper articles about family 
members of the victims of the China Air- 
jines Flight 140 crash at Nagoya Airport 
in 1994, and the 2005 JR Takarazuka 
Line derailment in Amagasaki, Hyogo 
Prefecture. The newsletter also covered 
the court proceedings following the 2001 
Akashi pedestrian bridge disaster in 
Hyogo Prefecture. 

In short*", the group has consistently 
aimed for “gentle sohidarity* with the 
families of the victims of other tragedies 
by sharing grief*" and working together 
for a safer society. 

As a result, many people have been 
chimbing Mount Osutakayama to com- 
memorate*『 the JAL Flight 123 tragedy, 


2014 年 8 月 13 日 


水曜 日 


や か な 軍 帯 」 の た め の 活動 を 、 連 
絡 会 は 重ね て きた 。 衛 府 の 尾根 
に は 、 こ れ ら の 事故 の 遺族 も 登 
る 。 こ こ は 遺 医 が つなが る 「 香 
地 ] に な っ た と 、 美 谷 島 さ ん は 著 
書 に 記し て いる 。 

下 を 向い て 生き る こと は や め 
る 。 だ か ら あ えて 会 の 名 か ら 「 直 
疾 ] の 文字 を 削っ た ・ 発足 当時 の 
思い だ 。 な れ ば こそ の 粘り と 継続 
に 違い な い 。 


Miyajima notes in her book that the crash 
site has become a “holy land” bringing 
together all who have lost family members 
im major accidents. 

The founding members of 8.12 Renraku- 
kai did not want to keep moping*” over 
the tragedy, so they intentionally kept the 
term “bereaved families” out of the name 
of the group. It must be this resolve to live 
positively that has enabled the group to 
keep up its good work for all these years. 
(The Asahi Shimbun, Aug. 13) 


2014 年 8 月 13 日 水曜 日 2 が 
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* JR 福知山 線 事故 2005 年 4 月 25 日 午前 562 人 が 負傷 する 大 惨事 と な っ た 。 こ の 事 
9 時 18 分 ご ろ 、 兵 庫 県 尼崎 市 を 走行 中 の 逆 で JR 西日本 の 経営 姿勢 を は じ め 、 設備 、 
JR 福知山 線 の 快速 電車 が 制限 速度 を 超え 運用 、 過 審 ダ イヤ 、 日 勤 教 育 な ど さ ま ざま 
て カー ブ に 侵入 し 、 線 路 脇 の マン ショ ン に な 問題 が 浮か び 上 が っ た 。 
激突 し た 。 先頭 車 執 は マン ショ ン 1 階 ビ ピロ 
ティ 部 の 駐車 場 部 分 へ 突入 し 、2 両目 は マ 
ンション の 外 選 へ ぶつ か り 巻 き 付 く よ う な 
格好 で 大 破 、 乗 客 106 人 と 運転 士 が 死亡 、 


価 英 文 訳注 
JAL crash site uniting bereaved families in all major accidents 
すべ て の 遺族 を つなぐ 日 航 機 墜落 の 地 


*1 bereaved [ 形 ] 遺 族 の . (家族 に ) 死 な れ た (= having a close relation or 四 
fricnd who has recently died)。 鐘 
*2 wreckage [ 名] 残骸 , 破片 (= the remains of sth that has been badly dam- | | 
aged or destroyed)。 財 
*8 a 克 [ 形 ] 後 部 の , 尾 東 の 近く の (= near or towards the stern of a 絞 
ship or tail of an aircraft)。 負 
*4 faulty [ 形 ] 欠 陥 の ある , 不 完全 な (= not working or made correct- 半 
1y)。 和 
*5 plead [ 動 ] 嘆 願 す る , 懇願 する (= to make an urgent, emotional 
statement or request for sth)。 
*6 entrust [ 動 ] 委 任 す る (= to make sb responsible for doing sth)。 
*7 believe in [ 動 ] 一 の 価値 を 信じ る , 信頼 する (= to feel that you can trust 
sb and/or that they will be successful)。 
*8 run [ 動 ] 掲 載 す る (= to publish or print in a newspaper。 magazine。 
etc.)o 
*9 console [ 動 ] 慰 め る (= to comfort sb at a time of grief or disappoint- 問 
ment)。 潤 
*10 extensiyely [ 副 ] 広 範男 に わた っ て (= in a widespread way: covering a 
large area)。 0 1 
*11 im short [ 副 ] 簡 単に 言 を ば , 要する に (= used for introducing asum- 胃 
mary Of sth that you have just said)。 
*12 solidarity [名 ] 団結, 連 淀 (= mutual support within a group)。 
*18 grief [名 ] 深 い 悲 し み , 悲嘆 = very great sadness)。 
*14 commmemnorate [ 動 ] 記 念 する (= to recall and show respect for)。 
*15 mope [ 動 ] ふ さ ぎ 込む (= to feel dejected and apathetic)。 


yr 


NM 
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MORA の 不 曜 日 


じ じょう 


43 富士 山 の ト イレ 事情 


富士 山 に は [笑い 川 が ある と 


教わっ た か つて 山小屋 の ト イ 0 
選 赤 ま コム 時 ie まれ 


され た 。 そ れ に 混じっ た トイ レッ 
トペ ー パ ー が 眉 く 筋 状 に こび りつ 
く 現 象 を いう 。 見 普 し いし 、 汚 い 。 
乾 閣 と し て は まこ と に 不 面目 で あ 
間 の 

最近 は 富士 出 の トイ し 車 情 も 改 


壮 さ れ て き て いる と いう 。 先日 合 
頂 し た 同僚 は 、 十 数 年 前 と の 欄 変 


わり に 驚く と 話す 。7 合 目 の 山 小 
屋 は 建て 替え られ 、 きれ いな トイ 
レ に な っ て いた 。 8 合 目先 の 小 
屋 の トイ レ も 水洗 だ っ Ne 9 
お が くず や カキ 帝 で 処理 する 。 
イオ の カ で ある 。 

すべ て 有料 で お お むね 1 回 
200 円 の チッ プ を 払う 。 その た め に 
登 出 客 は 小銭 を た くさ ん 旭 意 し て 
いく の が 常識 と 聞い て 、 人 な る は と 
と 思う 。 た だ 強制 で は な いか ら 本 
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1 once heard that there were “white 
rivers' Yunning down Mount Fuji. Actu- 
ally*“, they were festoons*“ of used toilet 
paper, mixed with human excrement and 
discharged from mountain hut toilets, 
clinging“ to the sides of the mountain. 
Utterly** gross and unsanitary, they 
definitely did not belong on Japan's sacred, 
iconic peak. 

But the restrooms on Mount Fuji are 
sald to have been considerably improved 
in recent years. A colleague*” who re- 
cently scaled*" the peak said the place 
was greatly transformed from more than 
a decade ag0. 

The mountain hut at the Seventh Sta- 
tion has been completely renovated and 


spiffed up with new, clean restrooms, 


and the hut at the Righth Station is now 
equipped*” with flush*" toilets. And 
thanks to advances in biotechnology, saw- 
dust and crushed oyster shells are used to 
treat human waste. 

At all the toilets, users are expected to 
leave a tip of about 200 yen (1.94). Rxpe- 
rienced climbers know to make sure they 


※11 


carry plenty ofloose change” . But since a 


※12 


tip is not obligatory” ,not everyone leaves 
one. Some people have also pointed out that 
the tips are not enough to cover even the 
basic maintenance costs. 

But making the facilities user-friendly 
does not solve the bigger problem, which is 
that the number of people chimbing Mount 
Fuji far exceeds the processing capacity of 
the existing toilets. 
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の 和 ち 第 。 押 沢 て は 維 拓 

に は 足り 8 だ * う 指摘 が ある 。 
PVP MIN 

け で も な い 。 よ り 大 き な 問題 は 、 


の ぼ 


るみ 学 す す て 既存 の トイ レ 


紀 出 な 


の 処理 カ を 超え て いる こ と だ 。 
毎年 0 人 前 前 後 が 頂上 を めぐ さす る 


わた な べ と 


渡辺 代 坪 ・ 都 罰 科 大 教授 の 富 
二 出 の 光 と 影 』 に よれ ば 、6 人 
分 の 不足 だ と いう 。 

携帯 トイ レ を 普及 させ る と いう 


With about 800.000 people hiking up to 
the summit annually, Toyohiro Watanabe, 
a professor of sociology at Tsuru University 
and the author of “Fujisan no Hikari to 
Kage” (Mount Fujrs hght and shadow), 
notes that the current toilets are sufficient 
for only around 240.000 people. 

One solution is to start relying exten- 


sively on*『 


portable toilets. Some people 
insist that the time has come to limit the 
number of chimbers. But what is the best 
way to keep those numbers down, when 
so many people want to chimb the volcanic 
peak? 

As a UL.N. cultural heritage site, the 
mountain enjoys international fame.Man- 
aging Mount Fuji is not the responsibility 
of Shizuoka and Yamanashi prefectures 


考 は ある 。 入山 者 を 制限 する こ 8 
は も は や 必 け られ な いと いう 志 も 
ある 。 多く の 人 々 が 登り た いと 雇 
う 出 だ け に 、 ど うい う 演 法 で ん 数 
を 抑え 込む か は 難し いと こ ろだ 。 
NSR 

・ 静岡 、 山梨 両 県 だ け の 話 で 
ia 見 て 美しく < 登 ほっ て 美しい 
山 で ある た め に は 幅広 い 議論 が い 
る 。 


alone. Broad discussions are needed to 


*14 


ensure” that the mountain will remain 


beautiful for admirers from afar*" and 


climbers alike. (The Asahi Shimbun, Aug. 14) 
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富 主 山 (ウォ ドラ イブ ラリー) 


信 英 文 訳注 
Mount Fuji in urgent need of relief from climbing hordes 
富士 山 は 過剰 な 登山 者 か ら 解放 きれ る 必要 あり 


*1] horde [ 名] 群衆 . 大 集団 (= a large crowd of people)。 
*2 actually [ 副 ]( と ころ が ) 本 当 は , 実際 に (= used to emphasize the real 
or exact truth of a situation)。 
*8 festoon [名 ] 花 網 (= a long thin piece of material, Howers etc.)。 
*4 cling [ 動 ] し が みつ く , まとわりつく to hold sb/sth tightly)。 
*5 utterly [ 副 ] 全 く , すっ か り (に completely or extremely)。 
*6 colleague [ 名] 同僚, 仲間 (= one of a group of people who work togeth- 
er)o 
*7 scale [ 動 ]( 山 な ど ) に 登る , 頂点 に 到達 する (= to climb to the top 
of sth)。 
*8 spiff up [ 動 ] こ ぎれ い に す る (= to make sb/sth attractive, smart、 or 
stylish)。 
* ま 9 equipped [ 形 ] 装 備 さ れ た , 設備 が 整っ た (= having the necessary 
tools, clothes, equipment。 etc.)。 
*10 fush [名 ] 水 を どっ と 流す こと , (トイ レ の ) 水 洗 (= an act of 
cleansing sth with a sudden flow of water)。 
*11 loose change [名 ] 小 銭 , バラ 銭 (= small coins that you have with you)。 
*12 obligatory [ 形 ] 義 務 的 な , 必修 の (に required by a legal。 moral, or other 
rule)。 
*13 rely on [ 動 ] 頼 み に す る (= to be dependent on)。 
* ま 14 ensure [ 動 ] 確 実に する , 確保 する (= to make sure that sth happens 
or is definite)。 
*15 from afar [ 副 ] 遠 く か ら (= from or at a great distance)。 
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は いせ ん 


44 69 回 目 の 敗戦 の 日 


等 史 ウ イス キー を ボトル 3 分 
1 も 飲ん で 、 「 ア ル 時 ハイ マー め 
自称 し て いた 。「 人 間際 終 図 巻 』 な 
ど で 知 られ る 作家 の 山田 風 太郎 
は 馳 旬 の 人 だ 。 医学 生 だ っ た 敗戦 
の 年 を 吉 明 に 描い た 『 戦 流 不 戦 
日 記 ] は いま も 読み 継が れる 。 
山田 昔 年 は 1945 年 8 月 14 日 の 日 
記 に 、 「 個 ] を 済 し に 潰し て きた 日 
本 の 社会 に 対す る 痛恨 の 念 記し 


て いる 。 出る 杭 を 打ち 、 変 わり 者 


の を 追い 払う 。 日 本 人 は 「 全 く 独立 
独特 の 筋 金 の 入ら な い ド ング リ の 
大 群 | の よ 9 ( 局 人 か っ た と 嘆 た 。 
全体 主義 が 支配 し た 戦時 中 の こ 
と と し て 読み 流す こと が で き な 
Ve 
。 そ ん な ささ や き が 、 昨今 
3 か し こ で も 執 粉 に 
繰り 返さ れ て いる の で は な いか と 
危 ぶ む お 。 。 ' 
[梅雨 空 に 『 丸 条 守れ | の 女性 
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“Unconventional““” could well be the 
middle name of novelhist Futaro Yamada 
(1922-2001), whose works include "Ningen 
Rinju Zukan"” (Picture scroll of human 
a third of 
a bottle of whisky every night, Yamada 


deathbed scenes). Downing 


described himself as “Aruchu-heimer,." 
an expression he coined“ by combining 
the Japanese slang for “alcoholic” and 
Alzheimers. 

His “Senchu-ha Fusen Nikki" (Diary 
of a war-renouncing man of the wartime 
generation), a collection of diary entries 
written in 1945 when he was a young 
medical student, vividly depicts the year 
ofJapans defeat in World War II. Itis still 
widely read today by many people. 

In his entry for Aug. 14, which was the 


day before the end of the war, Yamada de- 
plored“ Japanese society for ruthlessly“" 
clamping down*′ on individualism, fo 
“hammering down any nail that sticks up" 
and for ostracizing anyone who happened 
to be different. 

“(The Japanese) have become jike a 
huge pile of acorns for their zero regard 
for personal independence or uniqueness,* 
he wrote. 

Tcannot casually dismiss* his observa- 
tions as many did 69 years ago when the 
country Was still at war and totalitarian- 
ism ruled. 

Nowadays, 1 get an uneasy feeling that 


0 whispered message is being 


a persistent 
heard everywhere, urging us all to become 


“^acorns.“ 
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デモ 」。 こ の 俳句 を 刊行 物 に 載せ る 
こと を 、 さ いた ま 市 の 公民 館 が 民 
償 し た 。 世 論 を ニ HI 
だ と いう 。 当初 は 、 市 の 意見 

He 
明 も あっ た 。 作 者 の 名 前 も 出る の 


に 、 で ある 。 
電 法 や 原発 の 問題 で 講演 を や め 
よ り と し た リ 、 展示 を 拒ん だ 。 


時 の 政権 を 刺激 し を う 人 なこ と は 極 
カ し 人 がい 。 公職 者 ら の 上 目 貴 \ が 


A community hall in Saitama refused 
to print a pacifist haiku poem in the July 
issue of its monthly newsletter, claiming 
that public opinion was split on the poems 
subject. The poem goes, “Under the sky of 
the rainy season/ Women march to protect 
Article 9.* 

Initially, community center officials 
explained that the haiku was not printed 
for fear that it could be perceived to rep- 
resent the city's stand on issues related to 
the Constitutions war-renouncing Article 
9. But how could that be, as the name of 
the haikus author would have been there 
for everyone to see? 

Lately*", there have been attempts to 
block or prohibit lectures, meetings and 
exhibitions about constitutional issues and 
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相次ぐ 。 意見 が わか れ 、 議 論 を か 
わす 。 民 主 主義 の 面倒 臭 さ を す っ 
飛ば す な ら 時 代 は 逆流 する 。 
あの 夏 の 8 月 16 日 、 風 郎 は 敗 
を 分 析 し 、 才 し た 。 日 本 人 は 「 な 
PPP 
な 、 と 。 WVt ま 、 ド ング リ に な と 
いう 声 に は 、 な ぜ か と 問い 返 そう 。 
[ 個 ] で ある た め に 。 


nuclear power generation. Public officials 
have become so timid*“ that they will do 
anything to avoid offending the leaders of 
the current regime. 

Our countrys regress* “is inevitable 
we choose to skip certain necessary steps 
requred by democracy, such as to let every- 
one have their opinions and then narrow 
the differences through reasoned*“" debate. 

On Aug. 16, 1945, Yamada analyzed the 
reasons for Japan's defeat and concluded 
that the primary reason was that the 
Japanese people did not have it in them 
to ask “Why?” 

To those Whisperers*" who are urging 
us today to become “acorns,” let us reply, 
“Why?” This is for us to remain "ndividu- 
als.” (The Asahi Shimbun, Aug. 15) 
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* 山 田 風 太郎 や まだ ・ ふ うた ろう (1922- 働い た 学生 時 代 の 日 記 『 中 派 虫 けら 日 記 』 
2001)。 小 説 家 。 兵 庫 県 生ま れ 、 東 京 医 科大 な ど 多 数 の 傑作 を 残し た 。 乾い た 虚無 感 が 
学卒 業 。 推理 小説 の 専門 誌 『 宝 石 』 に 応募 漂う 奇想 天外 な 発想 に よる 作品 は 幅広 い 読 
し た 「 達 磨 幅 の 事件 ] が 入選 し デビ ュー。 者 か ら 支 持 を 得 た 。 

「 眼 中 の 悪魔 】 な どの 初期 ミス テリ 、「 甲 賀 
忍法 帖 』 な どの 忍法 帖 シ リー ズ 、 伝 奇 ・ 時 
代 小説 、『 警 視 庁 草紙 ] な どの 明治 も の 、 様 々 
な 人 々 の 死 を 記録 し た 「 人 間 了 臨終 図 巻 』、 
エッ セイ 「『 あ と 千 回 の 晩 飯 ]、 軍 需 工 場 で 


但 英 文 訳注 
MM 則 交 Author Yamada's reflections on war's end resonate 69 years 


]ater 
終戦 を 描い た 山田 風 太 郎 の 言葉 が 69 年 を 経て 心 に 才 く 


*1 reflection [名 ] 内 省 , (熟考 し た 結果 の ) 考 え (= careful thought about 
sth)。 
*2 unconventional [ 形 ] 慣 例 に 従わ な い (= not based on what is generally done or 
believed)。 
*8 down [ 動 ] ゴ ク ゴ ク 飲 む (= to drink or eat sth quickly)。 
*4 coim [ 動 ]( 新 語 な ど ) を 作り 出す (= to invent a new word or 
phrase)。 
*5 deplore [ 動 ] 遺 憎 に 思う (= to say or think that sth is very bad)。 
*6 ruthlessly [ 副 ] 冷 酷 に , 容赦 な く (= feeling or showing no mercy)。 
*7 clamp down [ 動 ] 締 め 付 ける , 取り 締まる (= to suppress or prevent sth in 
an oppressive or harsh manner)。 
*8 ostraoize [ 動 ] 追 放す る , 村 八 分 に する (= to exclude from a society or 
grOuP)c 
*9 dismmiss [ 動 ] は ね つけ る , 拒絶 する (= to refuse to accept that sth 
might be true or important)。 
*10 persistent [ 形 ] し つこ い , いつ まで も 続く (continuing to exis0)。 
*11 lately [ 副 ] 最 近 , 近ごろ (= recently: in the recent past)。 
ネ 12 timid [ 形 ] 小 心 の お ず お ず し た に not brave or confident)。 
*18 regreSs [ 動 ] 後 退 す る , 逆行 する (= to return to a former or less de- 
veloped state)。 
*14 reasoned [ 形 ] 筋 の 通っ た (based on logic or good sense)。 
*15 whisperer [名 ] さ さや く 人 , 告げ 口 する 人 (=a person who spreads gos- 


SiD QOT Tumours)。 
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2014 年 8 月 16 日 土曜 日 


45 戦争 の 記憶 を つなぐ 


な か は らち 


天 折 の 詩人 、 中 原 中 也 の 作品 に 
「 妹 よ ] が ある 。< 夜 、 う つく し いい 
魂 は い て 、 ノ も う 死 ん だ つて い 
いよ う …… と いふ の で あつ た )。 現 


LA の な かむ ら み の る 
呈 較 NG 
強 麗 吉 

感動 し た と いう 。 


本 旧制 一 高生 の ころ 
だ 。 多く の 友 が 中 原 を 愛 許し て い 
た 。 夫 が に 入り に くく 筆写 し た 
と いう 。 な せ ぜ 中 原 に ひか れ た か 。 
中 村 さ ん ら は 当時 、「 妊 集 間近 く 、 


か ん と う 


生死 の 関 頭 に 立っ て いた 」 か ら で 
ある 。 
徴 英 さ れる の は 確実 で あり 、 
う な れ ば 死 は 必 到 と 思 いた 
[ 了 の 昭和 史 】 で 、 中 原 の 「 生 と 
死 の 玉 か ら う た う よ う な 詩 境 に 共 
感 し た の か も し れ な い 」 と 
返っ て いる 。 戦時 の 若者 の 
リ よ う が 伝 わ いり 読む 方 の 。 
り ひ り し て くる 。 ーー 
学生 に 限ら な い 。 年 長世 代 の 


9 
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Chuya Nakahara (1907-1987), who died 
young, wrote a poem titled “Imoto yo" (Oh 
my httle sister). It goes, “The beautiful soul 
wept““ at night/ And said it was all right 
now to de … 

Poet Minoru Nakamura was deeply 
stirred** by this poem when he came 
across* it during the final months of 
World War II as a student at the former 
First Higher School. Many of his friends 
loved reciting Nakahara's poems. The boys 
hand-copied his poems because books were 
hard to come by “” during the war years. 

What attracted those boys to Naka- 
hara? 

“They could be called up for military 
service*' at any moment, and they were 
standing at the crossroads of life and 


death,” Nakamura said. 

That they would be drafted was beyond 
doubt*7. and they were certain that death 
would follow. In “Watashi no Showashi" 
(My Showa history), Nakamura recalls, 
“Perhaps we related completely to where 
(Nakahara's) poem seemed to be coming 
from, which was on the border between 
jfe and death." 

This shows how young people felt during 
the war and pains me to read about 

The shadow of death was being felt not 
only by students, but by the older genera- 
tion as well. 

Kazuo Watanabe (1901-1975),a scholar 
of French literature, was an assistant 
professor at the University of Tokyo and 
in his 40s when he began writing “Haisen 


日 々 に も 死 の 影 2 は 差し て いた 。 仏 
文学 者 の 渡辺 一 夫 は 当時 、40 代 で 
東大 助教 授 だ っ た 。 東京 大 空 朋 翌 
日 の 1945 年 3 月 11 日 か ら つ け 始 め 
0 [大戦 日記 は と し て フラン 

語 で 書か れ て いる 。 他人 に の ぞ 


SA れる こと を 整 落 し た の だ ろ 


0 


相 殺 を 考え る 」「 死 に 対す る あ 
く ヵ が れ は 段々 強く な る ] と いっ た 
気弱 な 言葉 が 時 折 も れる 。 も っ と 


Nikki" (Diary of defeat in war) on March 
11, 1945, the day after the frebombing of 
Tokyo. His entries were mostly in French, 
aga1nst 


presumably“ as a precaution*" 


Sn00DeTS. 

Occasionally, Watanabe gave in to*" 
negative thoughts. 

“T am contemplating* | suicide,” he 
wrote one day. "Tam increasingly attracted 
by death.“ 

But he still had enough fre left mn him 
to decry*" “politics dictated*" by fanat- 

cs, and his prediction of the eventual 
defeat of feudalism and xenophobia is Yel- 
evant“4 even today, 

Those who experienced the war and 
are able to talk about it are shrinking 


in number with each passing year, and 
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72 の 


も 狂信 の 徒 に 和牛 耳 ら れ た 政治 ] 
を 批判 し 、 封建 的 な も の や 排外 主 
90 する くだ りな ど 

ト いま 読ん で も 示唆 に 富ん で い 
軸 5 

戦争 を 知り 、 語 れる 人 が 年 々 少 
な に な る 。 全国 戦没 者 人 悼 式 の 参 
列 者 も 減っ て いる 。 時 の 流れ に は 
抗 し 難い 。 それ で も 記憶 は つない 
て か な けれ は な ら な い 。 次 代 が 
それ を た どる 術 は ある 。 


attendance is declining at the annual 
government-sponsored memorial serVice 
for the war dead on Aug. 15. 

The march of time cannot be stopped. 
But the memories must live on and future 
generations must have the means to trace 
them. (The Asahi Shibun, Aug. 16) 
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マ 木 田 元 きだ ・ げ ん (1928-2014)。 哲 学者 。 
中 央 大 学名 準 教 授 。 現 象 学 を 専攻 し 、 ハ イ 
デ ガ ー や メル ロ = ェ ポン ティ の 研究 者 と し 
て 学界 を リー ド し た 。 難解 な 哲学 書 を 読み 
や すく 日 本 語 化 し た 訳 業 と と も に 、 様 々 な 
ジャ ン ル に 及ぶ 一 般 向け の エッ セイ で も 名 
文 を 残し た 。20 日 、 肺 炎 の た め 死 去 、85 
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歳 だ っ た 。 
倫 英 文 訳注 
The importance of handing down memories of war 
戦争 の 記憶 を 伝え る こと の 重要 性 
*1 hand down [ 動 ]( 後 世に ) 伝 える (= to give or leave sth to sb who is 
younger than you)。 
*2 weep [ 動 ]( 涙 を 流し て ) 泣 く (= to cry tears)。 
*8 stir [ 動 ] 感 情 を か き 立 て る , 感動 させ る (= to cause feelings or 
emotions to be felt)。 
*4 comne acrOSS [ 動 ] 出 会 う , 出くわす (= to meet or find sb/sth by chance)。 
*5 come by [ 動 ] 手 に 入れ る , 見 つけ る (=to get sth)。 
*6 military service [名 ] 兵 役 . 徴兵 (= army training that young people must do in 
some countries)。 
*7 beyond doubt [ 副 ] 疑 う 余 地 な く (= completely certain)。 
*8 presumably [ 則 ] 多 分 , 推定 する に (に probably: apparently)。 
*9 precaution [ 名] 警戒, 予防 措置 (= care taken to avoid accidents。 disease 
etc.)。 
*10 give in [ 動 ] 屈 する , (感情 に ) 負 ける (= to stop fighting and admit de- 
feat)。 
*11 contemplate [ 動 ] 詩 考 する , 熱 視 する (= to think very carefully about sth 
for a long time)。 
*12 dlecry [ 動 ] 非 難 す る , けなす (=to criticize sth as bad)。 
*18 dictate [ 動 ] 影 響 する , 決定 づけ る (= to control or inHluence how sth 
happens)。 
*14 relevant [ 形 ] 適 切な , 妥当 な (= closely connected or appropriate to the 


matter in hand)。 
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46 「 は み 肉 」 な る 造 P 


、「 は る 肉 ] な る 言葉 を テレ ビ で 
聞い て 、 色 々 な 人 造語 が 出 て くる も 
の だ と 感 ぶ ご し た 。 体 か ら は みだし 
加減 な 肉 、 つま ) 徐 肉 を いう そう 
ot ば ぱら 交 性 の 言 葉 ら し い 
、 わ が 員 に も 他人 事 で は な い 。 
避 メ 映画 の 「 岸 の 上 の ポニ ョ 」 
が は や っ た ころ 、 肢 本 家 の 内 館 枚 
子 さん が 「 肘 の 上 の ポニ ョ | と 週 
刊 朝日 に 書い て いた 。 二 の 腕 に つ 
いた 余分 な 肉 の こと で 、「 腰 の 上 の 
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ポニ ミニ ョ | や ら 「 選 の 下 の ボ ニョ 」 


や ら 、 生 忠 場所 は 体 中 に ある と の 
明 案 を 、 小 欄 で 紹介 し た こと が あ 
る 


は み 肉 に せよ ポニ ョ に せよ 、 つ 
く の は 易く 、 落と す に 難儀 な 屈 介 
者 だ 。 今 は 夏 や せ の 季節 だ が 、 昨 
今 は 次 完 備 食べ 物 も 多彩 で 
むし ろ 夏 太り が 配ら し い 。 お 多 

の 帰省 で 、 つ い 食 べ 過ぎ た 人 も お 
い y で 人 ら ろう か 。 


ep 0070 72g7 e/p 7 が e 00ese*「 7ose eg だ 


1 didnt know the word "haminiku' un- 
til Irecently heard while watching a TV 
program.Itisoneofthe dazzhng* array 
of newly coined words that have gained 
currency 1n this nation for various reasonSs. 

The neologism** comes from the combi- 
nation oftwo Japanese words: “hamidasu" 
(bulge out) and “niku' (meat), and means 
fat bulging out of the body, or superfluous 
fesh. 

Although the word is apparently used 
mainly by women, there are many men, 
including the writer of this column, who 
are beset“” by the problem it describes. 

When the 2008 animated im “Gake 
no Ue no Ponyo" (lterally “Ponyo on the 
Cf but whose Enghish title was siumply 


ネ 7 


“Ponyo”) was all the rage" in Japan, 


playwright Makiko Uchidate wrote about 
“Hijl no Ue no Ponyo” (Ponyo above the 
elbows) in an article published in the 
Shukan Asahi weekly magazine. She was 
referring to fat that had built up around 
the upper arms. 

In the intriguing“ article, which was 
at that time mentioned in this column, 
Uchidate said ponyo could inhabit "vari- 
ous parts of the body, such as around the 
waist or below the buttocks. 

Excess fat, whether it is hami niku or 
ponyo, 18 something that is very easy to get 
but extremely difficult to get rid of 


Conventional wisdom*" 


is that people 
tend to lose weight in the summer because 
the heat reduces our appetites. Nowadays, 


however, people rather tend to gain weight 
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共 な の 内 呈 発 ナー ム の 失 
計 で は 、 肥満 や 体重 超過 の 人 は 世 
徐 で 211 合 人 に の ぼる 0 つづ 1760 
年 に は 8 偽 6000 万 人 だ っ た か ら 大 
幅 に 増え て いる と 、 し ば らく 前 の 
記事 に あっ / Eo 


ま ん びょう 


病 の 元 と 言 われ な が ら 、 英 
の 大 学 教授 に よれ ば [肥満 症 の 減 
少 に 成功 し た 国 は まだ な い ] を 9 
だ 。 ポ テト チッ プス に 課税 し た 


MOA 


リ 、 清 天 涼 飲料 の C M を 規制 ト た た 


during the summer thanks to air condi- 
tioning and a variety of delicious dishes fit 
for the season that are readily available. 

Some readers probably overate when 
they returned to their hometowns during 
the mid-summer Bon holidays. 

There are some 2.1 billion people around 
the world who are obese or overweight, ac- 
cording to an estimate by an international 
research team that included researchers 
from the University of Tokyo. An article 
on the topic carried in the evening edition 
of The Asahi Shimbun on May 29 said 
the number had grown sharply from the 
estimated 860 million in 1980. Scientists 
have been warning for decades that obesity 
may be the cause of all kinds of illnesses. 
According to Oxford University professor 


り 。 各国 の 苦肉の策 が 時 白 ニュ 
ス に な る が 、 押 さえ 込む の は 容易 
で は な いら し い 。 を 
も っ と も 人 の 目 方 な ど 、 国 策 で 
は な く 個 々 に 住 せる の が まず も っ 
て の 道 だ ろう 。 そ れ に し て も 「 は 
み 内 」 と いう 言葉 、 何と も いや な 
語感 ゆみ え に メ クボ"* 吉 服 に 貢献 
も し れ な い 。 脇腹 を つま ん 
、 明 日 か ら の 侯 制 思案 する 。 


Kim McPherson, however, there is no 
country that has ever succeeded in reduc- 
ing the number of obese people. 


玉 
we hear news re- 


Once in a while 
ports about new, unconventional ideas 
that governments from around the world 
have conceived*“ to fight the problem, 
such as imposing a tax on potato chips and 
restricting advertising for soft drinks. But 
such policy efforts only underscore““ the 


intractable** 


nature of this public health 
challenge. 

But,in principle, the weight ofindividu- 
als should be seen as a matter of personal 
concern, not a problem that requires a 
policy response from governments. 

The word hami niku may help over- 


weight adults win the battle ofthe bulge as 


it conjures up”「 a negative image. 
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* メ タ ボ 内 臓 脂肪 型 肥満 に 高 血 糖 、 高 血圧 、 
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As 1 hear the word, 1 instinctively*" 脂質 畑 常 が 2 つ 以 上 重なる こと に よっ て 動 


pinch the side of my belly and consider 
eating and drinking in moderation from 
the next day. (The Asahi Shimbun, Aug. 17) 


但 英 文 訳注 
New word may help the obese lose weight 
新語 が 肥満 者 の ダイ エッ ト を 助け る か も 


*1 
*2 
* ネ 3 
*4 
*5 
*6 


7/ 


*8 


*9 
*10 


sl 箇 
*12 


*18 
*14 


*15 


*16 


obese 

lose weight 
dazzling 
array 
neologismn 
beset 


De the rage 
imtriguimg ど 
inhabit 
conventional 
wisdlom 

once in a while 


conceive 


undersCOre 
intractable 


coOnjure uD 


instinctively 


脈 神 化 を 引き 起こ し 、 命 に 関わ る 病気 と な 
る こと が ある 。 こ の 状態 を 「 メタボリック 
シン ドロ ー ム 」| と 呼ぶ 。 食 べ 過ぎ 、 酒 の 飲 
み 過 ぎ 、 喫 煙 、 過 度 の スト レス 、 運 動 不足 
の 状態 を 放置 し た まま に する と 、 や が て 心 
筋 梗塞 や 狭 心 症 、 脳 出血 や 脳 梗塞 、 糖 尿 病 
に よる 失明 な どの 合併 症 を 引き 起こ し 、 さ き 
ら に は 半身 麻痺 や 認知 症 に も いた る 。 


[ 形 ] 肥 満 体 の = very fat。 

[ 動 ] 体 重 が 減る . や せる (=to become lighter and thinner)。 
[ 形 ] 目 も くら む ほ どの , まばゆい (= extremely impressive)。 
[名 ] 整列. 勢ぞろい (=a large group of things or people)。 
[名 ] 新 語 . 新造 語 (= a new word or expression)。 

[ 動 ] 付 きま と う , 悩ま す (= to cause sb difficulty or danger 
over a Deriod of time)。 

[ 動 ]( 一 時 的 に ) 大 流行 する (= to be very popular at a particu- 
]ar time)。 

[ 形 ] 興 味 を そそ る (= very interesting because of being unusual 
or mysterious)。 

[ 動 ] 住 む . 生息 する (に to live in a particular place)。 

[名 ] 世 間 一 般 の 通念 = a generally accepted theory or belief)。 


[ 副 ] 時 々 . た ま に (= every now and then)。 

[ 動 ] 思 い 付く . 着想 する (= to form an idea, a plan, etc. in 
your mind)。 

[ 動 ] 下 線 を 施す , 強調 する (= to emphasize sth)。 

[ 形 ] 治 療 し に くい , 扱い に くい (=very difficult to deal 
with)。 
[ 動 ] 心 の 中 に 呼び 起こ す (= to make a picture or idea appear 
in sb's mind)。 
[ 副 ] 本 能 的 に , 


nate capacity)o 


直感 的 に (= in a way which relates to an in- 
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ら ん ちょ う 


47 セミ 鳴く 乱調 の 夏 


近所 の 公園 林 で 、 き の う 初 め て 
ツク ツク ボウ シ を 聞い た 。 の う 
ち で 一 番 の 歌い 手 と 小 提 導 雪が ほ 
め た だ け あ っ て 、 近 揚 の ある 狂 律 
は 誰 で も わか る 。 子ども の 頃 は 、 

この 尋 が 旋 き だ す と 夏休み も 販 け 
足 で 去る 心地 が し て 、 宿題 を 前 に 

焦っ た も の だ 。 

- 更 御 に は の 穴 が ぼこぼこ あい 
て いる 。 木 の 幹 を 探す と 角 色 を し 
た 抜け 殻 が 見 つか る 。 暗く 長い 地 
下 生活 か ら や っ と 遺 い 出 し て 、 和 
すぎ る 命 は 褒 れ に も 思 える が 、 

う 見 方 も ある 。 

(せみ は ノ た っ た 一 週間 の 命 の 
た め に ノ 永 い 年 月 、 土 の 中 で 暮 ら 
さ な け れ ば な ら な い / と いう けれ 
ど ン キ の 中 の 年 月 こ そ ノ せみ の 本 
当 の 命 の よろ こ びな の か も し れ 
な い ノ 地上 の よろ こ び 、 な ん て 思 
う の は 人 間 の か っ て な 要 像 だ 
nw う 。 木 交信 子 さん の 詩 で ある 。 

命 を つなぐ た め に 、 オス は メス 
を 呼ん で 一 に 電 く 。 その 声 が 弓 
る 時 遇 は さま ざま な 8 月 を よび 
さま す 。( や が て 死ぬ けし き は 見 え 
ず 虹 の 声 ) 功 薦 。 だ が 役目 を 果 た 


訂 ぜん まい が ほど けた よう に 
ポト リヒ と 落ち て 土 に 本 る の で あ 
旨 

美しい 夏 空 が 今年 は 少な いよ 
うだ 。 普 空 に くっ きり わい た 入道 
雪 の 輪 部 を 、 まだ 見 て いな い 気 が 
ず 移 ぁ 東京 辺り は 日 早 が ある ほう 
だ が 、 百日紅 や 爽 竹 桃 と いっ た 導 
天 の 似 合 う 花 は どこ か 所 在 な げ 
だ 。 

先日 来 、 近 鐘 地 方 な ど で は 大 二 
の 鐘 害 が 出 て いる 。 太平洋 高気圧 
は ぴ リ っ と せ ず 、 前 線 の 居座る 地 
調 の 夏 で ある 。 残 著 の 長 っ 尻 は 困 
る けれ ど 、 夏 ら し い 粗 日 か を 望む 
人 は 多い の で は な いか 。 細 の 声 の 
消え ぬう ち に 。 
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48 木田 元 き ん 逝く 


その 文章 は 軟らか く 、 時 に ユー 
モア を 含む 。 小 中 学 校 の 同級 生 と 
久 し 、 ぶ リ に 合い 、 いま は 大 学 の 二 
学 教師 だ と 近況 を 報告 し た 。 相手 
は 驚き 、 そう いえ ば お 前 は 子ども 
の ころ か ら 如 術 が 好き だ っ た と 応 
じ た 。 こ れ に は まい っ た 、 と 回 想 
る も も 

「 折 学 な ん て 半分 ) 辞 欺 の よう な 
こと を や っ て いて と きっ た こと 
も ある 。 も の ご と を 疑い \、 相対 化 


し て 見 る 。 そ ん な 思索 の 積み 重ね 
が 大 き な 業 績 に 結 実 し て いた 。 培 
学者 で 中 央 大 名 蒼 教授 の 木田 元 さ 
ん が で く な っ た 。 85 歳 だ っ ge 
戦後 、 テキ 屋 の 伝い を し た 
に 米 の 章 屋 を し た リ 。 東北 大 に 
入学 する まで は 、 綱渡り の よ の Mb 
間 ら し だ っ た 。 それ が 人 間 的 に も 
学問 的 に も 幅 の 広 さ に も た ょ ら し た 
の だ ろ 2。 20 世 紀 を 代表 する 哲学 
者 ハイ デ ガ ー* の 研究 で は 、 日 本 
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Gen Kida, a prominent*_ philosopher 
and professor emeritus at Chuo University 
who died Aug. 16 at age 85, wrote prose“ 
that was gentle in tone and sometimes 
humorous. 

When Kida encountered“ a boyhood 
classmate he had not seen in a long time 
and told him he was teaching philosophy 
at a universty, the friend looked surprised, 
the writer once recalled“『. But the friend 
then nodded in understanding, pointing 
out that Kida used to be fascinated with 
“nimjutsu” (stealth technique of ninja) as 
a schoolboy. “He got me there“,/ Kida 
recalled wryly. 

On another occasion, he noted with 
mock*? selfdeprecation“, “Philosophy is 


jike 50 percent fraud.” 

Kidas prodigious*" academic achieve- 
ment is the culmination*" of his unending 
search for truth, which he went about by 
doubting anything that was not self- 
evident and then examining it objectively 
in Yelative terms. 

Until he enrolled at Tohoku University 
im 1950, Kida lived from day to day during 
the years of postwar chaos doing odd jobs, 
including working for street stall vendors 
and selhng rice on the black market. Such 
experiences must have added depth and 
breadth to his personality and scholar- 
ship. Kida was Japans premier scholar 
of Martin Heidegger (1889-1976), one of 


the greatest thinkers of the 20th century. 


7 ぢ 6 


に お ける 第 一 人 者 だ 。 
未来 を 見 通す 目 を 圭 っ て 
いう べき か 。 科学 枝 術 の 肥大 化 に 
以前 か ら 敬 鐘 を 員 ら し た 。 技術 を 
制御 で きる と 考え る の は 人 間 の 
[ 偏 散 」 で し か な い 。 投 術 は 人 間 
の 思 悪 を 超え て 自選 運動 し て い 


いた と 


い 


く 。 長 肖 し な が ら 敬 戒 せよ 、 8 

9 パー の 文明 観 を 踏ま えて 
練り 上 げた 木田 さん の 思想 を 3・ 
11 が 裏付け た 形 だ 。 上 旧作 「 技 術 の 


Kida must have had an uncanny*「 
abihity to foresee the future. He was raising 
the alarm well before science and technol- 
ogy became overvalued*“. He declared it 
was nothing but arrogance to believe that 
technology could be subjected to human 
control. He warned that since technology 
would move on by itself in total disregard 
of human intentions, humans must revere 
technology and be on guard agannst . 

His philosophy, carefully developed 
from Heidegger's view of civihzation, was 
proved correct by the nuclear disaster of 
March 11, 2011. When his old work “Gi- 
jutsu no Shotai' (The true nature of tech- 
nology) Was reprinted in 2018, he added a 
new commentary, in which he lamented 
the Fukushima disaster and maintained 
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正体 」 が 年 再刊 され た 。 
添え た 新た な 文章 で 福島 原発 事 


空 九 に 


ま 肖 な ば 2 必 に こ 


を 嘆 \ た 。 人 間 の 方 が 技術 の 部 品 
と 化し 、 た だ 酷使 され て いる と い 
う 告発 で ある 。 

若 いこ ろ の 通 歴 か ら か 「 ケ ンカ 
の プロ 」 を 自 任 し て いた 。 陶 入 は 
だ ん だ ん 仙人 に 誠 づ いて いる と 書 
いで いた が 、 鋭い 論考 を も っ と 読 
みた か っ た 。 


that humans have become much-abused 
“components" of technology. 

Probably because of his rough-and- 
tumble*" jife in his younger years, Kida 
used to boast he was a "pro' when it came 
to quarreling. But late in his life, he wrote 
he was gradually becoming more like an 
unworldly*" hermit. 

1 am sorry he isnt around anymore to 


*15 


keep giving up his astute” ” observations. 


(The Asahi Shimbun, Aug. 19) 
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※ ハ イデ ガー Martin Heidegger (1889- 
1976)。 ドイ ツ の 哲学 者 。 キ ェ ル ケ ゴ ー ル や 
ニー チェ の 思想 に 影響 を 受け 、 独 自 の 存在 
論 を 展開 し た 。20 世紀 大 陸 哲 学 に お ける 
最 重 要 人 物 の 一 人 。 主 着 は 『 存 在 と 時 間 」。 
1930 年 代 、 フ ライ ブル ク 大 学 総長 時 代 に 
ナチ ス へ 協力 し た と し て 批判 され た 。 


但 英 文 訳注 
Remembering Gen Kida, philosopher who warned against un- 


controllable technology 
制御 不能 な 技術 に 警鐘 鳴ら し た 哲学 者 木田 元 さ ん を 介 ぶ 


電 
*1 promninment [ 形 ] 傑 出し た , 重要 な (に important)。 二 
*2 prose [名 ]( 誠 に 対し て ) 散文 (= written language in its ordinary 
form)。 
*8 emcoumter [ 動 ] 出 くわ す (= to meet sb or to see sth)。 
*4 recall [ 動 ] 思 い 超 こす に to bring back to mind)。 
*5 nod [ 動 ] う な ずく , 首 を 縦 に 振る (= to lower and raise the head 
slightly and briefy)。 
*6 you've got mne [ 熟 ] 1 本 取ら れ た な , や られ た な (= sth that you say when 
there you do not know the answer to a question)。 
*7 mock [ 形 ] 偽 の , ふり を し た (に not real but appearing or pretending 


to be exactly like sth)。 


*8 selfEdeprecation [名 ] 自 己 軽視 , 卑下 (= showing that you think you are not 
Very good or important)。 
*9 prodigious [ 形 ] 慕 大 な . 和 驚異 的 な (= very great or impressive)。 
*10 culmination [名 ] 最 高 点 , 結実 ぽ , 成就 (= the highest point or end of sth)。 
*11 uncanny [ 形 ] 尋 常 で は な い , 不可 思 議 な (= strange or mysterious, esp. 
in an unsettling way)。 
*12 overvalue [ 動 ] 過 大 評価 する (= to overestimate the importance of)。 
*13 rough-and-tumble [ 形 ] 荒 っ ぽい . むち ゃ くち ゃ な (=a free-for-all)。 
*14 unworldly [ 形 ] 超 俗 の . 浮き 世 離 れん し た (= having little awareness of 
the practicalities of life)。 
*15 astute [ 形 ] 機 敏 な . 巧妙 な (= good at judging situations and people 


quickIy)。 


739 


0 00 


雪 は 。 


きょう せい 


49 テア イヌ の 人 々 と の 共 よ 生 


アイ ヌ 民 族 初 の 国会 議員 だ っ た る 
故 准 野 茂 さ ん * の 言葉 が 忘れ られ 
な い 。「 日 本 の 民主 主義 は 生き て い 
る 」。 1997 年 に アイ メ 文 化 振興 法 が 
成立 する に あたっ て の 発言 だ 。 た 
だ 、 こ の 法律 は あく まで 第 一 歩 
燥 っ 洪 。 

アイ ヌ の 人 々 を 「 旧 土 人 と 差 
列 ] す る 法律 は な の っ た 。 次 は 日 
本 の 「 先 住民 族 ] と 認め よ 。 その 
願い は 、2008 年 の 国会 決議 に 実 


層 年 政府 の 剖 談 会 が まとめ 
た 報告 書 は 、 アイ メ の 文化 を 覆 真 
させ る 「 強 い 区 任 」 が 国 に は ある 
と 指摘 し た 。 
先住 民族 へ の 差 列 や 偽 見 を 解 清 
し 、 多 民族 が と も に 生き る 社会 を 
つく る 。 当然 の 目標 だ ろう 。 安 科 
政権 も この 6 月 、 北 海道 に アイ ヌ 
文化 振 抽 \ の 拠点 を つく る べく 開 議 
決定 し た 。「 民 疾 共 ょ 生 の 象徴 と な る 


空間 ] と いう 位置 づけ だ 。 
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Before the law to promote Ainu culture 
was enacted*' in 1997, Shigeru Kayano 
(1926-2006),the first ethnic Ainu member 
of the Diet, made this unforgettable com- 
ment, “Democracy 1s alive in Japan. 

But this law was only the first step 
toward the elimination of discrimination“ 
against the Ainu people, who until then 
were referred to by the derogatory“ term 
of “kyu-dojin” (uncivilized aborigines) 
under the law to protect aborigines of 
Hokkaido, enacted in 1899 and repealed“ 
in 1997. 

Kayano next demanded that the Ainu 
be officially recognized as Japan's indig- 
enous** people. His demand was met “im 
2008, when both houses ofthe Diet adopted 
the resolution to recognize the Ainu as an 


indigenous people. 
A report, issued*” by a government 
panel in 2009, NGO the Japanese goV- 


し 


ernments “pressing“ responsibility” to 
revive Ainu culture. This was obviously 
im order to eliminate discrimination and 
prejudice against the Ainu people and cre- 
ate a truly multi-ethnic society. 

In June, the Shinzo Abe Cabinet gave 
the green jight to the establishment of an 
Ainu culture promotion center in Hokkai- 
do, describing it as “a place that symbolzes 
ethnic coexistence.“ 

But according to Sapporo assemblyman 
Yasuyuki Kanekos thinking, all these ef- 
forts were apparently misguided and un- 
necessary. Kaneko tweeted Aug. 11, “There 
are no such people as the Ainu anymore.“ 


こ う し た 積み 重ね は 見 当 違 い 
だ らち 5 と 9 の だ る うか 。| デ ィ 4 
民族 な ん て 、 いま は も うい な いん 
300 。 札幌 市 議 の 一 人 が ツイ ッ 
ター に そう 書い た 。 後に ブロ グ に 
載せ た 説明 を 読む と 、 ア イヌ の 
人 々 へ の 支援 の あり 方 に 異論 が あ 
る らし い 。 と は いえ 、 も うい な い 
と は 話 が 飛び すぎ て いる 。 

市 識 は さら に 、 民 族 と し て の ア 
イヌ は 既に 滅び た と いう 記述 を 百 


From what he later posted on his blog, 1 
gathered*" that he has issues*” with the 
Ainu people's eligibility “for government 
benefits. He has every right to express his 
own opinion, but to state““ that these 
people dont exist anymore is qute a di 
ferent matter. 

Citing a passage from an encyclopedia 
to the effect“" that the Ainu are already 
extinct as an ethnic group, Kaneko even 
scolded members of the media for not doing 
their homework*“. 

However, the encyclopedia entry about 
the Ainu has been rewritten entirely since 
its 2007 edition for fear that it could en- 
courage discrimination against the Ainu. 

According to the 2009 government 
panel report, the coexistence between the 


2014 年 8 月 20 日 


水曜 日 


の 


科 事 典 に 見 つけ 、 機関 に 注文 
し た 。 よ く 勉強 せよ 、 と 。 だ が 
百科 事典 kdO7 年 版 で に 放 和 
し て いた 。 先 の 記述 は 差別 を 助長 
し か ね な いと いう 理由 だ 。 

政府 の 計 談 会 報告 書 に 従え ば 、 
アイ ヌ の 人 々 と 他 の 日 本 人 と の 共 
生 は 「 国 の 成り 立ち に か か わる 問 
題 」 で ある 。 手 荒 な 議論 に は な じ 
計 衝 い 。 


Ainu people and other Japanese citizens 
is a "matter that pertains“? to the basic 
character ofourcountry. Itis definitely*" 
not an issue for uneducated discuss1on. 


(The Asahi Shimbun, Aug. 20) 
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* 菅 野茂 か や の ・ し ば げ る (1926-2006)。 ア 
イヌ 文化 研究 者 で 、 自 身 も アイ ヌ 民 族 。 ア 
イヌ 文化 保存 の た め に 様々 な 活動 を 行っ 
た 。1998 年 、『 飼 野茂 の アイ ヌ 神 話 集成 】」 で 
毎日 出版 文化 賞 を 受賞 。1994 年 、 ア イヌ 
初 の 参議 院 議員 と な り 、 ア イヌ 新法 (アイ 
ヌ 文 化 振興 法 ) の 制定 に 尽力 し た 。 新法 の 
成立 ・ 施 行 に と も な っ て 、1899 年 に 制定 
され た 北海 道 旧 土 人 保護 法 は 廃止 され た 。 


但 英 文 訳注 
MM Existence of Ainu is not a matter of opinion 
アイ ヌ の 存在 は 考え 方 の 違い に よる も の で は な い 
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[ 動 ] (法律 と し て ) 制定 する (= to make a proposal into a law)。 
[ 名] 差別 (= unfair treatment of people based on prejudice)。 

[ 形 ] 軽 基 的 な (= showing strong disapproval and not showing 
resDect)。 

[ 動 ] 無 効 に する , 撤廃 する (= to revoke or annul a law or act 
of parliament)。 

[ 形 ]( そ の 土地 ) 固 有 の (= originating or occurring naturally in 
a Darticular place)。 

[ 動 ] 期 待 を 満た す (= to fulfil, satisfy, or achieve)。 

[ 動 ] (声明 ) を 出す (= to make sth known formally)。 

[ 形 ] 喫 叱 の , 差し 迫っ た (= urgent or needing to be dealt with 
immediately)。 

[ 動 ] 一 と 推測 する (= to believe that sth is truc)。 

[ 動 ] 問 題 を か か えて いる , 異議 が ある (= to have problems 
dealing with sth)。 

[名 ] 適 任 性 (= the quality of being fit。 worthy, or qualified)。 

[ 動 ] 表 明 す る , 提示 する (= to express sth in speech or writ- 
ing)。 
[ 接 ] 一 と いう 趣旨 の (= with the meaning or result that)。 

[ 動 ] 準 備 す る , 下調べ を する (= to study a subject or situa- 
tion carefully)。 

[ 動 ] 一 に 直接 関係 が ある , 付属 する (= to be appropriate, 
related, or applicable to)。 

[ 副 ] 確 か に , 明確 に (= without any doubt)。 


山肌 を えぐ る 土砂 の 傷 湖 が 比 衣 
も 並ぶ 映像 を 見 て 、 神話 に 出 て く 
る ヤマ クタ ノ オロ チ を 達 直 MG = 
つの 胴体 に た くさ ん の 頭 と 尾 が あ 
り 、 か ら だ は 幾つ も の 谷 や 只 に わ 
た る ほど 大 きい 。 それ が 年 ご 2 に 
や っ て き て 人 の 命 を 華 っ て いく 。 
広島 市 の 北部 を 楽 責 が 尊い 、 多 
く の 欄 米 者 が 出る 惨事 と な か っ た 。 
わずか な 間 に 平 年 の 8 月 の 1 カ月 
分 以上 が 降っ た の だ か ら た ま ら な 
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50 繰り 返さ れ た 豪雨 補 


77 


安佐 贅 区 や 安佐 南 区 の 住宅 地 
陳 示 や 泥 氷 が 梓 っ た 。 時 間 革 も 


炎 い し た 。 真夜 中 に 荒れ 狂っ た 天 
が 恨 め し い 。 の 
[ 志 れ まい 大 災害 ]。 そ う 刻 ま 


れ た 石碑 が 安佐 南 区 の 西 隣 の 佐伯 
区 に 立つ 。 毎年 、 追悼 の 集会 が あ 
る 。1999 年 6 月 29 日 に も 広島 は 稀 
に MAPC。 4mC コ 2 
に 、 集 中 素 雨 に よ っ て よ 刻 流 や 


表し 多く の 命 を の み 


75 yeo7s /g7e7 ye g7077e7 /o7 の s/2e 97sos7e7 772 万 7087772 の 


Images of a leafy mountainside, scarred 
by multiple swaths*'ofdebris““ and rocks, 
reminded me of Yamata no Orochi, the 
mythical monster snake with eight heads 
and as many tails. Its gigantic** body 
spanned many peaks and valleys. The 
creature terrorized and killed hapless“ 
villagers every year. 

Torrential rains fell in northern Hiro- 
shima on Aug. 20, killing 89 people to date. 
In just a few hours, the rainfall exceeded 
the average level of precipitation*” for 
the entire month of August, triggering*" 
]andslides and inundating*" residential 
districts in Asa-Kita and Asa-Minam 
wards with muddy water. The disaster 
struck in the small hours of the morning 
when people were still asleep. Mother Na- 


ture can be so cruel. 

In Saeki Ward, Asa-Minami Wards 
western neighbor, a memorial ceremony 18 
held every year before a stone monument 
that is inscribed“ with the words, “We 
will not forget the great catastrophe.” On 
June 29, 1999, a severe rainstorm caused 


199]andslides and mudfows 


massive, letha 
in Hiroshima, just like on Aug. 20. 

The 6/29 disaster prompted* "the 
central government to enact the sediment 
disasters prevention law, under which 
communities atrisk oflandslide came to be 
designated*" as “yellow zones” and those 
at especially high risk as "Yed zones. In 
the latter, housing development and other 
construction projects are restrcted. 

Ihave to wonder the law thatresulted 
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込ん だ 。 

国 は US 2 の ] を 受け て 、 上 
人 災害 防止 法 を つく っ た 。 危な い 
地域 を 通称 イ エロ ーー テン に 、 特 
に 危険 な と こ ろ は レッ ド ソ ー ジグ し 
指定 する 。 後者 で は 宅地 開発 な ど 
央 規制 が か が と 広島 の 教 叫 が 生 

ん だ 法律 は 果たし て 今回 、 生き た 
の か 。 

も と も と 山地 の 地質 が も ろ いと 
ころ に 山 すそ まで 切り 開い た 宅地 


from the 1999 disaster in Hiroshima was 
good enough. 

The risk of building homes at the base 
of a geologically unstable mountain that 
has been artificially graded was already 
being pointed out 15 years ago. The tragedy 
that was repeated, despite the resolve to 
"not forget,” reminds me anew*“ of how 
difficult it is to fight natural disasters. 

Yamata no Orochi was slain*" with 
Susanoo no Mikotos cunning*“、but there 
is no end to natural disasters. National 
and Yegional administrative authorities 
alhike, as well as every citizen, need to go 
over*" their survival plans. (The Asahi 
Shimbun, Aug. 21) 


け い た い と 
計 で 退治 


の 危険 性 は 、 す で に 15 年 前 に 指 拉 
され て いた 。「 記 れ ま い 」 の 玲 い に 
MM 

、 火 害 に 立ち 向 か り こと の 難し 


基 を 最 う 。 
ヤマ タ ノ オ ロ チ は スサノオ の 一 
され た が 、 天 炎 は 絶え る 
こと が な い 。 還 Y 邊 導体 は も と よ 
り 、 私 た ち 一 人 ひと り も 生き 鞍 び 
日 を 確か め 直す 必要 が あり そ 
9 
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* 6.29 豪雨 災害 1999 年 6 月 29 日 、 広 い 
範囲 で 強い 雨 が 降り 、 各 地 で 豪雨 と な っ た 。 
特に 福岡 県 福岡 市 と 広島 県 広島 市 お よび 県 
市 で は 、 集 中 豪雨 に よる 甚大 な 被害 が も た 
ら さ れ た 。 福 岡市 内 で は 死者 1 名 、JR 博 
多 駅 が 水浸し と な っ た ほか 、 水 没 ・ 浸 水 家 
屋 が 3.300 戸 以 上 。 広 島 県 で は 新興 住宅 地 
で 土石 流 が 発生 し 、 死 者 及び 行方 不明 者 
32 名 、 住 家 の 被 害 は 4.516 棟 に 及び 、 い ず 
れ も か つて な い 都 市 型 災害 と な っ た 。 


但 英 文 訳注 
15 years later, yet another 1andslide disaster in Hiroshima 
15 年 を 経て , 広島 に また 新た な 土砂 災害 


*1 swath [名 ] 帯 状 の 場所 (も の )(= a broad strip or area of sth)。 
*2 debris [名 ] 残 骸 , 破片 (= broken or tomn pieces)。 
*8 gigantic [ 形 ] 非 常に 大 き な (= extremely large)。 
*4 hapless [ 形 ] 不 運 な , 不幸 な (に unlucky)。 
*5 precipitation [名 ] 隆 雨 , 降雪 (= rain, snow, hail etc.)。 
*6 trigger [ 動 ] 引 き 金 を 引く , きっ か け と な る に to make sth happen)。 
*7 imumndate [ 動 ] 充 満 さ せる , 水浸し に する (= to cover an area of land 
with a large amount of Walter)。 
*8 imscribe [ 動 ] 刻 む . 彫る (に to write or cut words onto sth)。 
*9 lethal [ 形 ] 致 死 の . 死 を 招く (= causing or able to cause death)。 
*10 pronpt [ 動 ] 促 す , 促し て 一 させ る (= to cause sth to happen or be 
done)。 
*11 designate [ 動 ] 指 定 す る , 選定 する (= to choose or name sb for a par- 
ticular job or position)。 
*12 anew [ 副 ] あ ら た め て , も う 一 度 (= once more: again)。 
*18 slay [ 動 ] 殺 す , 殺害 する (に to murder sb)。 
*14 cumnmimg [名 ] 悪 賢 き , 悪 知恵 (= clevemess, skill, or ingenuity)。 
*15 go over [ 動 ] 検 討 する , 復習 する (= to study sth carefully, esp. by re- 


peating 11)。 


7 ププ 


MI の に 沼 


ん し ょ う 


51 ギャ ンプ ブル 依存 症 が 多 い 


は い ゆ う っ か くせ い 


俳優 の 六 衣 精 児 さん は 仕事 が 7 
か っ た ころ 、 パチ ンコ 漬け の 間 ら 
し を 2 年 間 続 けた 。 毎朝 10 時 か ら 
夜 まで 林 つ 。「 漂 う よ う な 作 召 感 と 
沈ん で いく よう な 快感 5」 が あっ 
だ eeE み 中 一 集 人 少 し 金 を 貸し て 
くれ な いか 』 に そう 書い て いる 。 
が 9 か の 9 を し た こと 民 ほ と ん ど 
な い が 、 選 境 に ある と き の 理 と 
し て は わか る 。 六 月 さん は 40 蔵 過 
ぎ ま で 「 ギ ャ ンプ ブル 依存 症 ]」 だ っ 


=。 金銭 面 で も 人 間 関 係 で も 色々 
と つら い 是 い を し . 金輪 際 や め よ 
う と 必 の 中 で 警 っ た こと は 何 和 回 
選 も 及ぶ と Mk 2 
海外 の カジ ノ に 大 金 を つぎ こん 
で いた 大 王 製 紙 の 前 全長 も 、 ギャ 
ン ブ ル の 快感 を 著書 で 語 # っ て い 
る 。「 ジ リ ジ リ と 焼け 焦 が れ る よう 
な 感覚 が た ま ら な い 」。 間 中 に な る 
と 、 刀 1 日 半 な に も 食べ な く て も 
腹 が 減ら な い * の だ そう だ た だ 。 
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When Seii Rokkaku was a strugghing、 
out-of-work actor、he was addicted to 
pachinko for two years, according to his 
published collection of essays titled “Su- 
koshi Kane wo Kashite Kurenaika" (Can 
you loan me some money?). 

Every day, he parked himselfin front of 
a pachinko machine from 10 in the morn- 
ing until late at night, revehng “in what 
he describes as “a delicioussensation*" of 
driftingin restlessness and then sinking.* 

Trarely play pachinko, but 1 know what 
it feels ike when life isnt good, and I can 
relate* well to Rokkaku's state of mind. 

Rokkaku was addicted to gamblng un- 
til he was past 40. Because ofhis addiction, 
he had financial troubles and miserable 


personal relationships, and he recalls the 
“hundreds of times” he vowed*7 to himself 
to quut--and failed. 

Mototaka Ikawa, a former chairman 
of Daio Paper Corp. who squandered“" 
billions of yen at overseas casinos, also 
described the irresistible*" thrill of gam- 
bhng in his book. “You get that sizzling, 


*10 sensation that is sheer*! 


scorching 
pleasure,” Ikawa wrote. 

He went on to note that whenever he 
was on a roll*“, he felt no hunger, even if 
he hadnt eaten for 36 hours. 

Gambling addiction is a frightening 
world, actually. According to a health 
ministry study group, an estimated 5.86 


million Japanese are suspected to be 


すさ まじ い 世 界 で ある 。 se 
た 依存 症 の 妊 い の ある 人 が 、 日 本 
に は 536 み 人 も いる らし い 。 厚 労 省 


け ん きゅう は ん 


の 研究 班 が 推計 を し た 。 ギ ャ ンズ 
ル を 教 居 す る こ と が I あ 人 痢 


で でき ! 詳 く 


的 賭博 ] が 比 わ れる の は 、 成 人 全 
体 の 4・89%。 男 性 に 限れ ば 8・ 
7% に 達する 。 
気 に な る の は 、 この 制 合 が ほか 
の 国 に 比べ 突出 し て 高い こと だ 。 
ふつ う は 1 % 前 後 だ と いう 。 この 


Fsgamblers” who are inca- 


“pathologica 
pable of controlling ther addictions. They 
form 4.8 percent of Japan's total adult 
population, or 8.7 percent ofthe totaladult 
male population. 

What is disturbing about these percent- 
ages is that they are significantly higher 
than in any other country. In the rest of 
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the world, the corresponding” numbers 


5 around 1 percent. Rx- 


are said to hover 
perts believe this big gap owes to theready 
availability in Japan of casual gambhng 


venues*" 


such as pachinko parlors. 

A bill to legalize casinos in Japan has 
been presented to the Diet. As a “former 
addict,” Rokkakuis opposed to . Building 
casinos in Japan will surely create more 


pathological gamblers and cause great 
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7 の 


培い は な に か 。 パ チン コ な ど ま 軽 
な ギャ ン ブ ル が どこ に で も ある か 
ら だ ろう と 専門 家 は 見 る 。 

_ 日 本 で カジ ノ を 解 桂 する 法案 が 
国会 に か か っ て いる 。 六角 さん は 
「 元 中 の 立場 か ら 反対 する 。 

国内 に つく れ ば 「 病 人 が 増え 、 

社会 が 荒廃 する に 居 い な い 、 。 
まこ と に 説得 カカ が ある 。 


harm to society, he says. His argument 
couldnt be more persuasive. (The Asahi 
Shimbun, Aug. 22) 


念 黄 文 訳注 


(一 ご NN デア テキ) さ べ 和 
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MMM 交 Sanctioning casinos could swell ranks of 5 million gambling 
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*18 


ネ 14 
*15 


*16 


addicts 


カジ ノ 解 禁 は 500 万 の ギャ ンプ ブル 依存 症 を さら に 増す か も し れ な い 


Sanction 
swell the ranks 


revel 
delicious 
semsation 
relate 


VOW 


Squandler 
irresistible 


Sscorching 
sheer 


on a roll 
pathological 


corresponding 
hover 


Ve1ue 


[ 動 ] 認 可 す る , 承認 する (to formally approve of sth)。 

[ 動 ] 集 団 の 数 を 増やす (= to increase the number of people in 
a particular situation)。 

[ 動 ] 大 い に 楽 し む (= to enjoy oneself in a lively and noisy 
Way)。 

[ 形 ] 大 変 快い (= very pleasant or enjoyable)。 

[名 ] 感 覚 (触覚 ), 感じ (=aphysical feeling)。 

[ 動 ] 受 け 入 れる , な じ む (= to feel sympathy for or identify 
with)。 

[ 動 ] 区 う (= to make a determined decision or promise to do 
sth)。 

[ 動 ] 浪 費 す る (= to waste in a reckless and foolish manner)。 

[ 形 ] 抑 えら れ な い , 我慢 で き な い (= impossible to refuse, 
ODDOSe, Or aVoid)。 

[ 形 ] 焼 き 儲 が す よ うな (=very hot)。 

[ 形 ] 全 く の , 驚く ほど 大 きい (= used for emphasizing the 
amount or degree of sth)。 

[ 動 ] 成 功 し て 順調 で ある (= to be having a successful or ucky 
period)。 

[ 形 ] 病 的 な , 異常 な ほど の (= unable to control part of their 
behavior)。 

[ 形 ] 対 応 す る . それ 相応 の (= similar to or the same as sth)。 
[ 動 ] 一 の 辺り に 浮か ぶ (= to be at or near a particular level 
without changing much)。 

[名 ] 発 生地 , 現場 (= the place where an activity or event hap- 
Dens)。 


2014 年 8 月 23 日 土曜 日 


て ん の う 


昭和 天皇 と 柔道 の 山下 表 稚 さ 
の 会 話 で ある 。「 ど う 2 柔道 は 
ずい ぶん 芝 が 折れ ます か ?」「 は 
い 、 2 年 前 に 連 折 いた し まし て 」。 
ご の や りり と リ に 還 遊 会 は ど と わ 
いた 。 1989 年 1 月 8 日 の 当 欄 が 紹 

介し た エピ ソー ド だ 。 

前 日 の 7 日 に 昭和 は 終わ っ た 。 
亡き 天皇 の 「 無 類 の お 人 柄 ] を し 
98( こ は 3 っ て つけ の 光景 だ っ た 


ぐん こく し ゅ ぎ に っ ぱん い へ い わ に っ ぽん 
ろう 。 軍国 主義 日 本 か ら 平 和 日 本 
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39 統治 権 の 総 指 者 に し て 現 人 神 
が ら 、 国民 統合 の 泉 徴 へ 。 その 生 
湊 ほ どの 激変 を 生き た 人 物 は 古今 
に そう 多く は いま い 。 

1901 年 の 誕生 か 本 二 あま で 
の 足跡 を 記し た 「 昭 和 天 重 実 録 ] 
が 完成 し た 。 宮内 庁 に よ る 24 年 余 
の 編集 作業 だ っ た 。 元 側近 ら か ら 
の 聞き 取り 調査 や 日 誌 、 公文 書 な 
と の 資料 に 基づく 記録 で 、 古 6 
隊 、 約 1 万 2000 ペ ー ジ の 大 作 だ 。 


C れ oce 70 re が oce 7 が e 7o72o 0/ Sozpo 75707 ツ 


On Jan. 8, 1989, the day after the Showa 
Era ended with the death of Emperor Hi- 


called Emperor 


rohito (posthumously 
Showa), the then-writer of this column 
recalled an episode from the emperor's 
annual spring garden party in 1982. 
Among the guests was judoka Yasuhiro 
Yamashita. Hirohito asked Yamashita ザ 
he found judo a very demanding“ sport。 
using the idiomatic*" phrase “Hone ga ore 
masuka?” which translates literally as 
“Ts bone-breaking?7” Yamashita rephed, 
“Yes, your majesty, 1 broke a bone two 
years ago. Everyone burst into laughter. 
This episode Was a perfect reminder of 
Hirohitos “mimitable“ personality" 
Vested? with absolute sovereignty and 


revered“" as a living god during the na- 


tion's militaristic era, Hirohito was trans- 
formed into “the symbol of the unity of 
the people” when Japan became a pacifist 
nation after World War II. Few historical 
figures*" have lived through such drastic 
transitions as he did. 

“The Annals of Emperor Showa,” which 
document his life since his birth in 1901, 
have been completed after nearly a quarter 
century of editing by the Imperial House- 
hold Agency. 

Consisting of 61 volumes and totahng 
about 12.000 pages, the annals were com- 
piled from official documents, diaries 
and interviews with former imperial aides 
and others who were close to the emperor. 

The annals of his predecessor“, Em- 
peror Taisho (1879-1926), were not made 


た いし ょ うてん の うじ つろ < く 


大 正 天 便 実 録 の 場合 、 完 成 か ら 
初め て の 公 \ 開 まで 60 年 以上 も か 
か っ た 。 し か も 、 天 皇 が 並 相 ら か 
受け て いた 「 内 奏 」 の 中 身 な ど 、 
の 箇 まり に され た 。 
回 は 9 月 中 旬 に は 公表 され 、 黒 浴 
り も な いと いう 。 当然 と は いえ 、 

歓迎 で きる 様変わり だ 。 
これ まで 昭和 天候 自身 の 独白 
録 |" が あり 、 時 々 の 侍従 長 や 宮内 


に に っ き し ょ う げ 


庁 長官 の 日記 、 証言 な ども 少な 


public for more than 60 years after comple- 


tion*".And many passages were blacked 


out, including texts of private briefngs*" 
the emperor recenved from prime minis- 
ters. 

But there will be no blacked-out pas- 
sages in “The Annals of Rmperor Showa." 
which will be made public in mid-Septem- 
ber. This is a welcome change, and obyi- 
ously, this is how it should be. 

There already are materials in circula- 
tion*“ that cast*Y" some light on Showa 
history, such as Emperor Showas “Mono- 
logue” and diaries and statements by his 
grand chamberlains and grand stewards of 
the Imperial Household Agency. 1 wonder 
how much the new annals will contribute 
to historical research.Tam especially curi- 


2014 年 8 月 23 日 土曜 日 


く な い 。 今回 の 成果 は 歴史 研究 の 
進展 に どん な 寄 全 が ある だ ろう 。 


\ せ ん けん ぼ 


履 戦 や 憲法 制定 GNU 0 た 第 目 が と ど 
う 搬 か れ て いる か 、 筐 味 深い 。 
劇作 家 の 寺山 修司 が 書い て い 
SOURCE 

ら 「 歴 史 )」 と 答え る 、 5 昭和 
(0 に " リ 直 すい い 
機会 で ある 。 


ous to see how the annals deal with water- 
shed*" moments such as the natioms defeat 
in World War II and the enactment*" of 
the Constitution. 

Dramatist Shuji Terayama (1935-1983) 
once wrote that whenever he was asked to 
name a drama he found most fascinating, 
his answer was “history." 

Now we have a chance to retrace the 
drama of Showa history. (The Asahi Shim- 
bun, Aug. 23) 
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北 


*「 独 白 録 】 1946 年 に 昭和 天皇 が 戦前 ・ 戦 
時 中 の こと に つい て 側近 5 名 に 対し て 語っ 
た 記録 。 当 時 宮内 庁 御用 掛 だ っ た 寺崎 英 成 
に より 作成 され た 記録 文書 は 、 寺 崎 の 死後 、 
アメ リカ に 戻っ た グエン 夫人 と 娘 の マリ コ 
の も と に あっ た が 、 そ の 所 在 と 重要 性 が 明 


月 号 の 『 文 藝 春秋 』 に 掲載 され て 大 き な 反 
響 を 呼び 、 翌 1991 年 に 「 昭 和 天 皇 独白 録 ・ 
寺崎 英 成 御 用 掛 日 記 } と し て 文 春 秋 か ら 
単行 本 が 刊行 され た 。 政治 や 外交 、 戦 争 と 
終戦 に つい て 述べ られ 、 軍 部 指導 者 や 政治 
家 へ の 率直 な 人 物 評 も 記さ れ て いる 。 


ら か と な り 公 表 さ れ た 。 記 録 は 1990 年 12 


但 英 文 訳注 
Chance to retrace the drama of Showa history 
昭和 史 と いう ドラ マ を た どり 直す いい 機会 


[ 副 ] 死 後に (= after a person's death)。 

[ 形 ] 大 変 な 努力 が 必要 な . きつ い (= needing a lot of skill, 
patience、 effort、 etc.)。 

[ 形 ] 慣 用 語法 的 な (= containing expressions that are natural to 
a native speaker)。 

[ 形 ] ま ね で き な い (ほど 優れ た )(= so good or unusual as to be 
impossible to copy)。 


*1 posthumously 
*2 demanding 


*3 idiomatic 


*4 inirnmnitable 


*5 yested [ 形 ] 権 限 を 有する (= being given the legal right to power, 
property, etc.)。 
*6 revere [ 動 ] あ が め る ., 尊敬 する (= to very much respect and admire 
sb)。 
*7 gure [名 ] 人 物 , 重要 人 物 (= sb who is important or famous in some 
Way)。 
*8 compile [ 動 ] 編 集 す る . まとめ る (= to produce a book, list。 report。 
etc.)。 
*9 predecessors [名 ] 前任 者 (= a person who did a job before sb else)。 
*10 completion [名 ] 完 了 . 完成 (= the process of finishing an activity or job)。 
*11 Driefing [ 動 ] 状 況 説明 . 状況 の 要約 (= the process of giving informa- 


tion or instructions)。 

[ 形 ] 流通 し て (=the passing or spreading of sth)。 

[ 動 ]( 光 ・ 影 な ど ) 投 げ か ける (= to make light a shadow, etc. 
appear in a Darticular place)。 

[名 ] 分 岐 点 , 転機 (= an event or period marking a turning 
point in a situation)。 

[名 ] (法律 の ) 制定 , 法令 (= the process of passing legisla- 
tion)。 


*12 in circulation 
*13 cast 


*14 watershed 


*15 enactment 


NO WM 


75 の 9 日 曜日 


53 平成 26 年 8 月 謗 雨 


「 湯 水 の よ うに 使う ] と いう 表 
現 は 、 水 に 恵まれ た 土地 で し か 生 
まれ な い 。 何 年 か 前 に 見 た フラ ン 
ス 映 画 に 、 千 ば つの アフ リカ か ら 
救 わ れ て きた 少年 が シャ ワー を 合 
う 場 面 が あっ た 。 流れ て い いく 氷 を 
見 て 「 だ め 」 と 叫び 、 排 水口 を 両 
手 で 必死 に ふさ いで 止め よう と し 
9 ' 

先日 は 、 米 カ リフ ォ ル ニア 州 で 
秀 感 を 、 ふる う 山 火事 の ニュ ー スズ 


が 、「 地 球 異変 」 と 題し て 夫 紙 に 
載っ た 。 常 吉 2 張 因 と いう 。 
この 3 年 間 ま と まっ た 証 が 降ら 
す 、 「500 年 に 1 度 ] と も いわ れる 
干ばつ に 現地 は あえ ぐ 。 

水 は 海 や 陸地 か ら 薩 発し 、 遇 や 
填 と な っ て 降り 、 備 環 する 。 無尽 
蔵 に 思わ れる が 、 海 氷 を 除け ば 淡 
水 は わ ず か りこ 人 間 が 利用 で きる 
の は 総量 の 0・ 01%% と いう か ら 、 
実は 拝む よう な 貴重 品 で ある 。 
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Japanese often describe extravagant“" 
spending as going through“ money "like 
water. This expression, however, can be 
understood only by people lucky enough 
to hive in a place blessed with*” rich water 
TeSOUYCGS. 

In a French fm 1 watched several years 
ago, there was a scene in which a boy res- 
cued from drought-stricken* Africa took 
a shower. As he watched the water fowing 
into the drain", he cried out, “No!” and 
tried desperately“ to stop the water from 
escaping by putting his hands on the outlet. 

In the Aug.17 issue of The Asahi Shim- 
bun, there appeared a story about the 
swarm*' of wildfires in California. The 


article was one of a series ttled “Chikyu 


Ihen" (Earth in an abnormal state). The 
frequency of wildfires in California is 
due to abnormal aridity in the region, ac- 
cording to the report. There has been no 


POrainfallin the state over the 


substantia 
past three years, leaving the region in the 
throes*" of what is described as the worst 
drought in 500 years. 

Water evaporates from the sea and land 
and then falls as rain or snow in a natural 
cycle. Water may seem to be inexhaustible. 
But actually, while seawater is abundant, 
there is not much fresh water on Earth. 
Fresh water available for human use ac- 
counts for only 0.01 percent of all water on 
this planet. It is an extremely limited and 


DYec1OUS YeSOUTCG. 
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豊か な 水 に 生ま れ た 国土 と 、 そ 
の 要 返 し の 非情 を あら た め て 思 


き し ょ うち ょ う 


夏 だ 。 全 国 で 続く 天変 を 、 気象 訂 


へ いせ い 


は 平成 26 年 8 月 振 責 ] と 名 づけ 


ひろ しま 


た 。 広 島 市 の 土砂 炎 害 現場 で は 、 
多く の 人 が 行方 不明 の まま 、 懸命 
の 提 索 が 夜通し 続 

降れ ば 洪水 。 了 れ ば 告 ば っ 。 吹 


た つま き 


け ば 竜 源 一 一 。 極端 な 気象 地球 


じょう けん ちょ 


上 で 王 著 に な っ て いる と いう 。 思 
いも よら ぬこ と が : X 々 に 起き て 、 


This summer has Yeminded us that 
while our country is blessed with plenti- 
ful water resources, it is at the same time 
yulnerable to water-related disasters. The 
Japan Meteorological Agency has named 
the series of violent downpours that struck 
various parts of Japan in the past few 
weeks the “August 2014 torrential rains.“ 
In Hiroshima, many people still remain 
missing in areas hit by massive landslides 
caused by torrential rain on Aug. 20. Res- 
cue workers continue the desperate search 
for survivors. 

These days we have become frequent 
witnesses to extreme meteorological phe- 
nomena: torrential rains that swell rivers 
and cause immense floods: spells**“ of 
sunny days that extend so long and be- 


き の う な ん じゅ う ね ん つづ 


昨日 まで 何 十 続い た 無事 も 、 


き よう あん ぜん w 守 千 ん 


今日 の 安全 に 太鼓 判 を 押し て は く 
れ な い 。 


に は 2 放っ 


本 列島 の 両 愛 を 干ばつ の 地 に 
分 けた い が 、 天 は 人 意 を 解 さ ず 、 


な わ し ば 


縄 で 縛っ て 連れ て も 行け な い 。 梓 
秋 し た 方 の 悲嘆 の いか ば か りか を 
思い つつ 、 起 きた 現実 か 学び 取 
リ た い 。 自然 、 す な わ ち 天地 の は 
ざま で 生き る 作法 と 知恵 を 。 


come so dry that they cause droughts and 
powerful winds violent enough to qualify 
as tornadoes. Once hard to imagine, such 
situations now take place so often that, 
after decades of peaceful and tranquil 
days, we cannot take our present safety 
for granted. 

1 wish we could somehow share therain 
clouds hanging over the Japanese archi- 
pelago*" with drought-hit areas. But the 
weather doesnt understand man's wishes, 
nor canit be moved to where we would 
desre by force. 

While trying to image the profound*" 
grief of people affected by such disasters, 
we should also glean*” 1essons from what 
has actually happened in order to learn 
the wise and proper way to live in nature, 
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between the heavens and the Earth. (The 
Asahi Shimbun, Aug. 24) 


借 共 文 訳注 


前 中 Freakish weather has become commonplace and we need to 
learn to hve with 
私 た ち が 学 ぶ べ き は , 頻発 する 極端 な 気象 と と も に 生き る こと 


*1 


ネ 2 
*8 


*4 
*5 
*6 
*7 
*8 
*9 
*10 
*11 
*12 
*18 


ネ *14 
*15 


freakish 


commmonplace 
extraVvagant 


go through 

be blessed with 
sth 

-Stricken 

drain 
desperately 
SWarmn 


substantial 
in the throes of 


spell (of 


archipelago 


profound 
glean 


[ 形 ] 異 常 な .、 と っ ぴな = very unusual, strange, or unexpDect- 
ed)。 

[ 形 ] あ り ふ れ た ., 日 常 普通 の (= not unusual: ordinary)。 

[ 形 ] む だ 使い する , 裏 勢 な (= lacking restraint in spending 
money Or Using resSOuTCeS)。 

[ 動 ] 使 い 果 た す , 使い 込む (= to use up or spend available 
money or other resources)。 

[ 動 ] 一 に 恵まれ て いる (= to have sth very good or special)。 


[ 形 ]〔 合 成語 で ]( 災 害 な ど に ) 競 われ た (= suffering severely 
from the effects of sth)。 

[名 ] 排 水管 
liquid)。 


排水 路 (= a channel or pipe carrying off surplus 


[ 副 ] 死 に 物狂い で (= recklessly: needing or wanting sth very 
much)。 

[名 ] 群 れ , 群衆 (= a large number of people or things)。 

[ 形 ] か な り の . 相当 な (= ofa considerable size or value)。 
[前 ] 一 で 音 闘 中 の , 真っ 最 中 の (= in the middle of dealing 
with sth very 抽 cult or painful)。 

[名 ] し ば らく の 間 , 


short。 period of time)。 


呈 | 


ひと 続き (= an indeterminate, usually 


[名 ] 列 島 . 群島 (= group of islands and the ocean surrounding 
them)。 

[ 形 ] 深 い . 心 の 底 か ら の (= felt or experienced strongly)。 

[ 動 ] 拾 い 集め る (= to obtain information from various sourc- 
eS)。 


RSE 月 曜日 753 


は な よ 


54 の 生 の 作 


朝顔 の 花 一 時 |」 と 言い | 朝顔 
の 可 」 と 言う 。 は か な いも の の た 
と え で 、 夏 の 明け 方 に 咲い た 花 は 
1 日 も た な い 。 朝顔 の みず みず し 
ぃ 美しき は 「 一 時間 か ニ 時 間 と 
いっ て いい 」 と 志賀 直哉 が 書い て 
いる 。 

この 大 作家 は 、 老年 まで 朝顔 を 
それ ほど 美しい と は 感じ な か っ 
た 。 朝 複 坊 で [多く 見 た の は 日 に 
照ら され 、 形 の く づれ た 朝顔 ] だ っ 
た 。 あ る 夏 、 夜明け に 目覚 め て 開 
いた ば か り の 花 を 見 て 、 印象 が 容 
わっ た そう た 。 や は り 早 起き と い 
2 も の 、 三文 の 徳 が ある らし い 。 
当方 も 和 夏 朝 問 を 有 て て 眺め 
て いる 。 朝刊 が 配達 され る こ の 。 
占 を ふく ん だ よう に 咲く 次 に は 、 
「 凍 ] と 「 幽 ] の 字 を 重ね た 趣 が 
ある 。 そし て 走 ま 賀 の 言う よう に 、 
移ろい は 速い 。 

そう し た は か な さも 、 直伝 了 の 
組み 換え で 変わ る の だ どい う 。 央 
花き 計 (上 っ くば 
市 ) な どの 研究 ナー ム が 、 朝顔 の 
老化 に か か わる 遺伝 子 を 見 つけ た 
と 、 夏 休み 前 の 記事 で 読ん だ 。 遺 


伝 子 の 働き を 孝 え た ら 、 花 の 寿命 
が 約 2 倍 に 延び た そう だ 。 

夜 も し ぼ まず 、 あく る 朝 ま で 
いて いた 。 遠 伝 子 は 、 英語 の 「 は 
か な い 」 と いう 意味 に ちな み エ 
フェ メラ ル 1 と 名 づけ られ た 。 切 
リ 花 の 観賞 期間 を 延ばす 応用 も 期 
待 で きる と いう 。 ' 
は か な さか ら 、 し ぶ と さ へ 。 技 
術 の 進歩 は 色々 な こと を 可能 に し 
で る れき み 。 と は いっ て も 朝顔 は や 
は り 朝 が \ い 。 落 村 の 名 絶唱 
( 朝 が (まや 一 輸 漆 き 淵 の の の も 
早朝 の 涼 気 の な か で こ その 一 名 だ 
ろう 。 ゆ く 夏 。 抽 宅 の 鉢 は きのう 
ニ っ 花 を つけ た 。 


(一 ご NN よい デ ャ ツ ) 選 問 
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55 代ゼミ が 大 リス トラ へ 


の ク 歌手 高 石 と も や さん の 
「 愛 験 生 ブル ー ス 」 が 大 ヒッ ト し 
た の は 1968 年 だ っ た 。 窟 も テレ ビ 
も 才 慢 させ られ る 日 々 へ の 恨み 館 
だ 。 で も 勉強 を ちっ と も し な い の 
he 来年 は きっ と 予備 校 の ブル ー 
ス を 歌っ て る PS 。 歌 は そう 結ば 
れる 。 コミ カル な 曲調 が 定 に 残る 。 

「3 大 予備 校 」 の 一 つ 、 代々 木 
窟 ミ ナー ル が リス トラ を 師 ら れ て 
いる 。 全国 に 27 あ る 拠点 の うち 20 


を 閉鎖 し 、 主 な 全国 模 吉 も や め 
る 。 た だ な ら ぬ 規模 で ある 。 高 校 
時 代 に 夏季 講習 な ど で お 世話 に 


な っ ご こ ろ の 代ゼミ の 勢い ヽ が 思 t い 
出さ れる 。 6 
創業 者 の 政 高 宮 行 男 さん が 0 年 


近く 前 に 本 紙 に 語っ た 話 が 細 味 深 
。 戦後 材木 商 を し て いた が 、 
ES 3 2 世代 が その う ち 大 学 
用 験 の 時 期 を 迎え る こ - と に 目 を 付 
けた 。 浪 人 生 の 「 灰 色 の 青春 」 を 


4g7o7 cro72 scoo7 /O7 7270e7S777 0pe74/5 72ergoes* 
07oo 07 の 7487Z776g 


Folk singer Tomoya Takaishis “Juke- 


nsei Blues,” a mock-plaintive“ comical 
song about a high school senior preparing 
for university entrance exams“, was a 
mega-hit in 1968. 

Sung in the first-person* singular, 
the teenager is forced to Iive a life of 
abstinence“--no girls, no TV--until he 
passes the tests. But since““ he is nowhere 
near*′ studying seriously, the last ine of 
the song goes, “Around this time next year, 
TIll be singing "Yobiko (cram school) Blues' 
for certain” The tune lingers “in my ears 
and makes me smile. 

Yoyog1 Seminar, one of Japans “Big 
Three” operators of yobiko for univer- 


sity candidates, is reportedly undergoing 


extensive*” restructuring、 which will 


entail* the closure of 20 of its 27 schools 
nationwide and the discontinuation ofsome 
of its best-known national mock exams. 
This is no ordinary downsizing. 1 remem- 


1 when 1 


ber Yoyogi Seminar's heyday 
was in high school and attended summer 
courses there. 

Founder Yukio Takamiya (1917-2009) 
said something interesting in an interview 
with The Asahi Shimbun nearly 20 years 
ago. He was a timber dealer in the ]ate 
1940s when the postwar baby boom was 
happening. It occurred to him that these 
baby boomers would eventually start pre- 
paring for university exams en masse*“ 
and that the competition would be fierce. 


CPP 
出す 。 


居 と 同じ で 、 後者 、 屋 、 出 
し 疹 の 害 す を そろ える 8 
論 。 有 名 講師 鉄筋 の 教室 、 授業 
の 質 の 三 E つ だ 。 作 家 の 才 小 田 実 
CN 70 年 代 来 

全国 展開 へ 。 どこ に 出る に も 
を 拉 し 2ー 江 人 」 と ナ る 


し ゅ ほう 


手法 を と っ た 。 了 
し た た か な 経営 で ある 。 そ の 、 ぶ 


So, he decided to open a cram school to 
make life less miserable for those who 
initially fail the tests, but still want to 
keep trying. 

Takamiya believed that running a cram 
school was no different from staging*“ a 
play. Just as the play's success depends on 
three elements--the cast, the theater and 
the program--he maintained that a cram 
まま 14 


school needs high-profile" teachers, a 
modern building and quality courses to 
succeed. 

Famous novehst and activist Makoto 
0da (1932-2007) taught at Yoyogi Semi- 
nar for many years. In the late 19705s, 
Takamiya began expanding his operations 
nationwide, investing heavily everywhere 


and making it a point to be the top school 
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ん 内 きく な りす ぎ 、 か じ を 切り き 
れ な く 人 な っ た か 。 少子 化 に 不況 が 
重 な り 、 現役 志向 も 強 ま っ た 。 20 
年 ほど 前 の 大 学 入学 者 は 現役 2 に 
対し 浪人 1 だ っ た が 、 いま や 6G 対 

1 
有 験 生 は 寝耳 に 水 だ ろう 。 彼 ら 
が 困ら な いよ うに する こ と が まず 
( - だ 。 予備 校 ブ ルー ス が いま 以 
こ 上 悲し い 曲 調 に 染 ま ら な いよ う 


に 。 


of its kind in a new territory. 

The moves were certainly well-calcu- 
lated, but perhaps the operations grew 
too big over time as the nation's birth rate 
declined and the economy went south*". 
And unlike two decades ago when one out 
of three successful university candidates 
had experienced prior failure, the cor- 
resDonding number today is down to one 
1n seven. 

Yoyog1 Seminar's planned downsizing 
must be unexpected bad news for students 
who are currentIy preparing for their un1- 
versty entrance exams. They must not be 
seriously inconvenienced. Nobody wants 
“Yobiko Blues” to sound sadder than 
should. (The Asahi Shimbun. Aug. 26) 
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マヤ 米倉 斉 加 年 よね くら ・ ま さか ね (1934- 
2014)。 俳 優 ・ 演 出家 ・ 絵 師 ・ 絵 本 作家 。 福 
岡 県 出身 。 1957 年 に 劇団 民 鞭 に 入団 。 舞台 、 
喘 画 、 テ レビ で は 芸術 家 や 知 的 な 役柄 で 個 
性 を 発揮 し た 。 画 業 も 多彩 で 、 ボ ロー ニャ 
国際 児童 図書 展 で は 、2 年 連続 グラ フィ ッ 
ク 大 賞 を 受賞 し て いる 。26 日 、 腹 部 大 動 
胡 痛 破 肌 の た め 死 去 。80 歳 だ っ た 。 


但 英 文 訳注 
U 旧 有史 Major cram school for university hopefuls undergoes broad 
downsiz1ng 


大 学 を 目指 す 大 手 予備 校 が 大 規模 な リス トラ に 


*1 nundergo [ 動 ]( 昔 し いこ と ) を 経験 する , 被る (to experience sth)。 
*2 plaimtive [ 形 ] 物 悲 し い , 哀 調 を 葵 び た (= sounding sad and mourn- 
ful)。 
*8 entrance examns [名 ] 人 学 (入社 ) 試験 (= an examination that you take to be ac- 
cepted into a school、 etc.)。 
*4 first-person [ 形 ] 第 一 人 称 の (= a way of writing a story as if it happened to 
YOU)。 
*5 abstimence [ 名] 節制. 禁欲 (= the practice of not having sth you enjoy)。 
*6 simce [ 接 ] 一 な の で , だから (=because: as)。 
*7 mowhere near [ 副 ] ほ ど 遠い . 全く でない に not nearly)。 
*8 linger [ 動 ] い つま で も 長引く (= to stay somewhere longer than is 
neceSSaTy)。 
*9 extensive [ 形 ] 広 範囲 に 及ぶ (に covering a large area: great in amount)。 
*10 entail [ 動 ] 伴 う . 要する (= to involve sth as a necessary part or re- 
sult)。 
*11 heyday [ 名] 真っ盛り. 全盛期 (= the most successful or popular pe- 
riod of sb/sth)。 
*12 emmasse [ 副 ] 一 団 に な っ て , いっ し ょ に (=ina group: all together)。 
*18 stage [ 動 ] 公 開 す る . 敢行 する (= to organize and take part in ac- 
tion)。 
*14 high-profile [ 形 ] 注 目 さ れる , 目立っ た (= attracting a lot of attention and 


interest from the public)。 
*15 go south [ 動 ] 吉 化 する . 下がる = to fall in value. deteriorate, or fail)。 


2014 年 8 月 27 日 


こく が く 


〇 1 
〇 ゝ 
Ip 
四 * 


oo 
た 教訓 が ある 。 組 織 の 中 で 起き た 
も め ご と を うま く 解 決する に は 、 
当事者 同士 が 顔 を 合わ せ て 話し 合 
。 と いう こと だ 。 電話 で は 相手 
の 表情 や し ぐさ が 見 えな い 。 話 を 
収め る きっ か け も つか みにくい 。 

も る だ けり なかい * の は メー ル た 。 
顔 ど こ ろか 口調 も 声音 も わか ら な 

い 。 無機 的 な 文字 列 の 応 丁 が 写 い 
の 感情 を 逆なで し 、 双方 ひけ な く 


り ょ く ちょ う 


調査 の 結果 か ら 


水曜 日 7?Z 


の 9。 の 


な る の を 何 度 か 目 に し た 。 電脳 空 
間 に は 危う さ が あ る と 実感 し た 。 
生身 を さら し あう こと の 意味 は 大 
きい 。 

クラ ス の 仲間 と の 「 諾 し 今 い 」 
を 通じ 、 自分 の 考え を 深め た り 広 
げた り で で ます の 遇 と 
い 発表 の 全国 学 カ 調査 と 同時 に 
行っ た ア で ト で 文科 省 が 信 
回 新た に 設け た 質問 だ 。 そ う 思 う 
と 答え た 児童 生徒 の 方 が そう 思 
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There is a lesson 1 have learned the 
hard way” from my years of working exDe- 
rience. That is, when a dispute“ arises in 
an organization and needs to beresolved 
to everyone's satisfaction, it is vitalthatthe 
parties concerned“ discuss it face-to-face. 

Trying to settle on the phone is a bad 
idea. Not being able to see one another's 
facial expressions and body language, t 
is difficult to correctly determine how best 
to proceed. 

Even worse is e-mail. Written words 
are not only faceless,” but also "voiceless," 
providing Hittle clue“『、 下 any, of the actual 
mood of the writer. 1 have come across“" 
many heated e-mail exchanges where the 
parties made wrong assumptions about 
one another's true intentions and traded 


uncalled-for 守 barbs*",]etting the situation 
spin out of control. 
Such experiences have made me acute- 


9 nherent*0 


ly“ aware of the pitfalls* 
digital communication. The importance of 
communicating in the fesh*" cannot be 
stressed enough. 

The education ministry on Aug. 25 re- 
]eased the results of its national academic 
achievement assessment and accomDany- 
ing questionnaire. This year, the ministry 
added some new questions to the question- 
naire. One of the questions, which was 
posed to elementary school sixth-graders 
and third-year junior high school students 
nationwide, asked, “Are you able to deepen 
and broaden your thoughts through dis- 
cussions' with your classmates?“ 


75 ず 


な いす よ 9 も 成績 が よかっ た 。 国 
語 で も 算数 数 で も そう だ っ 8 
1 日 に どれ くら い の 時 間 、 スマ 

ホ や ケー タイ で 通話 、 メー ル 、 ネ ッ 

ト を し ます か ? これ も 新た に 聞 


いか い 


いた 。 時 間 が 短い 子 ほど 正解 が 多 
か っ た 。 中 3 の 数 学 だ と 、 30 分 未 
満 と 4 時 間 以上 で は 正答 率 に 20 ポ 
イ の ト 近 差 が 出 て いる 。 

生身 の つなが り は 療 玉 、 | 生 経 
由 は 悪玉 。 そ ん な 二分 法 は も ちろ 


Those who answered in the affirma- 


tive*“ also scored higher marks in the 


assessment's Japanese, arithmetic and 


※13 who 


mathematics tests than their peers 
answered in the negative. 
Another new question was, "How many 
hours do you spend each day talking, 
texting or Internet-surfing on your smart- 
phone?” The shorter the tme, the better 
the students performed in the tests. In the 
case ofthe mathematics test for third-year 
junior high school students, those who 
ansWered “less than 30 minutes” scored 
nearly 20 points higher than those who 
answered “four hours or longer." 
Obyiously*"、it would be an oversimpli- 
fication to conclude that communication im 


the flesh is good and digital communication 
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水曜 日 


ん 単 純 に すぎ る 。 も の は 常に 使い 
よう だ 。 昔 の 人 が よく ロロ に し た 染 


配 と い 言葉 を 思 思い 出す 。 ほ と よ 
く 、 い い 具 谷 に 、 と い 3 知恵 を 身 
| 周 記 ce いい 


ちな み に 先 の 調査 で は 、 新 聞 を 
よく 読む 児童 生徒 ほど 正答 率 が 高 
Ms た 。 少し うれ し い 

新聞 を 読ん で いる 子 の 制 合 は 


70 


減少 し た 。 


is bad. It js all a matter of balance. 

1 am reminded of the Japanese expres- 
slon “anbai which was used often by the 
older generation. It means making adjust- 
ments to avoid extremes and obtain the 
best results. That's the sort of wisdom we 
could all use. 

The education ministry assessment also 
found that young people who read newspa- 
pers regularly tended to do better in the 
tests than those who do not. I am happy 
about that, but the survey also showed that 
the proportion of young newspaper readers 
has shrunk“? since the ]ast SuYvey. (The 
Asahi Shimbun、 Aug. 27) 


但 英 文 訳注 
Talking face-to-face best way to solve a problem 
問題 解決 に は 直接 顔 を 合わ せ て 話し 合う の が 一 番 


*1 


*2 
*3 


*4 


*5 
*6 


7/ 
*8 
*9 
*10 
*11 


*12 
ネ *18 


ネ 14 


*15 


the hard way 


dispute 
concerned 


clue 


Comne aCrOSS 
uncalled-for 


parb 
acutely 
pitfall 
imnheremnt 


in the fesh 


affirmnative 
Deer 


obviously 


shrink 
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[ 副 ] 苦 い 経 験 を し て , 昔 労 し て (= through suffering or learn- 
ing from the unpleasant consequences of mistakes)。 

[名 ] 論 争 , 紛争 ( a serious argument or disagreemen1)。 

[ 形 ]〔 名 詞 の 後 で ] 関係 の ある , 当該 の (= interested, in- 
volved, or appropriate)。 

[名 ] 手 が か り , 糸口 (= a fact or idea that serves to reveal sth 
or solve a problem)。 

[ 動 ] 出 会 う . 出くわす (= to meet or find sb/sth by chance)。 

[ 形 ] 不 必要 な . いわ れ の な い (= undesirable and unneces- 
SarY)。 

[名 ] 辛 凍 な 言葉 (= a deliberately hurtful remark)。 

[ 副 ] 非 常に 強く , 鋭く (=completely or extremely)。 

[名 ] 落 と し 宙 に an unexpected danger or diffculty)。 

[ 形 ] 本 来 の .、 生ま れつ き の (= existing in sth as a permanent 
Or essential)。 

[ 副 ] 生 身 で , 実物 で (= in real life、 and not on TV in a picture。 
etc.)。 


[ 形 ] 育 定 の (= the word yes'、 or a sign that you agree with sth)。 
[名 ] 同 驚 , 仲間 (= a person who has the same social status as 
you)。 
[ 副 ] 明 ら か に , 当然 な が ら (= in a way that is easily per- 
ceived or understood: clearly)。 


[ 動 ] 縮 ませ る , 


amount)。 


減ら す (=to become smaller in size or 


7 の の 


2014 年 8 月 28 日 木曜 日 


57 ガザ 長期 停戦 に 合 意 


頭 か ら 氷水 を か ぶっ て ぴ び しょ ぬ 
れ に な る 。 全身 の 筋肉 が 姜 縮 し て 
いく 難病 者 へ の 支援 を 表明 す 
る 行動 だ 。「 ア イス ・ パ ケツ ・ チ ャ 
レン ジ 」 と 呼ば れる 。 世 界 中 の 有 
名 人 が 続々 参加 し 、 彼 ら の 映像 が 
ネッ ト で 広がっ て 多く の 寄付 が 集 
まっ た 。 

他 者 の 苦し み に 対 する 一 人 ひと 
り の 想像 カ が 制 激 さ きれ た の だ ろう 
か 。 そ れ な ら そ の パレ スチ ナ 版 を 


や ろう と 考え た 人 が いた 。 イ スラ 
エル 電 の 攻撃 を 受け る ガザ 地区 信 
民 へ の 共感 や 守 帯 を 世界 に 呼び か 
け よ う 。 た だ 、 こ こ で は 水 は 貴 重 
品 だ 。 

現地 ジャ ー ナ リス ト は 空 燥 され 
た 建物 の 残骸 に 目 を つけ た 。「 が れ 
まっ WV の 4 呈 レン ジ 」 で ある 。 
ネッ ト で 公 さ 開 する と 後に 続く 人 が 
出 た 。 砂 を か ぶっ た り 、 敵 軍 の 薬 
美 を 使っ た り し た 人 も いる 。 
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The Ice Bucket Challenge is a campaign 
to promote awareness of amyotrophic lat- 
eral sclerosis (ALS)、 commonly known as 
Lou Gehrigs disease. Particpants“ dump 
a bucket of ice water on their heads and 
nominate others for the dare“. Videos of 
celebrities around the world, dripping“ 


1P? and helped raise 


wet, have gone vira 
substantial donations for ALS research. 

The campaign has gotten people to 
think about the suffering of others, and 
someone came up with the idea of a Pales- 
tinian version to promote solidarity with 
Gaza residents under Israeli siege 

But water is a precious commodity“" 
there.A Gaza-based journalist, seeking an 
alternative“ to ice water, saw the solution 
in the rubble of bombarded buildings. 


The Rubble Bucket Challenge, as the 
Palestinian version is called, gained a big 
following after i went online. The bucket 
may contain sand, or even Israeli shell 
casings*" 

The aim of the Rubble Bucket Chal- 
lenee is not to solicit material aid. Since 
the Israeli assault began in July, more 
than 2,000 Palestinians have been killed 
in Gaza, including many children. The 
challenge is an appeal to everyone to ask 
themselves what they can do asindividuals 
about the tragedy. 

As ザ in answer to the plea, along-term 
cease-fire*" dealhas been struck between 
Hamas and Israel. But since their respec- 


※11 


tive" positions are far apart, negotia- 


tions in the coming days are certainly not 
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物 的 な 接 助 を 求め る の で は な 
い 。 7 月 か ら の 大 規模 攻撃 で 、 ガ 
ザ で は 2000 人 以上 が 死亡 し た 。 子 
ども の 犠牲 者 も 数 多い 。 惨 補 を 
知っ た 人 々 が それ ぞ れ の 立場 で な 
に が で きる か 知恵 を 絞っ て 、 と い 
訴え だ 。 

新 り が 妃 い た か 。 や っ と 長期 信 
戦 が 合意 され た 。 双方 の 主張 の 達 

い は 大 きく 、 これ か ら の 交渉 も 容 
易 で は な か ろう 。 今 度 こそ 砲 声 や 


ー 


expected to be easy. For now*“,Lcan only 
pray fervently that a peaceful hfe without 
booming guns and gunpowder smoke H- 
nally returns to Gaza. 

In Tokyo, a citizens group recently held 
arally to mourn the Gaza dead and callfor 
acease-fire. The particrpants read out the 
names of slain*“ Palestinian children and 
]aid out 300 pairs of shoes. The message 


was that every victim is an irreplaceable*“" 


person, not just a statistic*". 
The power of imagination is what 
sustains every quest for peace. (The Asahi 


Shimbun, Aug. 28) 


再 煙 の な い 平生 な 暮 ら し が 住民 に 
戻る よう 旅 わ ず に いら れ な い 。 
東京 で も 先日 ガザ の 死者 を 追 
悼 し 、 停戦 を 求め る 市 民団 体 の 催 
し が あっ た ・ 亡くな っ た すら の 名 
前 を 読み 上 げ 、 持ち 寄っ た 寺 300 
足 を 並べ た 。 彼ら は 単なる 「 数 ] 
で は な く 、 一 人 ひと り の 人 間 な の 
だ か ら 、 と 。 そ ん な 規 1 
られ て 平和 へ の 挑戦 は 続く 
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* 全 身 の 筋 内 が 姜 縮 し て いく 難病 筋 姜 縮 性 大 フラ ンス 文学 者 の 篠沢 秀夫 、 理 論 物 理 
側 索 硬化 症 (きん いし ゅ くせ いそ くさ きさく こ 学者 の ステ イィ ー ヴ ン ・ ウ ィ リ アム ・ ホ ー キ 
うか し ょ う 、 略 称 ALS) は 、 手 足 や 舌 、 の ど 、 ング が 闘病 中 で ある 。 
呼吸 に 必要 な 筋肉 な ど 、 身 体 を 動か す 筋 内 
が や せ て 力 が な く な っ て いく 病気 。 筋肉 そ 
の も の の 病気 で は な く 、 筋 肉 を 動か し た り 、 
運動 を する た め の 神 経 系 (運動 ニュ ー ロ ン ) 

が 障害 を 受け る 。 ル ー・ ゲ ー リ ッ グ 病 と も 
言わ れる 。 原因 は 不明 、 現 在 の と ころ 根治 
する 治療 法 は な い 。 医師 で 政治 家 の 徳 田 庶 


但 英 文 訳注 
Online challenge raises awareness about Gaza 
ネッ ト で の 訴え が ガザ 地区 へ の 認識 高め る 


*1 awareneSS [名 ] 意 識 , 認識 (= knowledge or understanding of a subject。 
issue。 Or situation)。 

*2 participant [ 名] 参加 者 (= a person who is taking part in an activity)。 

*8 dare [ 名] 挑戦 (= a challenge, esp. to prove courage)。 

*4 dripping [ 副 ] し ずく の 垂れ る ほど (= extremely we0)。 

*5 go viral [ 動 ]( ネ ッ ト や 口コミ で ) 急 速 に 広まる (= to become very 
popular very quickly)。 

*6 nunder siege [ 副 ] 包 囲 網 の 中 で (= surrounded by an army or the police ina 
siege)。 

*7 commmodity [名 ] 日常 の 必需 品 , 商品 (= a useful or valuable thing)。 

\*8 alternative [名 ] 代 苦 手段 , 選択 肢 (= things available as another possibil- 
ity or choice)。 

*9 casinmg [名 ] 響 い , 包装 (= acovering that protects sth)。 

*10 cease-fire [名 ] 停 戦 , 停戦 命令 (= a temporary suspension of fighting)。 
*11 respective [ 形 ] そ れ ぞ れ の , 各自 の (= belonging separately to each of 
the things previously mentioned)。 

*12 for now [ 副 ] 今 の と ころ , さ し あ た り = for a short time、 until a situ- 
ation changes)。 

*18 slay [ 動 ] 殺 す , 殺害 する (= to murder sb)。 

*14 irreplaceable [ 形 ] か けが え の な い (= impossible to replace if lost or dam- 
aged)。 

*15 statistic [名 ] 統 計 値 , 統計 値 と し て し か 認識 され な い 人 (= an event 


or person regarded as no more than a piece of data)。 
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行き 先 は ある が 用 事 は な い 。 そ 
ん な 泊 箇 の 旅 を 作家 の 内 田 聞 は 
愛し た 。 景色 を 熱 に な が め 、 食 
堂 車 で 一 南 償 け る 。( 汽 車 が 好き だ 
か ら 乗 り に 来 て 乗っ て いる )。 の ん 
き な 文 剖 で ある 。 

1964 年 に 開業 し て すぐ 、 東 海道 
新幹線 に 筆者 は 生 っ た 。 祖 父 に 
れ ら れ て の 大 阪 行き だ 。 規 り 物 和 
り の 「 夢 の 超 特 名 ] に 系 る こと が 
目的 だ か ら 、 や は り 行 き 先 に 用 事 


7 の 3 
は な い 。 富士 山 を 見 て 、 ア イス ク 
リー ム を 食べ 、 着 いた ら す ぐに 


帰っ て きた 。 ' 

あれ か ら 50 年 。JR 東 混 は この 
人 有 司る リー ア 中 央 新幹線 に 着 エ 
する と し て いる 。 十 く な っ た 東海 
道 の 肩代わり を させ る 意味 合い も 
ある らし い 。 品川 か ら 名 古屋 まで 
最速 約 40 分 。 そ の 間 の 86%% が トン 
ネル だ 。 も う 旅 と いう 言 業 は そ ぐ 
わな い 。 列車 は 移動 手段 に 徹する 
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Choosing a destination and riding a 
train purely for the fun of it was the sort 
of leisurely” , aimless train travel that 
author Hyakken Uchida (1889-1971) loved. 
He got great enjoyment out of looking at 
the scenery outside the train window and 
going to the dining car for a drink. 

“Llove trains. That's why Tm riding one 
now,、 he once wrote while on such a trp. 

Right 0 the Tokaido Shinkansen 
bullet train* service began in 1964, 1 
rode it to Osaka with my grandfather. 
Because the sole“purpose of this trjp was 
to experience the much-touted“ “Yume 
no Cho-tokkyu" (Super-express service of 
your dreams), we ddnt have any plans 
in Osaka. T saw Mount Fuji from the 
train window and ate ice cream. We got 


to Osaka, and then took our Yeturn train 
almost immediately. 

That was 50 years ago. 

Central Japan Railway Co. (JR Tokai) 
is set to launch its Chuo Shinkansen 
maglev train project as early as October, 
apparently as an alternative to the aging 
Tokaido Shinkansen service. The new 
maglev service is expected to connect To- 
kyos Shinagawa and Nagoya in about 40 
minutes, and 86 percent ofthe route will go 
through tunnels. With the trains becoming 
strictly a means*” of transportation and 
nothing more, they will definitely not be 
for people who enjoy leisurely travel. 

East Japan Railway Co. (JR East) 
and West Japan Railway Co. (JR West), 
co-operators of the Hokuriku Shinkan- 
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だ 区 看 る 。 

北陸 新幹線 が 来年 3 月 14 日 に 開 
業 す る と いう 発表 も あっ た 。 東京 
と 金 沢 や 富山 の 間 が ぐん と 近 づ 
く 。 空 の 便 と の 競合 も さる こと な 
が ら 、 も と も と 京阪 入 に 近い 北陸 
が 普 都 圏 と の 結び つき を 強め る か 
も し れ な い 。 

関西 半 が 箇 威 を 感じ て も 不思議 
は な い 。 リ ニ ア を どう せな ら 大 阪 


まで 同時 に 開業 せよ 、 と いう 声 が 


sen Ine currently under construction、, 
recently announced that the service wi 
March 14 next year. This 
will bring the Hokuriku region cities of 


commence 


Kanazawa and Toyama much closer to 
Tokyo. There will be competition with 
airhnes that are already servicing these 
routes, but the new Shinkansen service 
will likely strengthen*? the ties between 
the capital and Hokuriku, which has been 
traditionally closer to the Keihanshin 
(Kyoto-0saka-Kobe) region. 
Understandably“,this possibility wor- 
ries people there. They are calling for" 
the new Shinagawa-Nagoya maglev line to 
extend beyond Nagoya to Osaka right from 
the startofthe operation. The idea has the 
supportoftheruling*"LiberalDemocratic 
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高まっ て いる と 開く 。 自 氏 沈 な ど 
も 後押し し て いる 。 名 古屋 まで で 
さえ 巨額 事業 費 や 環 境 へ の 果 
客 と 懸念 2 紙 る 。 和信 ロ も 減っ で WW 


く 。 そ ん な に 急ぐ で こと が 現実 的 な 
の か どう か 。 


より 速く 、 よ り 繁 栄 を 。 成長 や 
衣 と いう 当 た ち を に 
お る 。 と き に は 百 開 先生 の よう に 
用 事 の な い 旅 に 出 て 頭 を 冷や す の 
も いい 。 


Party, among others*「 

But the costs are prohibitive**even just 
for the Shinagawa-Nagoya project, not to 
mention that considerable*" environmen- 
tal concerns still remain. And given that*" 
the nations population is shrinking, is this 
ultra-fast tran service really necessary? 

Words such as growth and development 
motivate us into wanting greater speed 
and prosperity*“. But it would be wise 
to cool our heads sometimes by taking an 
aimless trjp hke Uchida did. (The Asahi 


Shimbun、 Aug. 29) 


倫 英 文 訳 往 
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0 系 新幹線 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


上 員 lsultra-fast train service really necessary? 
超 高 速 の 列車 運行 は 本 当 に 必要 か 


*1 
ネ 2 


*3 
*4 
*5 


*6 
ネ 7 
*8 
*9 
*10 


ネ 11 
ネ 12 
*18 


*14 
ネ ま 15 


leisurely 
pbullet traim 


sole 
tout 
mneanS 


conmnmenCe 
strengthen 
understandably 
call for 

ruling 


amnong others 
prohiDbitive 
considerable 


given that 
DrOSDerity 


[ 副 ] の ん びり し た , 悠然 と し た (= in a slow, relaxed way)。 
[名 ] 超 特急 列車 , 新幹線 (= a Japanese high-speed passenger 
train)。 
[ 形 ] た だ 1 つの , 唯一 の (=one and only)。 

[ 動 ] 盛 ん に 宣伝 する (= to advertise or praise sth)。 

[名 ] 手 段 , 方 法 (= an action or system by which a result is 
achieved)。 

[ 動 ] 開 始 す る (= to begin or to start sth)。 

[ 動 ] 強 化す る (= to make sth stronger)。 

[ 副 ] 当 然 の こと な が ら (= as can be easily understood)。 

[ 動 ] 要 求 す る , 訴え る (to publicly ask for sth to happen)。 
[ 形 ] 権 力 の 座 に ある , 優勢 な (= controlling or exercising au- 
thority)。 

[ 副 ] 数 ある 中 で . と り わ け (= used for saying that there are 
additional things that you could mention)。 

[ 形 ] 手 が 出 な い ほ ど に 高い , 法 外 な (= of a price so high as 
to prevent sth being done or bought)。 

[ 形 ] か な り の , 相当 な (= very large or much)。 

[ 接 ] 一 を 考え れ ば (= when you consider sth)。 

[ 名] 繁栄 繁盛 (= the situation of being successful and having 
a lot of money)。 
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59 内 閣 改 造 の 難し き 


人 事 は 両 妨 の 剣 で ある 。 扱 握 さ 
れ た 者 が 串 勤 を 励ん で も 、 頭 温 を 
AE 者 た ち に は 不満 が "た まる 。 

心 一 新 を は か る つも り が 、 土気 
の 役 和 を 拉 2 写ら CW9 こ と あ 
る 。 

長く 政権 を 担っ た 佐 基 栄 作 元首 
相 " は 人事 の 佐藤 ] と 呼ば れ た 。 
往年 の 政治 記者 に よる 講 論 「 戦 後 
保守 政治 の 凌 跡 ] に よれ ば 、 その 


7.56 や 


要諦 の 一 つ は 、 失 敗 し た ら す ぐに 


凛 る と いう こと だ っ た 。 た だ し 
切っ た 後 で 面倒 を 見 る 。 だ か ら 収 
まれ な か っ た 。 

安倍 首相 が 9 月 3 日 に 内 賠 改 半 
を する 。 緒戦 の 首尾 は 上 々 の よう 
で ある 。 ライ バル の 石 成 基幹 事 長 
に 入間 を 求め 、 きのう 音 を 終 に 振 
ら せ た 。 石 成 多 は 今回 「 無 役 ] も 
辞 さ ず 、 ポス ト 安 倍 に 備え る か と 
見 られ て いた か ら 、 ひと まず 不穏 
な 動き の 芽 を 摘ん だ 格好 だ 。 
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人 ※2 


A personnel” shake-up" can be a 
double-edged sword. Employees who are el- 
evated to coveted“" positions may perform 
their duties faithfully, but discontent 
could build up among those who were 
passed over. What was intended as a move 
to refresh and revitalize the organization 
may only lower the staff's morale. 

Prime Minister Risaku Sato (1901- 
1975), whose long-running premiership*" 
spanned seven years and eight months, 
was nicknamed “Jimji no Sato" (Sato the 
personnel administrator). According to 
“Sengo Hoshu Seiji no Kiseki* (The tracks 
of postwar conservative politics), a record 
of roundtable discussions by prominent 
reporters on political affairs、 one of Satos 
secrets of success was that he did not hesi- 


tate to dismiss“” anyone who proved unft 
for the task at hand"7. However, Sato would 
take very good care of the person after- 
ward、so never incurred“ anyones grudge. 

Prime Minister Shinzo Abe is set 
to reshuffle his Cabinet on Sept. 3. His 
initial-phase game plan seems to be go- 
img swimmingly. After repeatedly asking 
Shigeru Ishiba, his archrival*? who holds 
the post of secretary-general in the rul- 
ing Liberal Democratic Party, to join his 
Cabinet, Abe on Aug. 29 got him to agree 
to come on board. 

Rumored to be planning to Yun against 
Abe in the party's presidential election 
next year, Ishiba reportedly had his sights 
set on leading the "post-Abe" LDP and was 
sad to be prepared to be bypassed even for 
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周到 な 陣 立 て を も っ て 長期 放 権 
の 3 SM それ が 党 相 の 租 い 
だ ろう 。 だ が 、 自民 党 内 に は 入 関 
待 組 カ “ 聞 す な 押す な で ある 。 ん 
事 の ジレ ンマ が 口 を 開け て 待っ て 
いる 。 

人 村 登 用 に 独特 の 基準 を 示し た 
⑳ 民 サッ カー 日 本 代表 の ア ギー ル 


新 監督 だ 。 お と と い 、 物 の 代表 入 


り 5 人 を 含め 、 常 き の 抜 握 を 発表 
し た 。 そ の 持論 に よれ ば 、 1 人 の 


nomination to any of the party's executive 
posts this time. 

In talking Tshiba into joining the 
Cabinet, Abe has effectively*" nipped his 
formidable rivals “disquieting plot” in the 
budT. 

Ipresume*“ Abes strategy is to lay the 
foundations of an enduring regime with 
a carefully calculated battle formation. 
But within the LDP. there is a horde of 
Cabinet minister-wannabes waiting to be 
tapped*“".Abe is about to face the dilemma 
of engaging in the extremely tricky intra- 
party balancing act of doing favors without 
stepping on too many toes*『. 

Meanwhile, the new manager ofJapans 
national soccer team, Javier Aguirre Ona- 
india, has revealed his unique criterion*『 
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民 手 が 1 試合 で ボー ル を 持つ の は 
平均 2 タ うだ け 。 だ か ら 、「 残 り の 88 
分 間 で 何 を し て いる か 」 を 見 る 。 
ピッ チ で の 献身 が 問わ れる の た 。 
ば fh て も や れ や れ と は いか な 

。 厳 いい 弟 2 待っ て いる 。 失 
すれ 9 られ る 。 すべ て チー ム 
が 結果 を 出す た め だ 。 如 や 足 の 
引っ 張り 合い が 珍し く な い 政界 で 
店 こう ば いき そう (< 存 \ 


for choosing his players. On Aug. 28, he an- 
nounced a surprise hineup, which includes 
five total newcomers. 

Aguirre explained that since each 
player controls the ball for only about two 
minutes on average during a match, he 
looks at what the player does during the 
remainng 88 minutes. In other words, he 
attaches the greatest importance to the 
players degree of dedication to the game 
on the pitch. 

But there is noroom for smugness*『 for 
the players who have been chosen. They are 
im for a cutthroat competition. They will be 
removed ruthlessly せ they underperform. 
This is all to ensure that the squad will 
produce the best results. 

But Aguirres thinking is hardly likely 
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to work in the Japanese political commu- \* 佐 藤 栄 作 さと う ・ え いさ く (1901-1975)。 
nity, where jealousy and back-stabbing are 官僚 、 政 治 家 。 星 信 介 は 実兄 。 東 京 芝 国 大 
学 法学 部 を 卒業 後 、 鉄 道 独 に 入 省 。 次 官 を 


all part of the "game.” (The Asahi Shimbun, 2 
最後 に 退官 し 1948 年 、 政 界 へ 。1964 年 に 


交 本 内 閣 総 理大 臣 就 任 。3 期 7 年 8 か 月 の 長期 
政権 だ っ た 。 在 任 中 の 1967 年 、「 核 兵器 を 
持た ず 、 作 ら ず 、 持 ち 込ま せ ず 」 の 非核 三 
原則 を 表明 。1974 年 、 日 本 人 で 初め て ノー 
べ ル 平和 賞 を 受賞 し た 。 

倫 英 文 訳注 


風間 Personnel shake-up requires balancing act of favors 
人 材 配置 に は 難し い 調 整 が と も な う 


*1 personmnel [ 名] 人員, 職員 (= the people who work for an organization)。 
*2 shake-up [名 ] 大 異動 . 大 刷新 (= a radical reorganization)。 
*8 covet [ 動 ] 切 望 する (= to want sth very much)。 
*4 discontent [名 ] 不 満 . 不平 (= dissatisfaction with your circumstances)。 
*5 premiership [名 ] 痛 相 の 地位 (= the period when sb is prime minister)。 
*6 dismmiss [ 動 ] 免 職 に する (= to force sb to leave their job)。 
*7 at hand [ 形 ] 手 も と の , 手近 に (nearin tme or position)。 
*8 imcur [ 動 ] 被 る , (損害 ・ 危 険 な ど ) を 招く (= to make oneself sub- 
ject to)。 
*9 archrival [名 ] 大 好敵手 (= the main opponent of a person or team)。 
*10 effectively [一] 効果 的 に . 実際 上 は (= used for saying what the situation 
really is)。 
*11 nip sth in the bud [ 動 ] 一 の 芽 を 摘む , 未然 に 防ぐ (に to stop sth before it has an 


opportunity to become established)。 


*12 presume [ 動 ] 推 定 する (= to suppose that sth is true)。 

*13 tap sb [ 動 ]( 人 ) を 選ぶ (= to choose sb to do a particular job)。 

*14 steponsDb'stoe  [ 動 ] 感 情 を 害する (= to offend sb by your words or actions)。 隊 

*15 criterion [名 ] 判 断 の 基準 (= a standard or principle by whichsthis 。 。 
Judged)。 


* ま 16 smugnesSs [ 名] うぬぼれ (= an excessive feeling of self-satisfaction)。 
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60 8 月 の 言葉 か ら 


立秋 を は さむ ニ ニニ っ の 原爆 
ト し 千曲 り OS ま て 
人 ・ 不 戦 を 共 

、 久 と 信介 に 頭 を 圭 れ た 8 月 
の 言葉 か ら 。 

析 木 の 明良 佐藤 さん (70) は 、 
8 月 15 日 か ら 新年 が 始ま る [戦後 
ルレ ル ア ダ ー」 を つく り 続 け て 30 生 
に な る 。 終戦 の 昭和 20 年 を 元 年 と 
する 独自 の 「 戦 後 摩 ] で 数 え 、 qa 
の 新年 戦後 70 年 だ 。 [今度 戦争 が 
呈 れ ば 戦後 と いう 言葉 は 使え な 

。 そ の 意味 で は 戦後 で あり 続け 
る こ と が 平和 の あか し 」。 

が ん で 余命 告 を され た 鹿児島 
の 女優 た ぬき さん (本 名 ・ 田上 
美佐 子 さん 、 59 歳 ) が 、 病 を 押し 
6 の 夏 も 平 れ を 願う 舞台 に 立っ 
0 大 切 で 、 重い 

。 平和 の 大 切 さ を みん な で 考え 
だ か ら 私 は 今 を 生き る 」 と 。 

修学 旅行 の 男子 中 学生 5 人 か ら 
「 死 に 桂 な い 」 と 時 言 を 叶 か れ た 
長崎 の 庄 り 部 森口 貢 さ ん (77) が 
言う 。「 あ の 生徒 た ちと ゆっ く り 話 
が で きれ ば な あ 。 生意気 な 時 期 も 
ある 年 齢 。 あの こと が 傷 に な ら な 


けれ ば いい が 」。 

東京 の 公園 で 宣 法 9 条 を 守る 秦 
名 を 集め て きた 装 輪 立 作 さん が 85 
歳 で 死去 。 素 な 笑顔 は 、 著者 た 
NR 

。 残さ れ た 歌 に くむ き あ いて 
た の し か り AA 
孫 の よ うな 顔 〉。6 万 筆 を 1 人 で 集 
め た 。 

中 県 高山 市 で あっ た 短歌 フン 
クー ル 月 の 歌 | 入選 作 に 笑 知 
の 中 1、 中 村 桃 子 さん の 一 董 。 
ro の 掃 の ライ ン が 一 本 に 
な っ た 理由 は 戦争 だ っ た )。 3 本 が 
1 本 に 。 通 う 学 校 の 制服 の 歴史 を 
調べ て 、 詠 ん だ 。 


S - mS き この 


(9 
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さか の ぼる こと 9 年 前 の き 』 
5 上 関東 大 坊 災 が 起き た 。 地震 に 
意識 が 向き が ちな 日 だ が 、1960 生 
に [防災 の 日 」 と 定め られ た の は 、 
前 年 の 伊勢 浴 台 風 " が きっ か け に 
な っ た 。 この 日 は 診 の 二 百 十 日 ど 
重なる こと が 光 い 。 今 年 も そう だ 。 
6 ら 数 えて 二 百 十 日 目 こ ろ 
弟 の 実り を 狙う よ う に 台風 が 
WS な 
雨 」 の 爪 あ と も 生々 しい い 計 まま 。 


は 野 分 の 季節 で ある 。 東 京 で 読ん 
だ 先日 声 欄 に 、 大雨 特別 警報 
が 出 た 三 還 県 の 高校 生 の 投書 が 
載っ て いた 。 

避難 指示 を 初め て 体験 し て 幾つ 
か 気づい た そう だ 。 ま ず 何 を 持っ 
て 選 難 すべ きか 分 か っ て いな か っ 
=。 避 難 修 は あっ た が 、 炎 害 イ コー 
ル 地震 と 思っ て 用 意 し て いた の で 
不要 に な っ た と いう 。 呈 

そし て 、「 た ぶん 大 丈夫 ] と いう 


Se/ な 7 se7oes os の oy 70 7eco//*" /esso7s 07 os7 の 7sS7e7S 


Each year when Sept.1 rolls around, 
Japanese are reminded of*“ the Great 
Kanto Earthquake. On that day in 1923, 
apowerful tremor“" devastated Wide areas 
im the Kanto region around Tokyo. 

In 1960, Sept.1 was designated as Di- 
saster Prevention Day because of the cata- 
strophic Isewan Typhoon、 which struck 
Japan in September the previous year. 

Frequently, the frst day of September 
coincides* with the so-called "nihyaku 
toka” (the 210th day). This year is an 
example. 

Typhoons often come to Japan around 
the 210th day from "Tisshun,” or the tradi- 
tional first day of spring around Feb.4, as 
if trying to play havoc*” with ripening 
rice CTODS. 


With the nation still reeling*? from 
the huge damage caused by the spate* of 
torrential rains in August, the season of 
“nowaki (typhoons in autumn) will soon 
8YT1Ve. 

When I read our newspaper's readers' 
column in Tokyo the other day, 1 found 
an interesting letter from a high school 
student in Mie Prefecture, where a special 
warning Was 1ssued amid torrential ran. 

The student wrote about several things 
he noticed in his experience of receving an 
evacuation*” advisory for the first time. 

First of all, he reahized that he didnt 
know what he should carry with him 
when he evacuated his home. There was 
an emergency kit in his house, but he felt 
uneasy* because he had considered only 


思い が あっ て 結 角 は 自宅 に と 2 


ひがし に ほん だ いし ん 


まだ 。 東日本 大 圭 炎 の と き 9 


は し 


か な か 避難 し な か っ た 人 の 放 に 
「 な ん で 」 と 思っ た の に 、 今 は 
「 私 な ら 逃 げた 」 と 言い 切る 自信 
が あり ませ ん と 、16 歳 は 省みる 。 


ひゃく 〈 と お か 


地震 さ へ まじ り て ニニ 百 十 日 
避 ) と 、 明 治 29 年 に 子規 は 詠ん だ 。 
この 年 の 二 百 十 日 は 8 月 31 日 で 、 
い 新聞 を 調べ る と 前 日 か ら の 暴 
風雨 で 名 古屋 な ど に 被害 が 出 た 。 


earthquakes when he had prepared t. 

In the end, he decided to remain in his 
house because he thought he would “prob- 
ably be all right.“ 

When he had heard stories about people 
who were reluctant*「 to evacuate during 
the March 11, 2011, Great East Japan 
Earthquake and tsunami, he couldnt un- 
derstand why. Now, however, he is not sure 
whether he would have escaped quckly 
during the disaster, the 16-year-old Wrote. 

In 1896, poet Masaoka Shiki (1867- 
1902) composed a haiku about disasters: 
*Jishin sae majirite nihyaku toka kana." 
(On this 210th day, even an earthquake 
comes with a storm.) 

In that year, the 210th day fell on 
Aug.31. According to an old newspaper, 
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そこ へ 東北 で 陸 利 地震 が 発生 し 、 
約 200 人 が 亡くな っ た 。 
同じ 年 の 6 月 に は 明治 三陸 大 津 
波 も 起き て いる 。 地異 と 天変 。 双 
方 へ の 整 戒 を 欠か せな かい ヽ 日本 の 自 
然 の 厳し さ が 、 ー つ の 匂 に 潜 わ 。 


び ちく し ょ くり 


備 苦 食料 、 骨 難 経路 、 家族 の 連絡 


方 法 一 一 確か め 直 し た い 、 溝 に 一 


ば ぼ さい 


度 の 防災 の 日 で ある 。 


araging* rainstorm that began the 
previous day caused damage in Nagoya 
and other areas. Then, the powerful Ri- 
kuu earthquake rocked the northeastern 
Tohoku region on Aug.31, killing some*『 
200 people. 

In June the same year, areas along the 
Pacific coast in northeastern Japan were 
hit by towering tsunami caused by the 
massive Meiji-Sanriku earthquake. 

Shikis short poem encapsulates** the 
harshness of nature in Japan, which is 
prone*?tonatural disasters from the sky, 
the land and the sea. 

On Sept.1, Disaster Prevention Day, we 
should check and confirm anew whether 
we have appropriate supplies of stock- 


piled food and know the evacuation routes 
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and means to communicate with family \* 伊 勢 湾 台風 1959 年 9 月 26 日 に 和歌 山県 
members during emergencies. (The Asahi 潮 央 に 上 陸 し た 到 風 15 号 は 、 上 陸 後 6 時 
間 ほ ど で 本 州 を 縦断 、 非 常に 強い 勢力 を 保 
ち 、 広 範囲 の 暴風 域 を と も な っ た 。 九州 か 。 
ら 北海 道 に か け て の ほぼ 全国 で 20m/s を 
超え る 最大 風速 と 30m/s を 超え る 最大 隙 

間 風 速 を 観測 し た 。5.000 人 を 超え る 死者 ・ 

行方 不明 者 が あり 、 特 に 紀伊 半島 と 伊 竣 湾 
沿岸 に 甚大 な 被害 を も た らし た 。1995 年 1 

月 の 阪神 ・ 淡 路 大 岩 災 発生 まで 、 第 2 次 世 
界 大 戦後 の 自然 災害 に よる 規模 と し て は 最 

大 級 だ っ た 。 


Shimbun, Sept. 1) 


借 英 文 訳注 
員 則 交 Sept.1 serves as day to recall 1essons of past disasters 
9 月 1 日 は 災害 の 教訓 思い 返す 日 に 


*1 recall [ 動 ] 思 い 起こ す (に to bring back to mind)。 
*2 remind ~ of..… [ 動 ] 一 に … を 思い 出さ せる (=to make sb aware of sth he may 
have forgotten)。 


*8 tremmnor [名 ] 微 岩 . 余震 (= a slight earthquake)。 
*4 coinoide (with) [ 動 ] 同 時 に 起こ る (= to happen at the same time as sth else)。 
*5 havoc [名 ] 大 破壊 , 大 混乱 (= widespread destruction)。 
*6 ripen [ 動 ] 成 熱 する , 詩 す (= to become ripe or to make sth ripe)。 
*7 reel (with) [ 動 ] よ ろ め く , 動揺 する (= to lose one's balance and stag- 
ger)o 
*8 spate (o? [名 ] 殺到. 大 量 (= a large number of things of the same type)。 
*9 evacuation [名 ] 立 ち 退 き , 避難 (= the action of evacuating a person or a 
place)。 
*10 uneasy [ 形 ] 心 配 な , 落ち 着 か な い (causing or feeling anxiety)。 還 
*11 reluctant [ 形 ] 不 承 不 承 の (= not willing to do sth)。 8 
*12 raging [ 形 ] 色 烈 な , (流れ な ど が ) 激 し い (= continuing with great 
force or intensity)。 
*18 some [ 副 ]〔 数 詞 の 前 で ] 約 . お よそ (= used before numbers to 
mean approximately')。 
*14 encapsulate [ 動 ] 要 約 す る , 切り 詰め る (=to express the essential features 
of sth succinctly)。 
*15 prone [ 形 ] 一 する 傾向 が ある (= likely to do sth or be affected by sth)。 
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な ん も ん 


62 覚 容 と 不 寛容 と いう 難問 


寛容 と いう 言葉 は 、 0 
入れ る こと 、 意 見 の 層 導い を 認め 

SS 次 と 辞書 に ある 。 も う あ り た 
いと 願う が 、 人 は し ば し は 排他 約 
に な る 。 こ こ に 一 つ の 難関 が 生ま 
れる 。 不 寛容 に 対し て も 、 人 は 寛 
容 で ある べき な の か 。 

そう だ と 明 填 し た の は 、 仏 文学 
者 の 流 辺 一 夫 * だ 。 当 杜 で 先日 触 
れ た 「 和 戦 日 記 | の 華 者 は 、 戦後 
の 随筆 に こう 書い た 。 不 寛容 な 次 


勢 で 他 者 に 区 む の は 「 む し ろ 相 
の 不 宴 容 を 更に け わ し くす る だ け 
で ある 」。 

渡辺 は 古代 ロー ー マ 社 会 で の キリ 
スト 教 弾圧 多頭 に 考え た 。 す な 
わ ち 自分 9 と は 大 な る を 株 し 
ド う を ずる と 。、 か 移っ で その ⑳ 選 

を 生か すこ と に な る 。 な ぜ なら そ 
れ は 、 相手 に 「 列 教 者 の 立場 と 
5 抵 桃 する た め の 独 力 な 武器 
を 与え る 結果 に な る か ら だ 、 と 。 
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A dictionary 1 consulted*' defines the 
word “tolerance” as the willingness to 
accept others and acknowledge** that 
their opinions differ from one's own. Even 
though most people wish to be tolerant, 
bigotry“" and prejudice sometimes rear 
their ugly heads“. 

Which results in this conundrum* 
Should people be tolerant of intolerance 
itself? 

“Yes” Was the unequivocal answer of 
Kazuo Watanabe (1901-1975), a scholar of 
French literature and author of “Haisen 
Nikki" (Diary of defeat in World War 和 U), 
which 1 mentioned some time ago in this 
column. Watanabe wrote in an essay after 
the war that treating others with intoler- 
ance "will only make the others even more 


intolerant.* 

Referring to the persecution of Chrs- 
tians in ancient Rome, Watanabe argued 
that trying to ehiminate a philosophy that 
is different from one's own will only make 
that philosophy more formidable*" since 
the adherents“ 
fal weapon of "martyrdom” with which to 
fight back. 


In present-day Japan, the most visible 


wll acquire the power- 


manifestation of intolerance comes in 
the form of hate speech against foreign 


*10 racial 


residents“". Hate speech fuels 
discrimination. In late August, the U.N. 
Committee on the Elimination of Racial 
Discrimination urged the Japanese goV- 
ernment to enact legislation aganst hate 


speech. 
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いま の 日 本 社会 に お ける 不 容 
いえ ば 。 在 日 外国 人 に 対す る へ 
パ ド 選 っ チ だ ろ う 。 人 種差 列 を 
記 動 する 憎悪 表 現 で ある 。 国連 の 


じん しゅ ざき で べつ で て ん げっ つま っ 


人 種差 列 | 和 廃 員 合 先 月末 、 

れ を 当 筆 で 規制 する よう 日栄 負 
勧告 疫 。 

政府 は こ れ ま で 、 表現 の 自由 を 
理由 に 法規 制 に は 慎重 だ っ た 。 不 
寛容 に も 寛容 で 臨む 態度 と 一 応 は 
みえ た 。 勧告 に どう 対応 する か 。 


The government has been reluctant 
to prohibit*'" hate speech by law, citing 
freedom of expression as its reason. This 
seems to suggest that the government's 
chosen path is to deal with intolerance 
with tolerance. 

But while ] was waiting to see how the 
government would respond to the U.N. 
callY? Twas quite taken aback*" by the 
ruling Liberal Democratic Party's sugges- 
tion that discussions on whether to legally 
restrict hate speech should also include 
debate on doing the same with protest 
marches and political ralhes in the viein- 
ityY" of the Diet building. 

Tf the LDP's intention is to use restric- 
tions on hate speech as a convenient cover 


15 


for suppressing” the legitimate freedom 
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あろ うこ と か 自民 党 か ら は 、 0 
トメ ピー チ の 規制 と 併せ 、 5 
辺 で の デモ や 街 官 規制 も 議論 
る と いう 話 も 出 た 。 
どさくさ に まぎれ て 、 0 
当 な 言論 、 表 現 活動 を も 抑え 込 
うと いう 製 な 6 と ん で も 
そん な 不 現 容 は か えっ て 、 市 民 の 
声 を さ 上 上 高め る こ と に し が 門 ら 
いさ の は 友 い か 。 


of speech and expression, that is totally 
unforgivable. 

Surely, such intolerance will only make 
the people more vocal*". (The Asahi Shim- 
bun, Sept. 2) 
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* 渡 辺 一 夫 わた な べ ・ か ず お (1901-1975)。 
フラ ンス 文学 者 。 東 京 誰 国 大 学 文 学部 卒 
辰野 隆 に 師事 。 ル ネ サ ンス 期 ユ マニ スム の 
研究 や 、 ラ ブレ ー の 『「 ガ ル ガ ン チュ ワ と パ 
ンタ グリ ュ エ ル 』、 リ ラダ ン の 翻訳 で 知ら 


れる 。 敗戦 が 間近 に 迫っ た 1945 年 3 月 11 
日 か ら 小 さ な ノ ー ト に 全文 フラ ンス 語 で 
日 々 考え を る こと を 書き 留め た 日 記 が 著者 の 
死後 、『 渡 辺 一 夫 敗戦 日 記 』 (博文 館 新 社 ) 
と し て 出版 され た 。 


但 英 文 訳注 
員 旨 約 Intolerance only makes people protest louder 
不 寛容 は か えっ て 人 びと の 声 を 高め る 


[ 動 ] 調 べ る , (辞書 を ) 引 く (= to refer for information to a 

book。 diary. or watch)。 

[ 動 ] (事実 ・ 存 在 ) を 認め る (= to admit or accept that sth is 

true)。 

*8 Digotry [名 ] 頑 固 な 偏見 , 偏屈 (= intolerance towards those who hold 

fferent opinions)。 

*4 rear its (ugly) [ 動 ] (不快 な 問題 な ど ) 顕 在 化す る (= to appear or happen)。 
head 

*5 conumndrunmn 


*1 consult 


*2 acknowledge 


[ 名] 難問. と ん ち 間 答 (= a confusing and dificult question)。 


*6 umedluivocal [ 形 ] 紛 ら わ し く な い ., 明白 な (= leaving no doubt: unambigu- 
OUuS)o 
*7 formnidlable [ 形 ] 強 力 な . 手ごわい (= very powerful or impressive, and 
often frightening)。 
*8 adlherent [名 ] 支 持 者 . 信 泰 者 (= sb who supports a particular belief, 


plan、political party etc.)。 


*9 residlent [名 ] 居 住 者 . 在住 者 (= sb who lives or stays in a particular 

place)。 

*10 fuel [ 動 ] あ お り 立 て る , 燃料 補給 を する (= to make sth increase 
or become stronger)。 

*11 prohibit [ 動 ] (規則 ・ 法 律 な ど で ) 禁止 する (= to officially forbid 
sth)。 

*12 call [名 ] 要 請 . 要求 (= an appeal or demand for sth)。 

*13 betakenaback [ 動 ]( 不 意 を 打 た れ て ) び っ くり する (=to be shocked or sur- 
prised)。 

*14 vicimity [名 ] 近 所 , 付近 (= the area around a particular place)。 

* ま 15 suppreSSs [ 動 ] 抑 圧する (= to prevent sth from being seen or expressed)。 

*16 vocal [ 形 ] 思 うこ と を 口 に 出す (= expressing opinions or feelings 


freely or loudly)。 
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ね つ ひ ろ 


63 デン グ 熱 広がる 


俺 の 名 前 を 聞い て お け ば 良い こ 
と が ある 、 まず 第 一 に 「 お こ リ 」 


が 落ち る 一 一 。 歌舞 伝 十 番 の 


[和紀 科 」 で 主役 の 助 
示 が 当 生 を 上 げ る 見 せ 場 の セ リ 
フ だ 。 お こ リ (は マラ MM ア 性 の 部 
病 を 指す 。 落ち る と は 治 台 る こと 。 
か つて の 日 本 で こ の 病 が 恐れ られ 
て CV 6 こ と を 示し て いる 。 

マラ リア と 同じ よう に 、 デ ング 
畠 は 到 を 媒介 と し て 感染 する 。 東 


京 の 広大 な 代々 木 公 園 の や ぶ に 罪 
作り な ヒト スジ シマ カ が 澄ん で い 
た らし い 。 各地 か ら 人 の 集う 場所 
だ 。 日々 、 患者 の 数 は 増え 、 その 
居住 地 も 全国 に 広がっ た 。 

高熱 や 頭痛 が 主 な 症状 だ が 、 デ 
ング 熱 と 気づか な い 場合 も ある よ 
う だ 。 同居 記者 の 知人 の 男性 は パ 
り 島 で 基 ら し て いた 5 年 前 、 宣 症 
に 陥っ て デン グ 出 箇 熱 と 診 ク 灯 され 


に 。 そ の と き 、 同 じ 原 因 ら し い 先 


Je o7, y047 g07 の "ggo77287 の e7ge /e0er7 


In a scene ofthe popular classic Kabuki 
play “Sukeroku Yukari no Rdozakura." 
Sukeroku, the protagonist“、 introduces 
himself as a man everyone should be glad 
to be acquainted with. Above all, he 
promlses, anyone with “okori" (ntermit- 
tent fever) will be cured. 

This shows that intermittent“ malarial 
fever was a dreaded“" disease in the Edo 
Period (1603-1867). 

Like malaria, dengue fever is a tropi- 
cal disease transmitted by several species 
of mosquitoes, including the Asian tiger 
mosquto. And the latter must have been 
lurking*" in the bushes of Tokyo's vast 
Yoyogi Park, biting visitors from all parts 
of Japan. The number of dengue-infected 
patients has been growing daily, and theiy 


places of residence are now spread across 
the nation. 

Typical symptoms include high fever 
and headache, but these are not always 
associated* immediately with dengue. 
In fact*" a colleague*" knows a man 
who became cmtically 則 while living in 
Bali five years ago and was diagnosed 
with hemorrhagic dengue fever. The man 
recalled running a fever* before, which 
he realized must also have been caused 
by dengue. 

With heart palpitations, shortness of 


2 and a low 


breath, general lethargy 
blood platelet count, the man at one point 
thought he might have to 抽 to Singapore 
for hospital treatment. 


"At one time, 1 thought 1 was dying," 


2014 年 9 月 3 日 


熱 が 以前 に も あっ た こと を 思い 出 
し 恋 ! %9。 

動作 、 息 切れ に 全身 の だ る さ 。 
所 小 板 の 数 が 動 、 シン が ボール 


の 病院 へ の 拉 送 も 検討 され た 。 一 
時 は 「 死 を 覚 格 し た 」 と 振り 返る 。 
今回 の 日 本 で の 発症 に つい て は 表 
度 に 恐れ る こと は な いと いわ れ 
る 。 と は いえ 、 あ な どる わけ に も 
いか な い 。 


改め て 痛感 する の は 地球 温暖 化 


he recalled. 

The current outbreak*'"" of dengue 
fever in Japan is said to be of no grave*『 
concern. But that does not mean We can 
take it hightly. 

1 am acutely reminded again of the 
effects of global warming. According to a 
report published in March by an Environ- 
ment Ministry project team, the distribu- 
tion of Asian tiger mosqultoes 1S moving 
north every year, suggesting a grOW1ng 
risk of outbreaks of tropical infectious*? 
diseases, even in nontropical regions. 

There is no Sukeroku in present-day 
Japan to cure tropical fevers. And there 
is no known vaccination against dengue 
fever. We just have to do our very best to 


protect ourselves from mosquito bites. (The 


水曜 日 7Z の 


ん きょう し 


の 影響 だ 。 環境 省 の プロ ジェ クト 
チー ム が 今年 3 月 に 出し た 報告 書 
に よれ ば 、 ヒト スジ シマ カ の 分 布 
は 年 々 北上 し て いる 。 南方 の 感染 
注 が 流行 する リス ク ヵ 弦 大 する か 
も し れ な い 。 還 

いま の 日 本 に 熱病 を 治し て くれ 


る 助 示 は いな い 。 デン グ 蒲 に は ワ 
クチ ン が な い 。 と も か 4:( に 刺さ 
れ な いよ う 万 全 の 自衛 策 を 。 


Asahi Shimbun、 Sept. 3) 
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代々 木 公 園 (フォ トラ イプ ラリ ー) 


但 英 文 訳注 
l 昌 9 Beonyour guard against dengue fever 
デン グ 圭 に ご 注意 


*] on one's guard [ 形 ] 警戒 する , 油断 し な い (= prepared for any contingency)。 
*2 protagonist [名 ] 主 人 公 , 中 心 人 物 (= the leading character in a play, film、 
novel、 etc.)。 
*8 acquaimt [ 動 ] 知 り 合 い に さ せる (= to make sb aware of or familiar 
with)。 
*4 cure [ 動 ] 治 療 する , 治す (= to stop an illness from affecting sb)。 
*5 imtermmittent [ 形 ] 断続 的 な (= occurring at irregular intervals)。 
*6 dreaded [ 形 ] 非 常に 苦 ろ し い , 恐怖 を 起こ きせ る (= frightening or 
worrying)。 
*7 1]urk [ 動 ] 潜 伏 す る (= to be hidden so as to wait in ambush for sb)。 
*8 associate [ 動 ] 関 連 付け る , 連想 する (= to make a connection in your 
mind between one thing and another)。 
*9 im fact [ 副 ] 実 の と ころ , 実際 に (= used to emphasize a statement)。 ( 
*10 colleague [名 ] 同僚. 仲間 (= one of a group of people who work togeth- 
er)o 
*11 run afever [ 動 ] 熱 を 出す (= to be very hot because you are il)。 
*12 lethargy [名 ] 無 気力 . 怠 居 (= lacking in energy)。 
*13 outbreak [名 ] 突 発 , 発生 (= the sudden start of sth unpleasant)。 
*14 grave [ 形 ] 重 大 な , 危機 的 な (= very serious or bad)。 
*15 imfectious [ 形 ] 感 染 性 の (= liable to be transmitted to people, organisms、 


etc.)。 
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な いか く か い 
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64 内 閣 改 造 で 思う こと 


中 国 料 理 の 東 披 肉 は 日 本 で も お 
な じみ の 上 懇 の 角 寒 だ 。 そ の 名 前 
は 、 宋代 の 読 人 に し て 役人 だ っ た 
菊 東 城 に 由来 する 。 東城 は 号 で 、 
本 名 は 喜 較 *。 食 道楽 で も あっ た 
らし い 。 5 
エリ ー ト 官 像 で は あっ た が 、 当 
時 の 官界 は 政 名 が 激しかっ た 。40 
代 半ば で 都 の 南 、 湖北 省 の 次 州 に 
流さ れる 。 その 後 、 許さ れ て 、 か 
な り の ポス ト に 就 い た も の の 、60 


歳 を 過ぎ て また 、 さ ら に 南 の 海南 


島 に 頑 且 さ れる 。 浮 沈 の 大 き な 人 
生 だ っ た 。 


こう し ゅ 3 


次 州 で の 作品 に 「 神 食 ] を う 
た っ た も の が ある 。 窯 食 と は 冬至 
か ら 105 日 目 、 火 を 使わ ず 、 作り 
置き の 冷た い 料理 を 食べ る 行事 
だ た 。 詩 は 、 重 帯 の いる 朝 延 か ら も 
卿 里 か ら も は る か 遠 貞 の 上 を 吊 
き 、〈 も た 塗 の 守 す る に 固 せ ん と 振 
す ノ 死 太 吹け ども 起 た ず ) と 結 
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Dongpo pork,a Chinese braised*' pork 
dish that has many fans in Japan, was 
named for Su Dongpo, the pen name of 
Northern Song Dynasty (960-1127) poet 
and government official Su Shi (1036-1101) 
who was also a foodie“ 

The Song bureaucracy was character- 
ized by ruthless political infightingW、 im 
which Su, an elite bureaucrat,invariably“ 
got caught. He was in his mid-40s when he 
was exiled to Huangzhou in Hubei prov- 
ince, south ofthe capital city of present-day 
Kaifeng. 

Eventually“” forgiven and allowed to 
return, Su was assigned to a prominent 
post. However, he was sent off again to an 
outpost“ on Hainan Island, even further 
south of the capital, when he was in his 


60s. He had quite a checkered*" career, 
to be sure“. 

A poem he wrote during his “exile' in 
Huangzhou was about “Hanshi* (Cold Food 
Festival). a ritual observed on the 105th 
day after the winter solstice. On that day, 
people avoid using fire for cooking and eat 
only cold, precooked food. 


*0ofhow 


The poem is Sus bitter lament 
far away he is from home and the imperial 
court.It goes: “Stuck in lifes dead end*" 
with no way out,Tfeel like waihng*“/ But 
jike burned-out ashes, 1dont even have the 
energy anymore.“ 

But for all this poetic outpouring "of 
anguish and desparr, Su apparently hved 
a good jfe, cultivating the fields and get- 


ting together and drmkng with friends. In 


7@2 


ば れる 。 

人 生 に 行き づま り 、 も は や 壮 が 
な いこ と を 協商 し よう に も 、 燃え 
尽き た 灰 灰 の よう に 、 そ の カ さ え 
残っ て いな い 暗記 ま 痛 な 調 
べ で ある 。 も っ と も 括 際 に は 
の 若 ら し を 楽し ん だ らし い 。 畑 を 
耕し 、 友 と 合い 、 酒 を 動 みか わ 
す 。 生涯 の 中 で も 優れ た 作品 が こ 
の 時 期 に 生み 出さ れ て いる 。 

寒 食 な ら ぬ 冷や 飯 を いか に 食 


fact, some of his finest poems were Written 
during this period. 

Given how Su came to leave his mark 
on history, 1 feel that a persons caliber*“* 
js ultimately determined by his capacity 
to enjoy even cold food, so to speak, and 
turn misfortune into an opportunity foy 
selfgrowth. 

The Cabinet reshuffe and the personnel 
shakeup within the ruling Liberal Demo- 
cratic Party's key posts on Sept. 3 made 
me think more about the reactions of the 
people who were passed over for promotion, 
rather than those who were given the cov- 
eted*'? posts. And 1 could not but imagine 
how it must feel hke now for members of 
the Democratic Party ofJapan, which was 
ousted* from power in 2012. (The Asahi 
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うか 。 不 過 を 肥やし に する くら い 
の 気合 で 乗り 切れ る か 。 それ が 、 
その 人 物 の 器 の 大 小 を 左右 する の 
で は な いか 。 後世 に 名 を 残し た 落 

典 の 生き 方 に そう 感じ る 。 

きのう 内 闘 改造 と 自民 党 役 員 人 
事 が あり 、 登 用 され た 者 より 退け 
られ た 者 の 身 の 処 し 方 に つ \ て 考 
えた く な っ た 。 と り わ け 、 お と と 
し 政権 を 追わ れ た 民主 党 の 現状 を 


思い つつ 。 


Shimbun, Sept. 3) 


* 蘇 v 由 そ ・ し ょ く (1037-1101) 。 中 国 北宋 
代 の 政治 家 、 詩 人 、 書 家 。 号 は 東城 。 黄 州 ( 湖 
北 省 ) に 左 相 され た と き に 詠 じ た 「 赤 歴 敗 
(せき へ き の ふ 」 は その 代表 作 。 散 文 に も 
すぐ れ 、 唐 宋 八 大 家 の 一 人 に 数 えら れる 。 


氏 英 文 訳注 


ネ 1 


ネ 2 


*3 


*4 
*5 
*6 
ポア 


*8 
*9 


*10 
ネ 11 


ネ *12 


*13 
*14 
ネ 15 
*16 


Turning misfortune into a chance to improve 
不 過 を 成功 へ の 肥やし に 

braised [ 形 ] 蒸 し 煮 し た (= cooked by browning in fat and then sim- 
mering in a closed container)。 

foodie [名 ] 食通. グル メ (= sb who js very interested in cooking and 
eating food)。 

infighting [名 ] 内 部 抗争 . 内 紛 (= competition between people within a 
grouD)。 

invariably [ 形 ] い つも , 必ず 常に に always。 or almost always)。 

eventually [ 副 ] 最 後に は , 結局 は (に inthe end)。 

outpost [ 和 名] 辺境 の 地 (= a remote part of a country or empire)。 

checkered [ 形 ] 変 化 ( 浮 沈 ) に 富ん だ (= having periods of failure as well 
as successful times in your past)s 

to be sure [ 副 ] な る ほど 確か に 一 だ が (= used to admit that sth is true)。 

ritual [ 和 名] 儀式 , 決ま っ た 習慣 (= sth that you do regularly and al- 
wayS in the same Way)。 

lament [名 ] 悲 嘆 ( の 声 ) (= sadness and feeling sorry)。 

dead end [名 ] 行 き 止 まり (= an end of a road or passage from which no 
exit is DOSsible)。 

wail [ 動 ] 声 を 上 げ て 泣く (=to shout or cry with a long high 
sound)。 

outpourimg [名 ] ほ と ば し り , 発露 に an expression of strong feeling)。 

caliber [名 ] 力 量 手 腕 (= the quality of sth, esp. a person's ability)。 

covet [ 動 ] 切 望 する (= to want to have sth very much)。 

oOusSt [ 動 ] 放 用 す る (= to force sb out ofa job or position)。 


23 3 
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65 いのち を いた だ く 


し の ぶ 才 は お 父さん の 仕事 を 
か っ こ 是 い と 思っ て いた 。 食肉 セ 
ング ー で 千 を 「 角 き 肉 に する 住 
事 だ 。 解く と は 、 殺す こ と 。 
校 の 社 合 科 の 投 業 で 家 の 仕事 を 義 
が れ 、 「 章 通 の 肉屋 で す 」 と 共 え た 。 
帰 り 際 、 し の 、 ぶ 乱 を 呼び 止め て 
揚 住 の 先生 は 論 し た 。 お まえ の お 
父さん が 仕事 を し な いと 、 先 生 も 
お まえ も 校長 先生 も 会 社 の 社長 さ 
ん も 、 み ん な 肉 を 食べ られ な いん 


だ 。「 す ご すか 仕事 ぞ 」。 

食肉 解体 作業 員 だ っ た 熊本 県 の 
坂本 義 吾 さん は 、 牛 と 目 が 合う の 
0209 kw つ が か や め よ う と 
思っ っ て いた 。 し か し 、 し の 、 ぶ 天 が 
「 お 父さん の 仕事 は すこ "か と や 
ね 」 と 報告 する の を 聞い て 、 や は 
り 続け よ 9 と 思っ io 内 

坂本 さん の こ し た 話 に 心 動か 
さ 4 た の 人 内 田 美和 
子 さん が 文章 に し 、5 年 前 に 『 い 
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Young Shinobu Sakamoto was ashamed 
of his father's job, which was to slaughter 
beef cattle at a food processing center. 
When Shinobu was asked about his fathers 
line of work* in a social studies class at 
school, he answered, “Hesjust an ordinary 
butcher.” 

On his way home from school, the boy 
was stopped by his teacher, who gently 
admonished* him. “Hf your father didnt 
do his job, nobody would be able to eat 
meat, the teacher said. “Neither you nor 
1, nor the school principal, nor presidents 
of big companies. Your father has a really 
awesome* job." 

Yoshiki Sakamoto, the boy's father, 
always wanted to quit his job some day 
because he found it too painful to look 


into eyes of the cattle he slaughtered. But 
he decided to stick with* it for a while 
after heaming his son say, "My dad has an 
awesome job.“ 

Michiko Uchida, a midwife in Fukuoka 
Prefecture, was so deeply moved*” by this 
father-son episode that she decided to write 
about t in a picture book she published 
five years ag0. 

Titled “Inochi o Itadaku" (Receiving 
jfe),her work remmds us to be gratefulfor 
the obyious“ but often taken-for-granted" 
fact that our lives are sustained“ by the 
lives of animals and plants we eat. 

In present-day Japan,massive volumes 
of perfectly edible“” food go to waste every 
day. Yet at the same tme, certain food re- 


sources -- for instance, Pacific bluefin tuma 


の ち を いた だ く 」 と いう 絵本 に 
な っ た 。 私 た ちの 命 は 肉 や 鳥 や 野 
業 の 命 に よっ て 生か され て いる 。 
当たり 前 な の に 記 れ が ちな こと 
を 、 感 謝 と と も に 思い 出さ せ て < 
れる 作品 だ 。 

いま の 日 本 で は 、 まだ 食べ られ 
る 食品 が 大量 に 捨て られ て いる 。 


いっ ぱ ぽ 


ー 方 で 、 た と えば すし ネタ の クロ 
マグ ロ は と りす ぎ て 急 る 減 。 マグ 
の 資源 管理 * を 決め る 国際 会 議 は 


for sushi -- are dwindling*" rapidly due 
to overfishing. Members of the Northern 
Committee ofthe Western and Central Pa- 
cific Fisheries Commission agreed on Sept. 
4 to severely restrict the catch of juvenile 
bluefin in the western Pacific. 

There is something obyiously amiss*" 
about our food consumption*“ habits. 

The Japanese word “itadaku,′ which 
means to receve or accept something, orig- 


inally denoted" 


holding an object with 
both hands and putting on ones head. 
From this, itadaku came to imply treat- 
ing something one recerves With respect 
and care, and the expression became the 
honorifc* “form of kuu,” meaning to eat. 

Japanese say "itadakimasu'” at the 


beginning of a meal*". We should think 
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きのう 、 幼 の 湾 獲 を 厳し 制限 
する こと に 合意 し た 。 食 の あり 方 
に ゆがみ は な いか 。 

いた だ く と いう 言葉 は 本 来 、 も 
の を 両手 で 頭 に の せる こと だ っ 
た 。 そ れ が 、 も の を 敬い 、 大 切 に 
扱 ) 意 味 に な り 、 食 う の 謙 議 話 に 
も な っ た 。「 い た だ きま す 」 食 卓 で 
の ひと 言 が 持つ 深い 意味 を か み し 
め た い 。 


about the deep meaning of this phrase. 
(The Asahi Shimbun, Sept. 5) 
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* マ グロ の 資源 管理 W WEF (世界 自然 保護 
基金 ジャ パン ) に よれ ば 、 日 本 の マグ ロ 消 
費 量 は 、 世 界 で 獲れ る 量 の 5 分 の 1 を 占め 
る 。2000 年 代 に 入り 、SUSHI ブー ム で 中 
国 や アメ リカ で の マグ ロ 人 気 が 高まり 、 消 
費 量 が 拡大 し た こと か ら 漁 獲 量 も 増え 、 そ 
の 結果 マグ ロ の 個体 数 が 一 気 に 減っ た 。 マ 
グロ の 資源 の 保存 と 管理 の た め 、 中 西部 太 
平 洋 ま ぐろ 類 委員 会 、 大 西洋 まぐ ろ 類 保存 
国際 委員 会 な ど 5 つ の 国際 管理 機関 が あ 
り 、 資 源 管理 の ルー ル を 定め て いる 。 


人 @ 共 


文 訳注 
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How grateful are we for the food that we eat? 
食べ 物 に 対し て ちゃ ん と 感謝 し て いる だ ろう か 


*1 


ネ 2 
*3 


*4 
*5 
*6 
7 


*8 
*9 
*10 


*11 
*12 
ネ 18 
*14 


ネ *15 


line of work 
/busimess 
admonish 
aweSorne 


stick with 

mnOve 

obyvious 

take for granted 


SuStaimn 
edible 
dvwindle 


armiSS 
conSumnption 
denote 
honorific 


meal 


[名 ] 業 種 , 職種 (= he type of work sb does)。 


[ 動 ] 茂 し く 戒 め る , 諭す (=to warn sb not to do sth)。 

[ 形 ] 素 晴らし い , 見 事 な (= very impressive: extremely 
good)。 

[ 動 ] 固 執 す る . や り 通 す (に to persevere or continue with)。 

[ 動 ] 感 動 さ せる (=to affect sb emotionally)。 

[ 形 ]( 見 て ) す ぐ わ か る (= clear to almost anyone)。 

[ 動 ] 当 た り 前 だ と 思う , 軽く 見 る (= to fail to properly ap- 
preciate sb/sth)。 

[ 動 ] 維 持 す る , 支え る (に to make sth continue to exist)。 

[ 形 ] 食 べら れる , 食用 の (= suitable or safe for eating)。 

[ 動 ] だ ん だ ん 小さ く な る (= to become gradually less or 
smaller)。 

[ 形 ] 間 違っ て , 欠陥 が ある (= wrong: not as it should be)。 
[名 ] 消費, 飲食 (= the act of eating or drinking)。 

[ 動 ] 表 示す る , 示す (= to represent sth)。 

[ 形 ] 尊 称 の , 敬語 の (= an expression or title that is used to 
show respect)。 

[名 ] 食事 (= the food that you serve or eat at one time)。 


女性 の プロ 野球 ファ ン が 目立っ 
て いる 。 広島 を 応援 する 「 カ ー プ 
女子 」 は 知っ て いた が 、 オ リッ ク 
ス に は 「 オ リ 志 ]、 阪 神 に も 「TO 
RACO」 が いる そう だ 。 サ ッ カー 
で も セレ ッ ツ 大阪 を 「 セ レ 女 」 が 
後押し する 。 間 
女子 と いえ ば 必 章 は 少女 を 指し 
=。 い ま は 大 人 の 女性 も 交 子 と 叶 
ば れ 、 みず か ら 名 乗り も する 。 
の 現象 を 取り 上 げた 米澤 泉 さん の 
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社会 に な る か 


「「 交 子 ] の 謎 生 』 に よる と 、 交 性 
た ち は そ う 名 乗る こと に よっ て 、 
要 賢 息 と いう 規 和男 を ( 反 紗 に 脱 
\ 捨 て よう と し て いる )。 な る は ほ 
と 。 

旧来 の 規 鐘 に こだわ る 向き の 多 
い 安 倍 政 権 で 、5 人 の 交 性 同僚 が 
起用 され た 。 そ の 一 人 で ある 松島 
みどり 法相 の きのう の 記者 会 見 が 
目 を 引い た 。5 人 人 中 、 法 相 を 含め 


3 人 が 旧 で 政治 活動 を し て きた 
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The ranks*' of Japans female pro base- 
ball fans are swelhing“. Tve known for a 
while that the women who root for“ the 
Hiroshima Toyo Carp are collectively“ 
called “Karpu Joshi' (Carp gy), but 1 only 
recently became aware of the nicknames 
“Or Hime” (Princess Ori) and “Toraco" 
(Tiger gyl) for fans of the Orix Buffaloes 
and the Hanshin Tigers, respectively“". In 
soccer, Cerezo Osaka's female supporters 
are known as “Serejo "(Cere-girl). 

Traditionally, the Japanese Word “oshi* 
denoted a young girl. But nowadays, the 
word is used for adult women as well、 and 
some women willingly call themselves 
0Shi." 

1zumi Yonezawa, who examined this 
phenomenon in her book “Joshi no Tanjo" 


(Birth of josh), theorized that in callimg 
themselvesjoshi, Women are “smartIy step- 
ping out of the mold” of classic Japanese 
womanhood that requires them to be “good 
wives and Wise mothers.” Tcan believe that. 

The Shinzo Abe administration tends to 
adhere*" to conventional norms“ in many 
ways. Still, five women were appointed to 
the Abe Cabinet on Sept. 3. 

1 watched with interest a news confer- 
ence given by Midori Matsushima, the new 
justice minister. Three of the five women, 
including Matsushima, have retained*" 
their maiden names as pohticians even 
though they are married. Noting this fact, 
Matsushima pointed out that she has expe- 
rienced various awkward*" situations for 
going by” her maiden name. 
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こと に 触れ 、 現 実に 不便 が ある と 
摘 し た 。 

NN 筐 叶 深 
。 戸籍 名 で 書か れ 、 カ 2 コ の 中 
松島 と あっ た 。「 本 当 は 私 、 に 

し vi です と も 」 著 く 
性 が 困ら な いよ うな 現実 的 な 運用 
を 議論 し た いと いう 。 この 内 韻 で 
選択 的 大 鍵 史 姓 の 議論 は どう 進む 


じ つ っ げん し 』 


会 ] の 実現 を 首 


She cited the latest example, which 1 
found interesting: The letter ofappountment 


2 her hus- 


to the Cabinet she received bore 
band's family name, with her own surname, 
Matsushima, in brackets. “Personally, 1 
would have preferred my married surname 
in brackets, not the other way round*"” 
she qupped. 

Matsushima went on to say thatin order 
to make life easier for working Women, she 
intends to start realistic conversations on 
how to best approach the question of wheth- 
er to enable people to retain their surnames 
after getting married, if they so choose. 

1wonder how such conversations will go 
im the new Abe Cabinet. 

With the prime minister calhng for “a 


soclety where women can shine,′a new 
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相 は 掲げ る 。 女性 活躍 担当 相 と い 
う ポ スト も で きた 。 大 きか な 方 向 と 
し て は いい が 、「 成 長 戦略 」 の 柱 と 
いう 位置 づけ は どう か 。 結 果 と し 
て 経済 に 寄 訪 す る こ と は あろ う 
が 、 単に 数 字 の た め に 女性 を 利用 
する 、 と いう 発想 な ら 比 問 だ 。 


が くし 


赤 学 者 カン ト は いっ た 。 人 を 手 
段 と し て だ け 使 うな 、 目 的 と し て 
扱え 、 と 。 道 具 に され て は 光 け な 


M \。 


Cabinet post has been created for “promot- 
ing Womens active particpation.′ This is 
fine in itself as part of the big picture. But 
1 disagree with the Abe administration fo 


of women 


postioning the empowerment 
asa "pllar'” of the government's economic 
growth strategyr 

Womens greater particmpation in society 


1 contribute to the natiom's eco- 


may wel 
nomic progress. But ifthe administrations 
motive is just to use women to improve the 
numbers, 1 am not for t. 

Immanuel Kant (1724-1804) warned 
against treating people as means to an 
end*". They should be an end in them- 
selves, he said. 

Indeed, women who are used as “tools" 
will not shine. (The Asahi Shimbun, Sept. 6) 
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マ 山 口 洋子 や まぐ ち ・ よ うこ (1937-2014)。 6 日 、 呼 吸 不 全 の た め 死 去 。77 歳 だ っ た 。 


作家 、 作 詞 家 。 東 喘 ニ ュー フェ イス 4 期生 
に 選ば れ デ ビュ ー す る が 、 女 優 業 を あき ら 
め 、 東 京 ・ 銀 座 で 高級 クラ ブ 「 姫 」 を 開業 
し た 。 その 條 ら 、1968 年 頃 か ら 作 詞 を 始め 、 
[よど は ま ・ た そ が れ 」、「 夜 空 ]、「 う そ 」、 
「 千 曲 川 ] な ど 多 数 の ヒッ ト 曲 が 生ま れ た 。 
1980 年 代 か ら 小 説 を 書き 始め 、1985 年 に 
『 演 歌 の 虫 」、『 老 板 ]』 で 直木 賞 を 受賞 し た 。 


位 英 文 訳注 
Creating a society where women can shine 
女性 が 煙 く 社会 の 実現 
*1] rank [ 名] 集団 , 部 類 (= the members of a particular group)。 
*2 swell [ 動 ]」 ふ ね くれる, 増す (= to become larger and rounder than nor- 
mal)。 
*8 rootfor [ 動 ]( 熱 狂 的 に ) 応援 する (to support or encourage)。 
*4 collectively [ 副 ] 集 合 的 に . ひと まとめ に し て (= together, as a group)。 
*5 respectively [ 副 ] そ を それぞれ . お の お の (= jin the same order as the people or 
things already mentioned)。 
*6 mnold [名 ] 鏡 型 、 流 し 型 (= a frame on which sth may be construct- 
ed)。 
*7 adhere [ 動 ] 固 束 す る . くっ つく to stick frmly to sth)。 
* ま 8 normm [ 名] 規範 . 基 進 (= a standard of achievement or behavior)。 
*9 retaim [ 動 ] 保 有する , 維持 する (= to keep in one's possession)。 
*10 awkward [ 形 ] や り に くい . 厄介 な (= causing uneasy embarrassment or 
inconvenience)。 
*11 go by [ 動 ] 一 の 名 で 通っ て いる (= to use a particular name for your- 
self)。 
*12 bear [ 動 ] 身 に つけ る , 記載 が ある = to show sth)。 
*18 the other way [ 副 ] 逆 に . あべ こ べ に に happening in the opposite way)。 
round 


*14 emnpowerment [名 ] 自 己 実現 の 促進 , 地位 向上 (= the process of increasing 

the capacity of individuals or groups)。 

*15 mmay well do [ 助 ] 多 分 一 だ ろう (= likely to do sth)。 

*16 ameans to an end [名 ] 目 的 達成 の た め の 手 段 (= a thing that js not valued in it- 
self but is useful in achieving an aim)。 
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イギリス 民 諾 と し て 括 ら れる こ 
と も ある が 、 el も 
「 数 卿 の 空 」 委 。 も し 「 堂 の 
光 」 も スコ ッ ト ラ ンド 民 論 だ 。 チ 
ども 時 代 、 放課後 の 校庭 で 遊ん で 
いる と そん な 曲 が 流れ て き て 、 
「 ま た 明日 」 と 手 を 振り 合っ た の 
が 懐か し い 。 

人 物 な ら 、 ア ダム ・ ス ミス も 
ジェー バズ ュ ワ ピッ トド も スコ タ ト ラ 
ンド 人 で ある 。「 国 富 論 」 で 知ら れ 
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せん た く 
ド の 選択 


る 経済 学 の 父 と 、 基 気 機関 産業 
半 命 を も た らし た 技術 者 。 英国 人 
と し て 括 ら れる スコ ッ ト ラ ンド 生 
まれ は 、 ほ か に も 多 土 済 々 だ 。 
その スコ ッ ト ラ ンド で 、 美国 か 
ら の 独立 を 問う 住民 役 票 が 18 日 に 
ある 。 信成 が 多数 を 占め れ ば 、 北 
海道 ほど の 面積 に 520 万 人 が 住む 
地域 が 英国 か ら 離 れる 。 
[独立 と 聞け ば 、 民族 主義 に 
燃え た 武闘 を 思い が ち だ が 、 こ ち 
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"Anmnie Laurie.。 “Comin Thro' the Rye" 
and “Auld Lang Syne” are all old Scottish 
folk songs, though they are sometimes cat- 
egorized as British songs in Japan. 

When 1 was a child, these songs used to 
be played over the school public broadcast 
system while 1 was playing with my friends 
im the schoolyard after school. When we 
heard these melodies, we took them as our 

ue* to say “See you tomorrow” to each 
other and go home. They are among my 
fond memories of childhood. 

Scotland has also produced some great 
historical gures“,including Adam Smith 
(1723-1790) and James Watt (1736-1819). 
The former was the “father of economics," 
known for his classic work “An Inquiry 
into the Nature and Causes of the Wealth 


of Nations.” The atter“ was a mechanical 


engineer who ushered in the industrial 
revolution with the steam engine. There are 
many other Scottish luminaries“ who have 
left ther mark on history, but are often 
referred to as British in Japan. 

Scottish voters will make a big decision 
about the future of their region on Sept. 
18, when a referendum*" will be held on 
whether Scotland should be an independent 
country. If a majority of the votes cast are 
in favor of independence, a land with an 
area Youghly equal to that of Hokkaido 
will separate itself from the British ad- 
ministration and become an independent 
country. At present“, about 5.2 million 
people live there. 

While the word "ndependence” tends 
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ら は 平和 神 な 選択 の 表明 だ 。 も っ 
と も 英 政 府 に は 半身 を も が れる よ 
う な 危機 感 が ある 。「 独 立 な 通貨 
の ポン ド は 使わ せな い 」 な ど と 圧 
カ を か け て きた 。 

英国 の 中 核 を な す イ ング ラン ド 
に 比べ て 、 人 人口 は 10 分 の 1 な が 
ら 、 詩 り は 高く 自立 は 前 い 。 た 
と えば 18 世 紀 に 作ら れ だ 名 高い 甘 
語 辞典 に は 「 か ら す 雲 ] の 項目 に 、 
「 イ ング ラン ド で は 馬 に 食わ せ 、 


dP confict 


to conjure up images of arme 
driven*" by nationalism, the Scottish 
people will make the decision through an 
entirely peaceful process. 

Within the British government, how- 


2 about 


ever, there is much trepidation 
the prospect*" of Scottish independence. 
Britain appears to be feeling as if it were 
about to*“ lose half of its body. 

London has put political pressure on 
the Scots to reject the proposal, saying 
they would not be allowed to use the 
British pound if their country becomes 
independent. 

Scotland's population is just one-10th 
that of England, which constitutes the core 
of Britan. But the Scots are a proud people 
with a strong spirit of selfreliance. 
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スコ ッ ト ラ ンド で は 人 間 が 食う 」 

と 見 下 し た よう な 説明 が つい て い 
それ を 、「 だ か ら イ ング ラン ド で 

は 名 馬 が で き スコ ッ ドジ ンド で 

人 い 基 が っ 」 cdU 
返し た を 、 童 の 小 欄 か 6 

た 。 歴史 と 文化 の 長 継 系 に 、 

治 経済 の 横 人 が か ら み 合う 。 


ちゅ う も 


の 行方 に 注目 で ある 。 


In the renowned Dictionary of the Eng- 
jsh Language, compiled by Samuel John- 
son (1709-1784) in the 18th century, oats 
are defined as “人 grain, which in England 
is generally given to horses, but in Scotland 
supports the people. Itis as 下 the diction- 
on the Scots. 
Responding to the definition of oats, 


ary were looking down*『 


however, one Scot replied, "Aye*『, and 
thats why England has such fine horses, 
and Scotland such fime people.” This epi- 
sode was once related in this column. 

The referendum in Scotland is a Dower- 
ful event in which the dynamics of history 
and culture cross with the dynamics of 
pohtics and economy in a complex way. 
It requires keen*" attention. (The Asahi 


Shimbun. Sept. 7) 
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マヤ 山口 当 子 や まぐ ち ・ よ し こ (1920-2014) 。 
歌手 、 女 優 、 元 参院 議員 。 日 本 人 の 両親 の 
も と 、 旧 奉天 (現在 の 藩 陽 ) で 生ま れ た 。 
1938 年 に 満州 映画 協会 の 専属 女優 と な り 、 
中 国人 「 李 香蘭 」 と し て 喘 画 デ ビュ ー。 日 
本 映画 支那 の 夜 】」 に も 出演 し た 。 そ の エ 


州 夜 曲 ] な ど が ヒッ ト し 人 気 を 集め た 。 戦 
後 は チ テレビ の ワイ ド シ ョ ー 番 組 の 司会 を 務 
め る な ど し た 。1974 年 に は 参院 選 全 国 区 
に 自民 党 か ら 立 候補 し 当選 。3 期 18 年 務 
め て 1992 年 に 政界 を 引退 し た 。7 日 、 心 
不全 の た め 死 去 。94 歳 だ っ た 。 


キ ゾ チッ ク な 美貌 と 歌声 で 「 夜 来 香 」、「 区 


借 英 文 訳注 
MM Scottish independence no walk in the park 
スコ ッ ト ラ ンド の 独立 は 簡単 な こと で は な い 


*1] awalk in the park[ 名 ] と て も 簡単 な こと (sth that is very easy to do)。 
*2 cue [| 名] きっかけ, 合図 (に a signal or reminder to do sth)。 
*8 figure [ 名] 人物, 重要 人 物 (= sb who js important or famous in some 
way)。 
*4 latter [名 ]( 二 者 の うち の ) 後者 (= the second of two things just 
mentioned)。 
*5 nusher in [ 動 ] 先 触れ と な る , 導く (to cause sth new to start)。 
*6 lumimary [名 ] 指 導 者 . 有名 人 (= a person who enlightens or influences 
others)。 
*7 referendunm [名 ] 国 民 投票 , 住民 投票 (= a general vote on a single politi- 
cal question)。 
*8 infavor of [前 ] 一 に 府 成 し て (= preferring to choose sb or sth)。 
*9 at(the) present [ 副 ] 現 在 は . 目下 に now)。 
*10 armed [ 形 ] 武 装 し た . 軍備 を し た (=involying the use of weapons)。 
*11 driven [ 形 ] (衝動 や 感情 に ) 突き 動か され た (= motivated or deter- 
mined by a specified factor or feeling)。 
*12 trepidation [名 ] 戦 蛋 . お の の き (=a feeling of fear or anxiety)。 
[名 ] 見 込み , 可能 性 (= the possibility or likelihood that sth 


*18 prospect 
will happen)。 


*14 be about to do [ 動 ] ま さき に 一 し よう と し て いる to be going to do sth very 


soon)。 
*15 look down on [ 動 ] 見下す. 見 く び る (に to think that you are better than sb)。 
*16 aye [ 副 ] し か り , は い (= a word meaning yes, used esp. in Scot- 
land)。 
*17 keen [ 形 ] 鋭 い . 鋭敏 な (= intellectually acute)。 
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ちゅ うし ゅ う 


68 早々 と 中 秋 の 名 月 


こよ い は 旧 唇 の 8 月 5 日 中 秋 
の 名 月 が 只 る 。 概 さ えな けれ は 日 
没 前 に 東 の 空 に 現れ る 。 多 雨 の き 
ンコ Ne こん な 年 こ 

炊 色 の 輪 の な か で 餅 を っ < 
潮 二 し み じ み 眺め た い 。 

も う 名 月 ? 早い な 、 と 思う 人 
も お いで だ ろ う 。10 月 に 入っ て 
や っ と めで っ て くる 年 も あれ ば 、 
9 月 初旬 に 早々 と 訪れ る 年 も あ 
る 。 これ だ け 早 い い の は 38 年 ぶ \ り と 
2 に 去年 は 9 月 19 日 、 失 天 を 
は 9 月 30 日 だ っ た 。 

な だ し 。 十 才 夜 が 必ず し も 満月 
と は 限ら な い 。 今夜 は 少し 欠け て 
いて 、 明日 の 夜 に 満月 に な る 。 和 
円 y 道 を まわ る 月 の 位置 が 地球 に 
近い た め 、 普通 通 よ り 大 きく 見 える 
AP の 2 Ele 

スス キ に 団 手 も いい が 、 双 眼 鐘 
ー つ あれ ば 異 は 増す 。 お 月 様 の 顔 
が は っ きり 見 える 。 勝地 な 連 起 な 
が ら 、 し ば らく 前 の 朝日 歌壇 に 
あっ 4 モラ ス な 一 昔 が 、、 、 と 浮 
か ぶ 。( 新 いい 鐘 で 私 を 見 る た び 
に 「 う わっ 」 て どう いう 意味 で す ? 
父さん ) 藍原 秋子 。 ち な み に 月 の 


年 齢 は 約 45 午 蔵 で ある 。 

資源 へ の 関 べ か ら か 、 月 を めで 
る 探査 が 放 年 熱 を 帯び て いる 。 湾 
類 初 の 月 到達 か ら 45 年 っ か ず 
の 蜂 の 利用 価値 に 名 国 の 思 悪 が 和 
り 乱れ る 。 中 国 に は 2025 年 こ " ろ に 
人 を 送り 込む 構想 が ある らし い 。 
井上 ひさ し さん の > 居 「 世 攻 通 
夜 | に 、 こん な せり ふ が あ っ た 。 
「 な ぜ 月 は あん な に も 美しい の だ 
ろう 。 な ぜ だ ? た ぶん 、 月 に 持 
まがい な いか ら だ ろう 」。 国 組織 
や 個人 が 区 有 権 を 呼 し 合う 。 そ 
ん な 人 界 の 欲望 を 、 月 世界 に 持ち 
込む な か れ 。 


(一 こざ きい さい テ ャ ツ ) m 机 S 党 十 
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せい そう 


た と えば 向田 邦子 さん の 障 筆 
の 、 こ ん な 記述 に 「 暑 和 ] を 感じ 

( う ちの 電話 は ベル を 員 ら す 前 
に 肩 で 息 を する ) 。 懐 かしい 黒 電話 
に は 、 着 信 を 告げ る 一 瞬 の 気配 の 


よう 人 な も の が あっ た KS 
前 置き を し て か ら っ た り し た 。 
向田 さん の 文章 は 、 席 民 の 嘱 れ 


を 描い て 胸 に 楽 む 。 戦前 か ら 戦後 
Ss 4 
こと 。 少女 時 代 を 回 想 し た 秩 


し ょ う わ 


69 「 正 装 の 昭和 史 | を 
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う ひ ょ う 


公表 


の 中 に 詰め る 古 新聞 に 御 真 果 が 
の っ て いて 叱 ら れ た こと が ある 
ne 》 は 「 和 の 諸 び 状 ] の 一 節 だ 。 
御 真 影 と は 、 終戦 まで 現 人 神 と さ 
れ た 天 企 際 下 の 写真 で ある 。 
的 に し て 微細 、 ふ だ ん 着 姿 で 
書か れ た 向田 流 の 昭和 と 培っ て 、 
こち ら は いわ ば 正装 の 昭和 史 で あ 
ろう 。 先 の 天皇 の 動静 を 記し た 「 昭 
天候 実 録 」 が 公表 され た 。 宮内 
庁 が ま と め た 全 61 下 、 1 万 2000 


AA ( 
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Essays by TV screenwriter Kuniko Mu- 
koda (1929-1981) take me down memory 
lane“ to the Showa Era (1926-1989). A 
passage from one goes: "The telephone 
in my home gives a small gasp* before 
it mings. 

With the good old black rotary phone 


of that era, you could sort of 


Sense a 
call coming in right before it actually dd. 
Sometimes, the phone would emit a half- 
tinkle before i began ringing. 

Mukoda's essays really speak to me. 
They bring back to life the daily hives of 
ordinary people of that bygone“ era that 
spanned the prewar, Wartime and postwar 
yeaTS. 

In “Chichi no Wabijo” (father's letter 


of apology), Mukoda recalls a childhood 


episode: “1 was scolded for stuffing a shoe 
with old newspaper that carried the em- 
peror's portrait.” 

Before Japans defeat in World War II, 
Emperor Hirohito (posthumously*" known 
as Emperor Showa) was worshipped“ as 
a living god. 

Tf Mukodas personal and detailed ac- 
counts portray “the Showa Era in every- 
day clothes, so to speak, “The Annals of 
Emperor Showa. which have been recently 
made public, are a “full dress” version. 
Edited by the Imperial Household Agency, 
the annals document the emperors life in 
61 volumes and about 12.000 pages. 

Many parts are obviously invisible 
under the formal wear. Since there are no 
blacked-out passages as in “The Annals 


2014 年 9 月 9 日 火曜 日 7 の 7 


ペー ジ に お よぶ 生涯 の 足跡 だ 。 
[正装 ] だ か ら 、 見 え ぬ と ころ 

も 多い よ う だ 。 大 正 天 宇 実録 と 

直っ て 黒 塗り が * な い だ け に 、 編集 
の 慎重 ぶり も うか が える 。 と も あ 


れ 今後 、 研 究 や 検証 の 基礎 に な る 


訟 NE 人 正 34 8 て ん の うぅ の 
の 翌年 、 天 皇 は 「 人 間 宣 
あら ひと が み 


言 ] を し て 、 現 人 神 で は な く な る 。 
区 来 か ら 明 治 の 変革 期 を 生き た 衝 
沢 諭吉 『 は 、「 一 自 に し て 二 生 を 経る 


of Emperor Taisho,” the agency must have 


edited the documents with meticulous*" 


care. Nevertheless*「 


、 these documents 
will obviously serve as key materials in 
future research and examination of Hi- 
rohito's era. 

On Jan.1, 1946, Hirohito officially 
ceased to be a living god when he issued his 
"Ningen Sengen'” (Humanity declaration). 

Yukichi Fukuzawa (1835-1901), an 
Enlightenment writer who lived through 
Japan's cataclysmic* transition from 
the feudal Rdo Period (1603-1867) to the 
modern Me Rra (1868-1912), jikened 
the experience to “hiving two lives in one 
jfetime.“* 

But that was also what Hirohito and the 


Japanese people went through*“ when the 


は いせ ん 


が ご と | と 言 ちっ て いた 。 敗戦 を 
境 に 、 天 皇 も 庶民 も 一 身 二 生 を 生 
きた の が 、 激動 の 昭和 だ っ た 。 
( 隆 る 雪 や 明治 は 避 く な り に け 
り ) と 中 村 草 田 男 * が 味 ん だ の は 
明治 の 終 落 か ら 19 年 後 。 平成 の 世 
は 26 年 に な る 。 突 録 の 重み は 、 時 
ざか る 昭和 を つなぎ と め る 、 
の よ す が で も ある 。 


※14 dP5 


Showa Era was abruptly” punctuate 
by the nations crushing defeat in World 
War II. 

The Meiji Rra was already 19 years in 
the past when poet Kusatao Nakamura 
(1901-1983) wrote, “Falling snow/ Meij 
has faded far in the past.” 

We are now in the 26th year of Heisei. 
The weight of “The Annals of Rmperor 
Showa” should serve as our anchor to the 
Showa Era thatis fast fading into the past. 
(The Asahi Shimbun, Sept. 9) 


* 中 村 草 田 男 な か むら ・ く さ た お (1901- 
1983)。 俳 人 。 外 交 官 (清国 領事 ) の 赴任 先 
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の 時 に 詠ん だ の が 著名 な 「 降 る 雪 や 明治 は 
遠く な り に けり | と いう 旬 だ っ た 。 


中 国 福建 省 度 門 に 生ま れる 。1925 年 、 東 
京 帝国 大 学 文 学部 に 入学 。 高 浜 虚 子 に 師事 
し 俳句 を 学ぶ 。 同 人 誌 「 ホ トト ギ ス に 作 
品 を 発表 し た 。 大 学 時 代 (31 歳 ) に 青山 
南町 に ある 母校 の 青南 小学 校 を 訪ね た 。 こ 


但 共 文 訳注 


*Annals of Emperor Showa' a hnk to fast-fading era 
「 昭 和 天 皇 実録 」 は 急速 に 遠ざかる 時 代 と の つなが り 


キネ 1 
* ネ 2 


*3 
*4 
*5 
*6 
SM/ 
*8 
*9 
*10 
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*12 
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anmnals 
fade 


memory lane 
gaSD 

sort of 
bygone 
posthumously 
worship 
DOrtrayY 
mneticulous 
nevertheless 


cataclysrmnic 


go through 


abruptly 
Dunctuate 


[名 ] 年 代 記 . 年 史 (arecord of events year by year)。 

[ 動 ] 薄 ら ぐ , 消え て いく = gradually grow faint and disap- 
Dear)s 
[名 ] な つか し い 思 い 出 , 追憶 (= the memory of one's past 
life likened to a road)。 

[名 ] あ え ぎ , ハッ と 息 を の むこ と (= a convulsive catching 
of breath)。 

[ 副 ] 多 少 。 い わ ば = to some extent but in a Way that you can- 
not easily describe)。 

[ 形 ] 過 去 の (= belonging to or happening in a past time)。 

[ 副 ] 死 後に (= after a person's death)。 

[ 動 ] 崇 拝 す る . あがめ る (= to feel great admiration or devo- 
tion for)。 

[ 動 ] 表 現す る , 描写 する (= to describe sb/sth in a particular 
way)s 

[ 形 ] き ちょ うめ ん な , 厳密 な (に giving or showing careful at- 
tention to every detail)。 

[ 副 ] そ を それに も か か わら ず (= despite sth that you have just 
mentioned)。 

[ 形 ] 大 変動 の , 大 異変 の (= causing sudden and violent up- 
heaval)。 

[ 動 ] 経 験 する , 耐え 忍ぶ (= to experience sth difhcult or un- 
pleasant)。 


[ 副 ] 和 突然 に , 不意 に (= quickly and without warning)。 
[ 動 ] 句 読点 を つけ る , 中 断 さ せる (= to interrupt or inter- 
sperse sth with)。 


月 10 日 


に し こり せん し ゅ 


水曜 日 
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か いし ん げき 


70 錦織 選手 の 快 進撃 


7cubEky2 に 


大 正 時 代 の 来年 に 、 高校 野球 の 
了 光 を 伝え る 速報 板 が お 目 見 え し 
。 野球 盤 ゲー ー ム の よ う な 大 着 板 
を 立て 甲子 園 と 電話 で 結ん で 一 
投 一 打 を 表示 し な 。 投球 が カー デ 
^ ら 球 を 曲げ て 動か す 疾 の ) 
K 京都 な 史 で 数 千 人 を 集め た と 
の ラジ オガ が 普及 する 前 の 光景 
だ 。 
昨日 は 、 テ レビ 画面 の 隅 の 枠 を 
気 に し な が ら 、 朝 支度 を し た 人 が 


多かっ 6 キッ の テニ ス の 全米 
ボー プン 男 キ シン グル ス 決勝 の ス 
コア を 。 且 H K と 民放 2 逐一 伝え 

e 座 と え 数 字 だ け で も スポ ー 0 
は ライ ブ が 命 。 勝負 の つく まで が 
旬 で ある 。 

数 字 が 錦 弧 圭 衝 に 傾く こ 8 と は 
な か っ た 。 . そ れ で も 出場 え 危 ぶ 
まれ た 征 指 の 手術 を 吉 服 し て の 、 
2 来年 

こ に 来 た ! \]。 誠 合 後 の 弁 に 、 
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Giant bulletin* boards were set up in 
Kyoto and other places in the ]ate Taisho 
Era (1912-1926) to enable passers-by“ to 
follow the national high school baseball 
tournament at Koshien Stadium. 

It was hke a giant baseball pinball 
game.The board operators were on a direct 
phone hne with the stadium, which enabled 
them to "Te-enactW" 
on the board. 


When a pitch was a breaking ball, the 


every pitch and swing 


board's operators manipulated 堂 the levers 
accordingly. Thousands of fans gathered 
around the boards to follow the action. 
Back then*“", not many people had radios 
at home. 

On the morning of Sept. 9, 1 imagine 
many people kept glancing“" anxiously at 


a corner of therr TV screen while they got 
ready to go to work. Japan Broadcasting 
Corp. (NHK) and commercial TV stations 
were giving score-by-score updates on the 
mens singles fnal of the 2014 U.S. Open 
tennis tournament. 

With any sports event, you want to fol- 
low im real time, even if all you get are 
Score updates. 

Although Kei Nishikori lost in straight 
sets to Marin Gilic, the fact remains that 
he made it“7 to the final in one of the 
world's four biggest tennis championships, 
having overcome“ toe surgery that could 
have sidelined*" him. Fans applauded* 


*H warmth when he said 


him with genuine 
im a postmatch interview,“] want to be 


here again next year." 
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観 秒 の 拍手 は 惜しみ な か っ た 。 

生 織 選 は 小学 時 代 週 に 1 回 
ほど 野球 を し て いた 時 期 が ある そ 
うだ 。 打撃 は 上 手 だ っ た が 欠点 が 
あっ た 。 ス トラ イク だ け で な く 、 
来 た 球 を 全部 打ち に いっ て し ま 
の ) 

「 向 か っ て くる 球 を 見 居 す 革 電 
は な か っ た 」 と 本 人 は 言う か ら 、 
テニ ス は や は り 天 職 だ っ た 。 野球 
ファ ン は 残念 か も し れ な い 。「4 


Nishikori played baseball about once a 
week when he was in elementary school. 
He was a good hitter, but his problem was 
that he swung at everything. 

“T never even thought of letting a pitch 
go by “he recalled. In that sense, tennis 
is the sport he was made for. Baseball fans 
must be disappointed that they will never 
get to hear the announcer at the ballpark 
say,。 Batting fourth in the hneup, Kei 
Nishikori.“ 

After the 2014 U.S. Open, nobody will 
be raving“ “about Nishikoris “spectacular 
advance.” From now on, his every triumph 
will be “as expected.* 

Itis no longer necessary to use the qual- 
ifer*" 人 Japan's frst” for this World-class 
athlete, as will go with him for every 


2014 年 9 月 10 日 


水曜 日 


番 、 錦 織 」 の アナ ウン ス を 球場 で 
聞い て みた か っ た な あ 、 と 。 

銀 線 選手 の 活躍 を 「 層 進撃 ] と 
呼ぶ の は こ の 大 会 限り だ ろう 。 こ 
れ か ら は 勝ち 上 が っ て も 「 凌 待 骨 
り 」 に な る 。 も し く は 「 順 当 ] か 。 
世界 の トッ ププ レー 六 細 CM 
人 和 初 」 の 作り 文 匂 は も は や 舞 
た この さき ける が あこ 
と すべ て に 、 そ の 言葉 が つく の だ 
か ら 。 


feat*? he will achieve in the coming days 
and months. (The Asahi Shimbun, Sept. 10) 


2014 年 9 月 10 日 水曜 日 


マス 米 豊 くめ ・ ゆ た か (1921-2014)。 日産 
自動 車 の 元 社長 、 会 長 。1944 年 、 東 京 大 
学 第 二 工 学部 航空 原動機 学科 を 卒業 後 、 日 疾 
産 自 動車 (当時 日 産 重 工業 ) に 入社 。1985 
年 に 社長 に 就任 し た 。1988 年 に 発売 し た 
一 般 オ ー ナ ー 向 け 3 ナン バー の 高級 車 「 シ 
ー マ 」 が 爆発 的 な ヒッ ト を 記録 、「 シー マ 
現象 ] と いう 流行 語 を 生ん だ 。1992 年 に 
日 産 会 長 に 就任 、 同 年 か ら 経団連 副 会 長 も 
務め た 。10 日 、 骨 が ん の た め 死 去 。93 歳 だ っ 
785 


借 英 文 訳注 
BasebalT's 1oss proves a gain for Japanese tennis in Nishikori 
野球 界 の 損失 が 日 本 テニ ス 界 に と っ て は 錦織 選手 と いう 収穫 に 


*1 pulletin [名 ] ニ ュー ス 速 報 (= a short news report)。 
*2 passer-by [名 ] 通 行人 通り が か り の 人 (= sb who is walking past a 
place, esp. when an accident or violent event happens)。 
*8 enact [ 動 ] 上 演 する (= to perform a story or event as a play)。 
*4 mmamnipulate [ 動 ] 操 作 す る (= to skilfully handle. control、 or use sth)。 
*5 back then [ 副 ]( さ か の ぼっ て ) 当 時 は (= during the past)。 
*6 glance [ 動 ] ち ら っ と 見 る (= to take a brief or hurried look)。 
*7 mmake it [ 動 ] う まく いく , 成功 する (= to succeed in a particular actiV- 
ity)。 
*8 overcomne [ 勤 ] 克服 する (に to succeed in dealing with a problem)。 
*9 sideline [ 動 ]( 試 合 ・ 仕 事 な ど か ら ) は ず す (= to prevent a player from 
taking part in a game)。 
*10 applaud [ 動 ] 拍 手 す る , 称賛 する (=to show enjoyment or approval)。 
*11 genuimne [ 形 ] 正 真正 銘 の . 心から の (= sincere and honest)。 
*12 go by [ 動 ] (機会 ・ 過 失 な ど が ) 見 逃さ れる (=to pass)。 
*18 rave [ 動 ] 夢 中 に な っ て 話す (= to speak or write in a very enthusi- 
astic way about sb/sth)。 
*14 qualifier [ 和 名] 修飾 語 名 (= a word or phrase used to attribute a quality to 
another word)。 
*15 feat [名 ] 偉 業 , 功績 (= sth that is an impressive achievement)。 
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と 地 時 どろ ぬ ま 
71 イス ラム 国 と いう 泥沼 


陸 トナ ム 戦 争 に [泥沼 」 と い 和 


代名詞 を 定着 させ た の は 、 米 国 の 
著名 な ジャ ー ナ リス ト 、 
スク ム 失 ( 才 人 ) の 著作 と され る 。 
日 本 語 版 は 『 ベ トナ ム の 泥沼 4 
ら 』 9 の トル で 知ら れる 。 『 ズ 
リカ は 、 当 泥沼 記憶 に 稚 感 だ 。 
世界 を 挿 さ ぶっ た 9 9・11 テ ロ か 
b。 きよ ょ う で 13 年 に な る 。 テロ の 
直後 に ア フ ガ ニ スタ ン 戦争 に 踏み 
切る と 、 米 政 府 関係 者 か ら 「 泥 


ノ ュ ルノー 


77e 940g77277e 0/ 7e77'077S772 


“The Making of a Quagmire: America 
and Vietnam During the Kennedy Era,”a 
book published in 1965 by esteemed“” U.S. 
Journalist David Halberstam (1934-2007), 
is credited with establishing the image of 
the Vietnam War asa “quagmire.”A Japa- 
nese translation was titled “Betonamu no 
Doronuma kara” (From the quagmire of 
Vietnam).Americans have since retained“ 
sharp memories of that deep quagmire. 

Sept. 11 marks the 13th anniversary 
of the 9711 terrorist attacks that sent the 
When the United 
States invaded Afghanistan less than a 


entire world reehmg 


month later, some Washington insiders 
noted that the nation was stepping into 
8 quagmire. 

They were right. Batthng local guerril- 


沼 」 の 言葉 が 聞こ え だ し た 。 不安 
は 当 た リト 「 負 け な け れ ば 勝ち 」 の 
ラ 勘 力 を 相手 に 、 米 軍 は いま 


か ん ぜん て っ た ぃ 


も 完全 撤退 で き て いな い 。 

続く イラ ク 戦 争 は 、 11 年 た っ て 
いっ そう 深刻 な 泥沼 と 代 し た 。 曲 
白 を へ て 現れ た 過激 洲 1 イ スラ ム 
国 ] は 、 社会 に 不満 を 抱く 欧米 の 
著者 ら も 吸い 寄せ て 、 不気味 に 膨 
らむ 気配 を みせ て いる 。 


と うほ うけ ん ぶん 


マル コ ・ ポ ー ロ の 「 東 方 見 聞 


娘 g7 7oges*「 77e 70o77 の 


]as for whom "not losing is a victory,′ the 
United States is still unable to pull all its 
troops “out of Afghanistan. 

The Iraq War that began 11 years ago 
is turning into an even worse quagmire 
today. A Sunni jihadist group, which has 
evolved“ over time*" into the present ls- 
]amic State of Iraq and Syria, is showing 
ominous signs of growth, even attracting 
some Ruropean and American young 
people who are bitterly disillusioned with 
ther societies. 

In “The Travels of Marco Polo,* the Old 
Man of the Mountain in Persia lures“ 
young men with hashish and turns them 
intoa band ofassassins to do his bidding". 
Today, the young Americans and Europe- 


ans who are joining ISIS are reportedly 
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録 ] に 出 て くる ベル シャ の 「 山 の 
老人 ] は 、 大 床 で 若者 を な ず け 


て 、 暗殺 集団 "を 操っ た 。 時 は 流 


N イス ラム 国 に 集まる 欧米 の 
若者 の 動機 は 格差 貧困 差 列 
、 の 抱 り だ と いう 。 和 失望 が 彼ら を 
武闘 に 駆 り た て る 。 

「 あれ か ら 世 界 は ウニ の よう に 
と げ と げ し く な る ば か り で す 」。 
9・ 11 テ ロ か ら 6 年 後 、 あ る 日 本 
人 遺 族 の 言葉 を 小 欄 で 紹介 し た 。 


YO at social 


motivated by their indignation 
disparities, poverty and discrimination. 
They are beng driven to violence by de- 
spair*「. 

Six years after the Sept. 11 terrorist 
attacks, this column quoted a Japanese 
victim's family as lamenting, “Since 9/711, 
the world has become increasingly prickly, 
jike a sea urchin.” But the world has since 
become even more volatile*“". The “War 
on Terror” indicates the limits of confict 
resolution*" by armed force. 

Noted*" for its extreme ruthlessness, 
ISIS is a terrible evil that came out of 
a Pandoras box that was opened by the 
United States, so to speak. The Americans 
went ahead? with airstrikes, but there 
are few realistic prospects of eradicating 
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人 0 

・ 武力 て 解決 で きる こ と の 限界 
る [ 対 テ ロ 戦 名 は 暗示 する 。 
狂 吉 が 際 だ つ イ スラ ム 国 は 、 
米国 が 開け た パン ドラ の 箱 か ら 出 
た 天 き な 災い と いえ る 。 米 は 空 
に 踏み 切っ た が 、 根絶 へ の 出口 は 
見 えて いな い 。 国際 社会 に と っ て 
の 深刻 な 泥沼 で ある 。 


terrorism. The international community 
is stuck in a deep quagmire. (The Asahi 
Shimbun, Sept. 11) 
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* 暗 殺 集 団 「 東 方 見 開 録 】 で 伝え られ る 「 山 暗殺 者 を 意味 する アサ シン は 、 麻薬 の ハ 
3 


の 老人 | は 暗殺 集団 アサ シン の ボス で あ シシ ュ が 語源 と され る 。 
る 。 ペ ルシア 北部 の ムレ ヘッ ト ((「 異端 の 
すみ か 」 と いう 意味 ) で 、 十 代 の 男 た ち を 
暗殺 者 と し て 養成 し て いる 。 老人 の こと を 
真 の 預言 者 だ と 信じ させ た うえ で 、 秘 か に 
一 服 盛っ て 年 上 栖 させ 、 美 し い 宮 苑 の な か で 
目覚 め さ せ る 。 若 者 た ち は 、 そ こ で 美女 た 
ちと と も に 歌舞 音曲 や 響 懇 に よる 快楽 を 亭 
受 し 、 天 国 に 来 た も の と 信じ 込む 。 そ の う 
え で 老人 は 、 若 者 に 使命 を 与え 、 再 び 宮 苑 
に 戻り た けれ ば その 使命 を 達成 する よう 命 
贅 ぬ 。 
短 ME 代 一 ーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーー バ ツ ら ?ー 
The quagmire of terrorism that plagues the world 
世界 が 苦し なむ テロ の 泥沼 
*1 plague [ 動 ] 絶 え ず 悩ま す (= to cause pain or troubletosboverape- 
riod of time)。 
*2 esteemed [ 形 ] 尊 敬 さ れ て いる (= admired and respected)。 
*8 retain [ 動 ] 保 つ , 維持 する (= to keep sth or continue to have sth)。 
*4 reel [ 勤 ] よ ろ め <, 動揺 する (= to lose one's balance and stag- 
geT)。 
*5 troopS [名 ] [複数 形 で ] 軍隊 (= soldiers, esp. in large numbers)。 
*6 evolve Gnto) [ 動 ] 発 展 す る , 進展 する (=to develop gradually)。 
*7 over tinme [ 副 ] 時 が た つ に つれ て , 徐 徐 に (= gradually)。 
*8 lure [ 動 ] お びき 寄せ る (= to tempt or entice. often by the offer of 


some reward)。 
*9 dosb's bidding  [ 動 ] 一 の 命令 に 従う (= to do what sb tells you to do)。 


*10 indignation [名 ] 慣 り , 慎 激 (= anger about an unfair situation)。 

*11 despair [ 名] 絶望 , 断念 (= the complete loss or absence of hope)。 

*12 volatile [ 形 ] 不 安定 な , 危険 な (= likely to change suddenly: easily 
becoming dangerous)。 

*13 resolution [名 ] 解 決 , 解答 (= the act of solving or ending a problem or 
吊 ffculty)。 

*14 noted [ 形 ] 有 名 な , 著名 な (= well known or famous)。 


*15 go ahead [ 動 ] 先 へ 進む . 行なわ れる (to proceed or be carried out)。 


今生 8 0 に 


お き な わ 
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72 沖縄 の 知事 選挙 


本 土 複 帰 か ら 42 年 を 、 沖 縄 は 6 
人 の 知事 で つない で きた 。 初代 は 
米 軍 占 作 下 の 行政 主席 だ っ た 政 ・ 
屋良 朝 苗 人 が 就 いた 。 願い に 友 
| 広大 な 基地 を 残し た まま の 復 
帰 で ある 。 記 代 典 k の あい さ つ に 
は 、 ぎ り ぎ ざり の 表現 で 異議 が 込め 
られ た 。 

「 米 電 基 地 を は 層 稚 。 1 Ne * 導 
な 問題 が あり 、 これ ら を 持ち こん 
で 復帰 し た わけ で あり ます 。 し た 


が っ て 私 ども に と っ て 、 これ か ら 
も な お 厳し さ が 続き 、 新 し い 困 難 
に 直 多 する か も しれ ま せん 」。 こ の 
言葉 が いつ まで も 古び な い 。 

11 月 に 妃 っ た 知事 所 挙 も 、 基地 
が 宮 点 に な る 。 和 天 則 飛 行 場 の 名 
護 市 辺野古 へ の 4 設 で ある 。 
する 谷 長 雄志 ・ 市 長 
レ いし た 。 失 を 
る 現職 の 仲井 真弘 多 知事 と 、 と も 
に 保守 な が ら 袖 を 分 か っ て の 立 候 
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Okinawa Prefecture has had six gover- 
nors since its reversion to Japanese rule 
in 1972. The frst governor, Chobyo Yara 
(1902-1997), had served as chief executive 
of the government of the Ryukyu Islands 
during the years of U.S. mihtary occupa- 
tion. 

To Yaras bitter disappointment, Oki- 
nawa Was returned to Japan with U.S. 
bases still occupying vast stretches of 
]and. In his address““ at a commemorative 
ceremony, Yara had to tread a fme ine 
between candor*” and protocolin voicing“ 
his objection to the situation. 

“We have returned to Japan accom- 
panied by many problems, such as those 
concerning U.S. military bases,” he stated. 
“This means the situation will remain 


tough for us, and we may also come face- 
to-face with new challenges.“ 

His remarks still apply to the Okinawa 
of today, just as they did 42 years ago. 

U.S. bases will be the key issue of 
contention in the gubernatorial election 
slated*7 for November. Specifically “, the 
focus will be on the proposed relocation 
of the U.S. Marine Corps Air Station 
Futenma to the Henoko district ofthe city 
of Nago. 

Naha Mayor Takeshi Onaga, a conser- 
vative who is against the relocation, an- 
nounced his candidacy for governor Sept. 
10 to challenge pro-relocation incumbent“" 
Governor Hirokazu Nakaima, also a con- 
servative. There will thus be a face-off*" 
between two conservative polhtic1ans. 
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補 だ 。 上 
(20 対 時 する の 
そん な 選択 を 、 選挙 で 問わ れ 
間 さき た 都 首府 県 は 沖縄 を お い 0 
0 国 は 知事 の [姿勢] を み 
興 賞 の 蛇口 を 開け た り 、 


5 お た まさ ひで 


っ M り し た 。 前 々 住 の 大 田 昌 
知事 の 時 代 は 、 政府 と の 関係 が 冷 
え 切 っ た 。 

[沖縄 は 手取 ] に さ れ て きた ] 
と 大 田 氏 は 言 っ て いる 。 先 の 戦争 


Okinawa is the only prefecture in Ja- 
pan where voters have had to repeatedly 
decide whether to go along with the central 
government or confront . And Tokyo has 
always looked at the Okinawa governor's 
"attitude” to determine whether to increase 
or decrease expenditures* for developing 
this southernmost prefecture. 

During the governorship of Masahide 
Ota from 1990 to 1998.0kinawasrelations 


with Tokyo were as frigid*“ 


as they could 
ever be. (Ota was succeeded*“ by Keiichi 
Inamine, who was Nakaimas predecessor.) 

“Okinawa was always treated as a 
means to an end, Ota had a tendency to 
say. During World War TI, Tokyo sacri- 
ficed Okinawa as a pawn for the defense 


of the Japanese mainland, Ota asserted. 


2014 年 9 月 12 日 金曜 日 


で は 本 土 防衛 の 「 拾 て 石 」 に な し 。 
戦後 は 日 米 安保 の 「 要 石 」 に な っ 
た 。 よ く 似 た 言葉 が 軒 頭 の 屋良 知 
事 の 式 護 ほ あ いさ つ に も あっ た 

「 和 編 が 歴史 上 、 常 に 手段 と し 
て 利用 され て きた こ と を 排除 し て 
ic の 9 凡 11 月 の 知事 選 は 、 政府 の 沖 
縄 へ の まな ざ し が 問わ れる こ に 
0 る 沖縄 の 現実 を 沖縄 だ け の も 
の と せ ず に 、 考 えた い 。 


After the war, Okinawa was made into 
the “keystone” of the Japan-U.S. security 
alliance*". 

Similar words were uttered*" by Yara 
im his 1972 address: “Historically, Oki- 
nawa has always been treated as a means 
to an end …" 

In the November gubernatorial election, 
Okinawa voters will pass ther judgment 
on the way the central government looks 
at their prefecture. Okinawa's reality is 
something that all Japanese citizens ought 
to think as their own. (The Asahi Shimbun. 
Sept. 12) 


信 英 文 訳注 


普天 間 基 地 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


MW Time to stop treating Okinawa as 'a means to an end' 
沖縄 を 「 手 段 ] に する の は も う 止 め る べき 


*1] ameans to an end [名 ] 目 的 達成 の た め の 手 段 (= sth that you do because it wil 


* キ g 
*3 
*4 
*5 
*6 


* ネ 7 
*8 


ネ 9 
*10 


ま *11 
ネ 12 


*13 


*14 


\*15 


adldlress 
tread 
fine line 
candor 


Vorce 


slate 
specifically 


imncumbent 
face-off 


expenditure 
frigid 


Succeed 
alliance 


utter 


help you to achieve sth else)。 

[ 和 名] 演説, あい さ つ の こと ば (に =a formal speech delivered to 
an audience)。 

[ 動 ] 踏 む . の 上 を 歩く (=to walk or step on sth)。 

[ 名] 微妙 な 境界 線 (= a subtle distinction between two things)。 
[名 ] 率 直さ . 公正 (に the quality of being open and honest)。 

[ 動 ] 表 明 す る (= to express your opinions or feelings about 
sth,)。 
[ 動 ] 予 定 する (= to schedule or expect to happen)。 

[ 副 ] と り わ け , 具体 的 に 言え ば (= in a detailed and exact 
Way)s 
[ 形 ] 現 職 の (= holding an oficial position at the present time)。 
[名 ] 対 決 (= a direct confrontation between two people or 
gTOuDS)o 

[名 ] 支 出 、 経費 (= the action of spending funds)。 

[ 形 ] 冷 決 な , 寒さ が 厳し い (= not friendly or kind: very 
cold)。 

[ 動 ] 跡 を 継ぐ 後任 と な る (= to take an offcial job or posi- 
tion after sb else)。 

[名 ] 連 合 , 
beneft)。 
[ 動 ] 言 う , 述べ る (に to say sth)。 


協力 (= a umion or association formed for mutual 
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0 全 似 IS 軸 還 


73 滞 恨 事 か ら の 出 直 


まっ さら な 紙 に 記事 が 印 市 され 
世の中 に 出 て いく 。 新聞 社 で 
働く 者 の 再び で あり 、 ささ や か な 
誇り で も ある 。 し か し 昨日 の 紙 
は 、 朝日 新聞 に と っ て 痛 眉 の も の 
と な っ た 。 報道 に た ず さ わ る 一 人 
と し て 、 身 が 縮む 。 同僚 だ れ も が 


同じ 心情 だ と 思う 。 
当 コラ ム の 執筆 を 任 さ れ た こ 
ろ 、 光 愛 する 先 右 に 千 われ た 。 引 


き 継 が * れ て きた 1 本 の ろう そく < 


* に 


に 、 邦 日 大 日 火 を と も す よう に 
0 と 。 小 村 だ け で は な 
。 新聞 づく り そ の も の が 、 社員 
みな 符 ち て | 日 々 に 新 
た な 火 を と も す 仕 事 で ある 。 
。 言論 の 自由 の 保障 が 、 日 本 国定 
法 に も ある 。 人 間 の 歴史 が この 自 
由 を 獲得 時 する まで に 、 どれ ほど の 
征 が 流れ 秋 聞 が あっ の 09 
その 理念 を 間 び 、 死守 すべ き 計 i 
機関 と し て 、 女 突 婦 問題 を めぐ 


5 ん 
論 
る 
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Newspaper company workers feel joy 
and a sense of pride when blank news 
pages become 旬 led with stories for the 
public to read. 

But what was in The Asahi Shimbun 
on Sept. 12 brought great pan to all Asahi 
workers. As a journalist myself, 1 was 
mortifed“. 1 am sure all my colleagues 
felt similarly. 

When T was assigned to write this Vox 
Populhi, Vox Dei column, an older colleague. 
for whom I have genuine“ respect and as 
fection, ikened it to an heirloom “candle, 
and said my duty was to light it every day」 

The same goes for" 
in the publication of a newspaper. It is 


everyone involved 


their duty to put their heart and soul into 
lighting a new flame every day. 


Freedom of speech is guaranteed un- 
der the Japanese Constitution. But we 
must never forget the history of all the 
bloodshed “and desperate struggles that 
mankind had to endure*” before fnally 
prevailing“. 

As a press organ that purports“? to 
respect and defend this freedom at all 
costs*". The Asahi Shimbun committed 
the worst mistake when it withheld the 
publication ofa column by journalist Akira 
Ikegami on the subject of “comfort women.” 

Anewspaper is as good as dead when it 
rejects an opinion it does not like or criti- 
elsm it doesnot wantto hear.A well-known 
passage from the past goes, “1 do not agree 
with what you say, but Tl defend to the 
death*" your right to say 直 ” 


2014 年 9 月 13 日 土曜 日 


い けが みあ きら 


池上 朝 さ ん の コラ ノム 掲載 を 見 合わ 
せ た の は 最悪 だ っ た 。 

気に入ら な い 意見 や 、 不都合 な 
批判 を 排 し た 新聞 は 、 も う 新 聞 で 
は な い 。 「 あ な た の 意見 に は 成 し 
人 ない が 、 あな た が “それ を 言 2 権利 
Mo 1 け て 守る 」。 吉 来 の 至言 

、 信 頼も ろ と も 紙面 上 に 砕け 
っ 3 いい が た 


よし だ ちょ 2: し 


「 吉 田 田 調書 ] に つい て は 、 今年 
5 月 の 小 欄 で も 取り 上 げ て いる 。 


What The Asahi Shimbun did to Ike- 
gami seemed to me to be tantamount to 
blasting these words of wisdom to pieces 
and destroying this newspaper's own cred- 
ibility 

Backm May,Iwrote about the “Yoshida 
testimony” in this column. As was the 
ease*“ in The Asahi Shimbun's initial 
report on this testimony, 1, too, wrongly 
used the expression "went against*" the 
order'” (giving the impression that workers 
withdrew to the Fukushima No. 2 nuclear 
power plant against the order by Fuku- 
shima No. 1 nuclear power plant manager 
Masao Yoshida). 

1 deeply apologize for this. 

The shattered pieces must be picked 
up and put together, no matter how long 
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補 幸 記事 と と も に 「 合 人達 反 ] の 
表現 が 誤っ て いた こと を 、 お わび 
いた し ます 。 

砕け 散っ た も の の か けら を 、 時 
間 は か か っ て も 拾い 集め る 。 そ し 
て 信頼 を 一 - か ら 作り な お し て い 
く 。 深 く 自省 する 中 で 朝日 新聞 
が 言 論 の 一 翼 を 担っ て いく 気構え 
に は 播 ら ぎ が な いこ と も 、 あ わせ 
て お 伝え を し た い 。 


may take. The destroyed credibility must 
be rebuilt from scratch. 
1 would hke to take this opportunity 


to reassure*5 


all my readers that the 
deeply contrite*" Asahi Shimbun is now 
unshakable in its resolve to full its role 
of protecting the freedom of expression as 
one media organization. (The Asahi Shimbun, 


Sept. 13) 


209 2014 年 9 月 13 日 土曜 日 


朝日 新聞 社 は 9 月 11 日 、5 月 20 日 付 朝 刊 
で 報じ た 「 吉 田 調書 ] の 記事 に 間違い が あっ 
た と し て 、 記 事 を 取り 消し まし た 。 天声 人 語 
は 吉田 調書 に つい て 、5 月 21 日 付 「 原 発 事 
夏 の 「 命 令 違 反 』] で 取り 上 げ ま し た 。 


但 英 文 訳注 
Asahi must start from scratch to restore destroyed credibility 
朝日 新聞 は 崩れ た 信頼 を 一 か ら 作 りな お す 必 要 あ り 


*1 from scratch [ 副 ] 最 初 か ら . ゼロ か ら (= from the beginning again)。 

*2 mortified [ 形 ] 悔 し い 思い を し て いる に very embarrassed)。 

*8 genuinme [ 形 ] 正 真正 銘 の . 心から の (= sincere and honest)。 

*4 heirloom [名 ] 先 祖 伝来 の 家財 (= an object that has been in a family for 
generatiOns)。 


*5 the same goes for [ 詩 ] 同 じ こ と が 当て は まる (= what Ihave said about one 
thing is also true for to another thing)。 


*6 pbloodshed [名 ] 流 血 (の 惨事 ), 虐殺 (= killing and violence)。 
*7 endure [ 動 ] 面 え 妨 ぶ (に to suffer sth difficult or unpleasan0)。 
*8 prevail [ 動 ] 広 が る , 普及 し て いる (=to be the strongest influence or 
element in a situation)。 
*O purport [ 動 ] (事実 と は 逆 に ) 一 と 主張 する (= to pretend to be or to 
do sth)。 
*10 at all costs [ 副 ] ど ん な 犠牲 を 払っ て も (= at any cost: regardless of cost 
or sacrifice involved)。 
*11 tothe death [ 副 ] 最 後 ま で ,. あく まで (until dead: excessively)。 
*12 credibility [名 ] 信 頼 性 . 信用 で きる こと (= the quality of deserving to 


be believed and trusted)。 

*13 asisthecaseinm 「[ 塾 ] 一 の 場合 と 同様 に (= as it happens with: as itis with)。 
*14 go agaimst [ 動 ] 逆 ら う , 反対 する (に to oppose or resist)。 

*15 reasSure [ 動 ] 安 心 さ せる (= to make sb feel less worried about sth)。 
*16 contrite [ 形 ] 深 く 悔 いて いる (= very sorry or ashamed)。 


2014 年 9 月 14 日 日 曜日 


と だ まし い 


74 大 和 魂 と いう 


きょう は 秋 場 呈 の 初日 。 あ を と 
ろ の 一 つ は 枯 栄 道 だ ろう 。 や っ と 
つか ん だ 大 関 の 座 で どん な 相撲 を 
見 せる か 。 衝 進 が 決ま っ た と き 。 
トド れ か ら も 大 和 魂 を 世 い て 参り 
ます 」 と 党 属 を 語っ て いた 。 

措 進 の 際 の ロ 上 に は 中 字 料 諸 が 
よく 使わ れる 印象 が あり 、 天 
は 異色 と の 評 も 聞か れ た 。 本 人 は 
「 男 らし い 感じ の 言 葉 が いい 」 め 
いっ て いた 。「 日 本 人 の 才 慢 強 さ 


Oze/7's 


Sept.14 was the frst day ofthe Autumn 
Grand Sumo Tournament.One big draw“ 
of this tournament is newIy promoted ozeki 
Goeido. Sumo fans are eager to watch his 
bouts to see how he performs as ozeki 
a title he acquired after years of strenu- 
ous* efforts. 

When the Japan Sumo Association 
imformed the sumo wrestler of its formal 
decision to promote him to the rank of 
ozeki, Goeido expressed his resolve*” by 
saying, Tl live up to“ Yamato damashi" 
(Japanese spirtt). 

It is customary for sumo wrestlers to 
say kojo, or words of resolve, when they 
accept their promotion to ozeki or yoko- 
zuna in a ceremony bestowing*′ the title 


upon them. 


いさ ぎ よ 名 ルナ 
潔 さ な ど 色々 な 


20 の 


言 業 


意味 が こ っ CN 
る 」 と も 。 た し か に 、 そ う 単 純 な 
CIUAN。 

一 般 に は 日 本 民族 固有 の 精神 と 
いっ た 意味 だ ろう 。 右 い 生 書 に は 
「 硬 国人 の 直 用 、 国民 上 の 精 
神 ] と いう 定義 が み ら れる 。 患 放 
MM か つっ て 
意 高 場 の た め 叶え られ 、 軍国 主 
あと ん すし いい 抽 の ピ っ て 
ある 。 
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Traditionally, four-character phrases 
are usually used in kojo statements. Some 
observers said Goeidos use of “Yamato 
damashi,′ which is written using three 
Chinese characters,、 broke from the tradi- 
tion. 

Goeido said he wanted to use a "mas- 
cuhne” word. He also said this phrase has 
various meanings, including Japanese 
perseverance and honor. 

Indeed, is by no means a simple term. 
Generally it refers to spiritual character- 
istics unique*” to Japanese. One old dic- 
tionary defines the term as “integrity and 
bravery of the people of imperial Japan, 
ther racal spirit.” 

This phrase also carries the meaning 
ofloyal and patriotic sentiments*".Tt was 


270 


ぶん けん じょう は じ 


世 ろ が 、 文献 上 初め て 登場 す 
SA WS 今回 知っ 
。 少女 の 巻 で 光源 氏 が 息子 の 救 
を 衣 語る くだ り に 、 中 国 の 学 


おま) 


問 が 基礎 に あっ て こ その 大 魂 
だ 、 と ある 。 作 教 的 な 原理 を 日 本 
の 実情 に あわ せ て 応用 する 才覚 の 
こと を いう らし い 。 
批評 家 の 小林 診 雄 は 「 学 生 と の 
対話 ] の 中 で 、 大 和 魂 は さら く 女 
の 言葉 だ っ た ろう と 述べ て いる 。 


used to raise the fighting spirit during 
wartime and was partofthebelligerent*" 
rhetoric of the militarist government of 
Japan. 

Irecently learned, however, that the 
frst use of the phrase in hterature Was in 
“Genji Monogatar' (The Tale of Geni), a 
novel about a noblemans romantic life and 
the livelihoods*“ of high courtiers during 
the aristocratic Heian Period (794-1185). 
The novel was written in the early 11th 
century. 

In the chapter titled “Otome” (maidens), 
the novels protagonist, Hikaru Genji, the 
second son of the emperor described as an 
extremely handsome man, expresses his 
thoughts concerning*" the education of his 
son. He says “Yamato damashn' needs to 


2014 年 9 月 14 日 日 曜日 


平安 の 頃 、 漢 学 は 男 の も の だ っ 
た 。 そ の か た く な な 知識 と は 反対 


の 、 地 軟 な 生き た 知恵 還 が 大 和 魂 で 


あり 、[ 人 間 性 の 機 銀 ] に 通じ た 優 
し い 正直 な 心 を 指し て い \ る の た 、 
と 。 。 ま 

記さ ちら 、 OS は と 
色々 な 意味 が ある と いっ た 家 栄 道 
は 的 確 だ っ た と いう べき か 。 奥深 
い 言葉 の 森 に 分 け 入 っ て みる の も 
時 に は 楽し い 。 


be based on a solhd knowledge of Chinese 
classics. In this context, the term apDar- 
ently was used to mean the ability to apply 
Confucian philosophy to realities in Japan. 

In his book “Gakusei tono taiwa" 
(Dialogue with students), the critic Hideo 
Kobayashi (1902-1983) said the term 
“Yamato damashii” was probably used 
mainly by Women. 

During the Heian Period, he pointed 
out, the study of the Chinese classics was 
a mascuhmne pursut. In that era, “Yamato 
damashi" meant flexible and living Wis- 
dom, standing in sharp contrast to the 
frmly frozen knowledge of the Chinese 
classics, according to Kobayashi. He added 
thatthe term “Yamato damashm indicated 
a gentle and honest mind versed in*“ the 
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subtleties*" of the heart. behind words from time to time. (The Asahi 


It seems the term implicates both 


Shimbun, Sept. 14) 


masculine and feminine characteristics. 
Goeido hit the nail on the head*" when 
he said “Yamato damashii" has multiple 


meanings. 


It is enjoyable to explore the deep forest 


倫 英 文 訳注 


MM Ozekis "Yamato damashi bulging with meaning 
大 関 の 「 大 和 魂 」] に は 多く の 意味 合い 


*1 pbulge with [ 動 ] 一 で いっ ぱい で ある =to be full of)。 
*2 draw [名 ] 呼 び 物 (= sth that is very attractive or interesting)。 
*8 bout [名 ] ひ と 勝負 , 1 試合 = aboxing or wrestling match)。 
*4 stremuouSs [ 形 ] 骨 が 折れ る , 力 を 必要 と する (=needing great effort and 
energy)。 
*5 resolve [名 ] 決 意 , 強い 意志 (= sth determined or decided: firmness of 
PurDOse)。 
*6 live up to [ 動 ] (期待 な ど ) に 応え る (に to achieve what is expected)。 
*7 Destow [ 動 ] (称号 ・ 賞 な ど ) を 授け る (= to give sth as an honor or 
present)。 
*8 characteristic [ 名] 特色. 特質 (= a distinguishing quality, attribute. or trai0)。 
*9 unique to [ 形 ] ほ か に な い , 唯一 の (= belonging or connected to one 
particular person. place。 or thing)。 
*10 sentiment [名 ] (感情 の 交じっ た ) 意見 , 気持 ち (=a feeling or an opin- 
ion)。 
*11 belligerent [ 形 ] 好 戦 的 な , 交戦 中 の (= engaged in a war or confict)。 
*12 livelihood [名 ] 暮 らし , 生計 (= a means of securing the necessities of 
life)。 
* ま 13 concermning [前 ] 一 に 関し て (=about)。 
*14 versed in [ 形 ] 一 に 共 達 (精通 ) し て (= having a lot of knowledge about 
sth)。 
*15 subtlety [ 和 名] 微妙 さ , 繊細 さ (= the small but important details or as- 
pects of sth)。 
*16 hitthe nail on [ 圭 ] ず ば り 的 を 射る (= to say sth that is exactly right or com- 


the head 


pletely true)。 
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けい ろう 
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75 散 老 の 日 に 


し どけ な い 、 と いう 言葉 を 耳 に 
する こと は 最近 あま りな い 。 服装 
や 姿勢 が だ らし な いさ ま を いう 。 
導 に 、 舞 途 作 に くつ ろ い だ 様 子 が 
区 力 的 に みえ る と いう 使い 方 も あ 

必 学者 の 芝田 清 一 さ ん "が 「 才 
い の 空白 」 で 、( 高 壮 な まで の し ど 
け な さ ) と 書い て いる 。 ロ ー マ の 
美術 館 の カフ ェ で の 光景 だ 。 店 の 
支配 人 は 仕事 を 店 員 に 任せ 、 ぼ ん 


や り 外 を 見 た り 、 壁 に も た れ た 
り 、 ぶ らぶ ら 歩 き を し た り 。 そ の 
変 が 実に 優美 だ 、 と 。 

支配 人 は 何 も し な いこ と に 慣れ 
て いる 。 手持 ち ぶ さ た を 紛 ら せよ 
3 と は し な い 。 お 座り を し て じ っ 
と 庭 を 晃 め る 犬 の よ う な 、 妙 な 高 
貴 さ が 漂う 。 他 人 の 思 悪 な ど は 明 
中 に な く 、 ひ と り 超 然 と た た ずん 
で いる 。 

この (見 事 な ま で の 無為) の 境 
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The Japanese expression “shidokenai,” 
which is rarely heard nowadays, means 
“sloppy "in dress or posture“". But it can 
also be used to describe the grace and 
charm of unaffectedW nonchalance や 

In his book “Oino Kuhaku" (Blankness 
of old age),philosopher Kiyokazu Washida 
recalls a scene he once witnessed in a cafe 
at a museum in Rome. The elderly manager 
]et his staff do all the work, which allowed 
him to gaze* idly at the outside world, 
lean*" against a wallor amble“ aimlessly 
around the cafe. Washida was struck by the 
man's easy grace and indifference“, which 
he found "almost ennobhng.“ 

The manager Was used to not doing 
anything. He had no intention of fnding 


something to do to escape his idleness. 


Like a dog sitting still in a garden and just 
gaging around almost majestically*", the 
man was completely past caring how other 
people saw him. His disengagement Was 
entirely by choice. 

Washida suggests that people probably 
need to embrace this sort of "almost ad- 


mirable*" 


inactivity” in old age. His book 
was published more than 10 years ago, 
but idoes not feel dated*“. Obviously, he 
was talking about an ideal situation. But 
we would be wise to remember it as We 
prepare ourselves for our twilight years““. 

Psychiatrist Hisao Nakai points out im 
“Choko, Kioku, Gaisho” (Sign, memory, 
trauma) that as we age, our memory chang- 
es from “vertical" to "horizontal.” When we 


are young, Werecallthe past in chronologi- 


地 が 、 私 た ちの 老い に は 必要 な の 
で は な いか 、。 藻 田 さん は そう 問い 
か ける 。10 年 以上 も 前 の 華 書 だ 
が 、 な お 古び て いな い 。 も ちろ ん 
理想 で は あろ う 。 だ が 、 如 齢 に 向 
き 合う ご の 持ち よう と し て 錠 記 し 
て お きた く な る 。 

年 を と る に つれ 、 人 の 記憶 の 配 
置 と いう も の は 変わ っ て いく 。 精 
人 の 人 大 さ ん は 「 和 
記憶 ・ 外傷 ] で そう 指摘 する 。 


cal order, as if fipping through*" a daily 
calendar. But as we get older, the chronol- 
5 with 
perspective, until our memories ultimately 


merge*『 


ogy becomes progressively fuzzier 


together into one picture. 

This is an overly simplified explanation. 
but it still rings true. 

1 imagine people can be considered 
happy when they have reached a state 
of blessed “inactivity” that allows them 
to gaze at that single picture led with 
memories of ther past. 

Sept.15 was Respect-for-the-Aged Day, 
a national holiday. 1 pray for everyones 
good health and long life. (The Asahi Shim- 
bun、 Sept. 15) 
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わ ば 組 普 び か ら 横並び へ 。 著 い 順 
は 日 めく り カ レン ダー ー の よう な 年 
代 記 だ が 、 だ ん だ ん 時 間 の 順序 が 
あい ま まい な 遠近 法 に な り 、 最 後 は 
一 枚 の 絵 に な る 、 と 。 単 純化 し た 
話 で は あっ て も 、 な ぜ か 納得 させ 
られ る 。 

人 生 の 記憶 の 画面 を 晃 め る 無為 
の 時 間 。 それ が 手 に 入れ ば 幸せ と 
いっ て いい の だ ろう 。 敬老 の 日 に 
紀 様 の ご 長寿 を 祈り つつ 。 


27 プ 


* 荻 田 清 一 


し 滋 ・ 


きよ か ず (1949-)。 哲 
学者 。 大 谷 大 学 教授 、 大 阪 大 学名 営 教 授 。 


2014 年 9 月 15 日 月 曜日 


で 桑原 武夫 学芸 賞 (2000)、 読 売 文学 賞 評論 ・ 
伝記 賞 (2012) を 受 


関西 大 学 文 学部 教授 、 大 阪 大 学 総長 な ど を 
歴任 。 様 々 な 場 を 訪れ 、 対 話 を し な が ら 人 々 
と と も に 考え る 「 了 臨床 哲学 」 を 提唱 し た 。 
ま た 、1980 年 代 か ら 90 年 代 に か け て 身体 

論 の 視点 か ら フ ァ ッ ショ ン 論 を 展開 し た 。 


[分 米 す る 理性 」、 


トリ ー 学 芸 


人 @ 英 文 訳注 


(1989) 、 


『 モ ー ド の 迷宮 』 で サン 
[聴く] こと の カカ ]』 


唱 交 Blessed nactivity' a prerogative of the elderly 
辛 せな 無為 の 境地 は 高齢 者 の 特権 


*1 


ネ 2 


*3 


*4 


*5 


*6 
7/ 


*8 


*9 
*10 
癌 
ネ 12 
* ま 18 
ネ ]14 


ネ 15 
*16 


blessed 
prerogative 
DOSture 
unaffected 
nonchalance 


gaZG 
lean (against) 


amnble 


indifference 
majestically 
admnirable 
dated 
twilight years 


fip through sth 


fuzzy 
mnerge 


[ 形 ] 喜 ば し い , 
fortune)。 
[名 ]( あ る 地位 な ど に 伴う ) 特 権 (= a right that a particular 


person or group has)。 


恵まれ た (= bringing great happiness or good 


[ 名] 姿勢 、 ポー ズ (= the position in which you hold your 
body)。 

[ 形 ] あ り の まま の , 気取ら な い (= not changed or influenced 
by sth)。 


[名 ] 無 頓 着 . 無関心 を 装う こと (= casually unconcerned or 
indifferent)。 

[ 動 ] じ っ と 見 つめ る = to look steadily and intently)。 

[ 動 ] 上 体 を 曲げ る , 一 に 寄り 掛か か る (= 
your body in a particular direction)。 

[ 動 ] ゆ っ くり (ぶら ぶら ) 歩 
relaxed Dace)。 
[名 ] 無 関心 
[ 副 ] 荘 厳 に . 堂々 と =having or characterized by majesty)。 
[ 形 ] 称 賛 に 値する (= deserving to be admired or respected)。 
[ 形 ] 時 代 遅 れ の , 古風 な (= not moderm)。 

[名 ] 晩 年 (= the last years of sb's life)。 

[ 動 ] ば ら ば ぱら 目 を 通す (= 


to move or bend 
く (=to walk or move at a slow, 


冷 湊 (lack of interest or sympathy)。 


to look quickly atthepages ofa 


book)。 
[ 形 ] ぼ や けた , は っ きり し な い (= indistinct or vague)。 
[ 動 ] 人 合わさる, 合流 する (to combine or join together)。 
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こう らん 


76 伝説 の 「 李 香 菌 」 逝く 


井 の 地 は 、 義理 の 親子 の 契 
り を 結ん だ 中 国人 用 者 の 姓 を も 
ら っ た 。 大 蘭 は 実 多 の 俳 飼 を その 
まま つけ た と いう 。 日 本 人 な が ら 
中 国人 女優 と し て 映画 デビ ュー し 
た の は 、 虐 溝 橋 事件 で 日 中 戦争 が 
本 格 化し て いっ た 翌年 に あたる 。 

北京 に 滞在 し て いた 洋画 家 梅 原 
龍三 朗 の モデ ル を つと め た こ と が 
ある 。 こ 5 言わ れ た そう だ 。「 猫 の 


顔 に は 二 吾 種類 の 表情 が ある が 、 


族 の 顔 は 猫 以上 の 表情 を 持っ で い 
る 。 見 る た びに か わる 不思議 な 顔 
だ ね ](「 李 番 前 私 の 半生 )。 

日 本 国内 の 人 気 は 沸騰 し た 。 
1941 年 に は 、 東京 の 日 劇 で の リサ 
和 タル に 人 2 聞 し か けた 。 切符 を 
求め る 行列 が 抽 場 を 何 宣 に も 取り 
巻き 、 時 動 めい た 騒ぎ に な っ た で 
に た と は 「 日 劇 上 回 り 半 事件 」 と 
し て 伝わる 。 日 米 開戦 の 年 の こと 
で ある 。 
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Japanese-born Yoshiko Yamaguchi 
made her screen debut as Chinese actress 
1 Xianglan in 1938, the year after the 
Marco Polo Bridge Incident triggered* the 
Second Sino-Japanese War. 

The Li in her stage name was the sur- 
name of her adoptive Chinese father, a 
man of infhnence and a close friend of her 
biological father. Xianglan (pronounced 
Koran in Japanese) was her father's pen 
_ name as a haiku poet. She was known as 
Rikoran in Japan. 

Before her screen debut, Yamaguchi 
sat for painter Ryuzaburo Umehara (1888- 
1986) when he was stayng in Beiing. Ac- 
cording to her memoir “Rikoran: Watashi 
no Hansei” (Rikoran: My lfe)、 Umehara 
told her one day,^A cat has more than 


200 faces, but you have more. Yours is an 
interesting face that changes every time 
1look atit.…" 

Yamaguchi became a superstar in Ja- 
pan. When she held a recital as a singer at 
Tokyos Nihon Gekijo (Nichigeki) theater 
im 1941, fans who hned up to buy tickets 
formed a loop around the theater seven 
and a half times, and a near-riot““ broke 
out. 和 This came tobe known as "Nichigeki 
Nanamawarihan Jiken” (the incident of 
seven-and-a-half loops around Nichigeki). 
Im December of that year,Japan declared“ 
war on the United States. 

Yamaguchi died on Sept. 7.She was 94. 

To the very end of her life, she regretted 
having allowed herself to be used by the 
wartime Japanese government for propa- 
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さ う らん 


94 歳 で で く な っ た 拉 香 前 こと 山 


和信 いい せ 


ロ 激 子 さん は 、 PND 


し ょ うがい 


伝 に 使わ れ た 必 い を 、 生涯 引き 
も た 人 だ っ た 。 旧 満州 で 生ま 
れ 、 北 京 語 を 自在 に 操る こと が で 
きた 。 銀 で は 日 本 人 昔 年 に 志 
を 寄せ る 娘 、 と いっ た 中 国人 を 演 
UM 。 「 

戦争 が 終わ る と 日 本 に 協力 し た 
裏切り 者 と し て 人 罪 に 問わ れ た 。 し 
か し 日 本 人 と 判明 し て 命拾い を す 


ganda purposes. For instance,she was 
made to play a young Chinese woman Who 
falls jn love with a young Japanese man. 
She was fuent*” in Mandarin because she 
was born and raised in former Manchuria. 

After World War II, Chinese authori- 


1 7who 


ties accused her of being a traitor* 
cooperated with Japan. But she escaped 
capital* punishment when her Japanese 
origin was confimmed. 

She lived a truly dramatic life, but so 
did many of her anonymous“ contempo- 
raries*".They were buffeted*T by the tur- 
bulent waves of the era, and not everyone 
survived. 1 think Yamaguchi knew that 
she was not special. 

“Peace is never to be taken for granted,“ 


she stated when she was 90. It was prob- 
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水曜 日 


る 。 流入 の まだ 9 く あの 時 代 
無名 の 多く の 人 々 が 大 波 に 拓 穫 さ 
れ 、 あ る 者 は 呑ま れ た 。 自分 だ け 
特別 で は な いこ あこ SN と 
て いた 人 だ ろう 。 

[平和 は [きた り 前 」 な ん か 

じゃ な い 」。 YO き は 2 
も る 「 区 計 ] の よう に 敗 く 。 要 
腰かけ て 、「 二 つの 国 ] を 見 守る こ 
ろか 。 


ably her last heartfelt*“ message for the 
next generation. 

1 can picture** her sitting on a cloud 
now and watching over*" her “two coun- 
tries.” (The Asahi Shimbun、Sept. 17) 
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マ 渡 辺 う め わた な べ ・ う め (1907-2014)。 ル で 人 形 展 を 開催 、1995 年 に は 文化 功労 
人 形 作 家 。 青 森 県 青森 市 生ま れ 。 北 海道 大 者 受 癌 。 16 日 、 老 衰 の た め 死 去 。 107 歳 だ っ 
学 医学 部 付属 病院 看護 法 講 習 科 を 卒業 後 、 7 だ 5 
1935 年 に 東京 市 麻布 区 南山 小学 校 の 看護 
婦 に な り 、 こ の 頃 か ら 人 形 作 り を 始め る 。 

1944 年 、 戦 争 が 激しく な り 、 夫 の 履 卿 で 
ある 兵庫 県 養父 郡 八鹿 町 (現在 の 養父 市 ) 
に 移り 住ん だ 。1983 年 頃 か ら 本 格 的 に 人 
形 作 り に 取り 組み 始め 、1985 年 に 開い た 
作品 展 と 写真 集 あぜ みち の 詩 】 が 話題 と 
な る 。 素朴 な が ら 写 実 性 の ある 造形 で 昭和 
30 年 代 の 農村 の 暮らし を 表現 し た 。1993 
年 、 文 化 使節 の 一 員 と し て 渡米 し 、 シ アト 


信 英 文 訳注 
員 旧 9 Actress Yamaguchi knew peace can never be taken for granted 
女優 の 山口 は 平和 が 当たり 前 の も の で は な いと 知っ て いた 


*] trigger [ 動 ] 引 き 人 金 を 引く , きっ か け と な る (to make sth happen)。 

*2 riot [ 名] 暴動 , 一 撲 (= angry, violent behavior by a crowd of peo- 
ple)。 

*8 pbreak out [ 動 ] 突 発する (= to start suddenly)。 

*4 declare [ 動 ] 言 明 す る (= to say sth officially or publicly)。 

*5 fuent [ 形 ] よ ど み の な い . 流 輸 な (=able to use a language naturally 
and well)。 


*6 accusesbofsth [ 動 ] 一 を 非難 する , 告発 する (= to charge sb with some fault 
offence。 crime。 etc.)。 


*7 traitor [ 和 名] 反逆 者 . 裏切り 者 (= aperson who betrays sb/sth)。 
*8 capital [ 形 ] 死 刑 に 値する (= that can be punished by death)。 
*9 anomnymnouS [ 形 ] 攻 名 の (に not identified by name)。 


*10 contemporary [名 ] 同 時 期 の 人 (= a person or thing living or existing at the 
same time as another)。 


*11 buffet [ 動 ] 打 ちの めす , 翻弄 する (=to knock or push somebody)。 

*12 heartfelt [ 形 ] 心 か ら の , 真心 を こめ た (= showing strong feelings that 
are sincere)。 

*18 picture [ 動 ] 心 に 描く . 想像 する (= to form a mental image of)。 

*14 watch over [ 動 ] 見 守る . 監視 する (= to look or observe attentively or 


carefully)。 
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77 新米 の 味 と 農政 


1 電 0 と は 知ら か M 

、 案山子 の 立つ 稲田 は 風景 が や 
わら て この あい だ 群馬 の 山あい 
を 訪ね た ら 、 色づき か けた 穂波 の 
中 に 三 co 用 三 つ と 散見 し た 。( 租 任 の 
教師 に 似 た る 案山子 か な ) 稲荷 
b と (まけ た 味 を か も す 収 穫 の 秋 


南 か ら 北 か ら 、 今 年 も 新米 が 出 
まわ り は じ め た 。 お 隣 の 「 し つも 
ん |! ドラ えも ん 」 も 「 お こめ 編 」 


298 ま っ て いる 。 き の う の 質 問 と 
え に よれ ば 、 収穫 量 が 一 介 多 い 

PP 夫 年 は 新潟 だ っ た そ 
た 

炊き た て の 新米 を いた だ く の 
は 、 日 本 の 秋 の 口福 だ 。 凝っ た 料 
理 は 必要 な い 。 い 本 紙 別 利 ] り be で 
「 特 い ご 飯 に の せ た いも の ] を ア 
シン ケー Bt MR 
2 位 に 辛子 明太 子 。 3 位 海 


位 納豆 ーー 。 シン プル カ 言 人 


人 47276 07Oe87 c7oz の eo 0y p72g7 だ が" oO げ 7zce /C777267S 


Tm not sure how effective scarecroWs 
are in discouraging "birds from feasting 
on*" growing crops, but they sure add 
charm to rice paddies. On my recent visit to 
a mountain valley in Gunma Prefecture, [ 
spotted“ a few scarecrows here and there, 
standing in a sea of undulating*? rice 
plants that were starting to ripen. 

A haiku poem by Shimoto Inari goes 
as follows: “The scarecrow/ Looks hke my 
class master.” Scarecrows are hke hu- 
morous supporting actors in the autumn 
harvest season. 

From north to south、 this years new 
rice is arriving to market. Rice is the 
curYent subject of a feature series in The 
Asahi Shimbun's “Shitsumon! Doraemon" 
(Question! Doraemon) section for children. 


According to the Sept. 17 installment 
Niigata Prefecture led the nation in rice 
output*" last year. 

Freshly cooked、 new rice is one of the 
greatest gastronomic“ delights to be had 
in autumn in Japan. There is no need to 
compliment*" it with a fancy dish. 

In a questionnaire*" The Asahi Shim- 
bun recently ran in its “be” supplement, 
readers were asked to name their favorite 
topping on plain, boiled rice. Raw egg 
topped the list, followed by “karashi 
mentaiko" (cod roe pickled in spicy brine), 
"nori' (seaweed) and "natto" (fermented soy 
beans). The simplicity of these items en- 


hances*" the pearly luster*“ of new rice. 
Tam happy to hear that another bumper 


crop is expected this year. On the other 


2014 年 9 月 18 日 木曜 日 


つや つや の 新米 を ひき た て る 。 
あり が た いこ と に 今年 も 豊作 が 
昌信 まれ る そう だ 。 一 方 で 米価 は 


が らち 


下落 が 著 い 。 全 国 の 産地 の 目 宏 
に な る 新潟 の コン ヒカリ は 、 協 
の 買い 取り 価格 が 去年 より 1 割 以 


ti 


上 安い と いう 。 
半 和 MA ち 。 そこ 
へ 供給 が 過剰 と な っ て 安値 に 導 
3 本 級 の 地域 版 な ど が 伝え る 
の 悲鳴 と 諦め が 気 に か が る 。 


hand, the price of rice has been plummet- 
ing*“ in recent years. The price of this 
year's Niigata Koshihikari-brand rice, 
which serves as the benchmark for farm 
cooperatives purchase prices nationwide, 
is reportedly more than 10 percent 1ower 
than last year. 

There already is a tendency toward rice 
surplus because of declhining consump- 
tion, and oversupply is driving prices 
further down. Local editions of The Asahi 
Shimbun report on the dismay and sense 
of resignation among rice farmers. This 
worries me. Farmers around the nation 
are reportedly lamenting that they are 
becoming demoralized*". 

They have always been at the mercy of 


た 


the government's “cat's eye farm policy,” so 


27 の 


か く 


意欲 を な くす ] と いう 声 が 、 各 


地 で 湖 の) あう だ 。 

ころ こ ろ 変 わる [ 猫 の 目 農政 
に 農家 は 振り 回 され て きた 。 と り 
わけ 米 は 、 政治 的 な 思 6 に 堪 右 さ 
れ や すい 作物 で ある 。 グ ロー バル 
時 代 に 合っ た 効率 農業 へ 能 を 切る 
な か ん 山田 の 中 の 案山子 の 風景 
FR 
新米 の 味わい も 少し 複雑 に な 


called for its ever-changing* "nature.Rice 
policy in particular has tended to be used 
as a political tool. 

As the nation starts moving into an age 
of high-efficiency farming to keep pace*『 
with globalization、 T wonder whether 
scarecrows will eventually disappear from 
rice paddies. The very thought takes away 
from the pure, simple pleasure of tasting 
this season's new rice. (The Asahi Shimbun, 


Sept. 18) 
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マ 宇 沢 弘文 う ざ わ ・ ひ ろ ふ み (1928.2014)。 功労 者 、1997 年 に 文化 勲章 受章 。 公害 や 
経済 学者 。 東 京 大 学名 党 教授 。 鳥 取 県 米子 環境 問題 に も 積極 的 に 取り 組ん だ 。18 日 、 
市 生ま れ 。1951 年 、 東 京 大 学 理学 部 数 学 肺 笑 の た め 死 去 、86 歳 だ っ た 。 

科 卒 業 。1956 年 に 渡米 し 、 ス タン フォ ー 
ド 大 学 、 カ リフ ォ ル ニア 大 学 バ ー ク レー 校 
で 教育 研究 活動 を 行い 、1964 年 に は 36 歳 
の 若き で シカ ゴ 大 学 経済 学部 教授 に 就任 し 
た 。 理 論 経 済 学 の 第 一 人 者 で あり 、 ま た 多 
く の 優秀 な 研究 者 を 育て た 。1983 年 文化 


価 英 文 訳注 
中 Autumn harvest clouded by plight of rice farmers 
秋 の 収穫 に 購 い 影 落と す 米 農家 の 苦境 
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[名 ] 
[ 動 ] 


[ 動 ] 


[ 動 ] 
[ 形 ] 


昔 境 . 鍛 状 (= a sad、 serious or difficult situation)。 


ー の や る 気 を そ ぐ (に to try to persuade sb not to do sth)。 


お いし い 物 を (た ら ふ く ) 食 べ る に toeatalotofapar- 


ticular food with enjoyment)。 


見 つけ る , 突き 止め る (に to notice sb/sth)。 
起伏 の ある , うねる よう に 動く (= having small hills 


and slopes that look like waves)。 


[名 ] 
DartS 
[名 ] 
[ 形 


(連続 記事 ・ 続 き 物 な どの ) 1 回 分 (= one of several 
into which a story or plan has been divided)。 

生産 高 . 生産 品 (= the amount of sth that is produced)。 
美食 の , 食道 楽 の (= relating to skilful cooking and the 


enjoyment of good food)。 


[ 動 ] 
[名 ] 
[ 動 ] 
sth)。 
[名 ] 
[ 動 ] 
層 )。 
[ 動 ] 
[ 形 ] 
[ 動 ] 


ほめ る , お 世辞 を 言う (= to praise sth politely)。 
アン ケー ト . 質問 表 (= a set of questions)。 
高め る , 強化 させ る (= to increase or further improve 


魅力 . 輝き (= a shiny appearance)。 
垂直 に 落ち る , 急落 する (= to fall suddenly and quick- 


や る 気 を 失わ せる (=to weaken the confidence of sb)。 
絶え 間 な く 変 わる (=constantly changing or developing)。 
ーー に 歩調 を 合わ せる (= to move, increase, change, etc. at 


the same speed as sb/sth)。 


フラ ンス の 司法 官 だ っ た ブ 人 
サヴァ ラン が 、 19 世紀 に 書い た 名 
著 美味 袖 で 送 べ て いる 。 「 新 
し い 、 御 馳走 の 欧 見 は 人 類 の 謗 福 に 
と っ て 天体 の 発見 以上 の も の で あ 
る 」( 導 波 文庫 か ら )。 美食 家 の 親分 
格 の よう な 人 物 だ け あっ て 、 言葉 
に も 人 を 食っ た しさ て クタ が ある 。 

新しい こ ' 務 去 と は 、 料理 法 の こ 
と で あり 、 食 材 の こと で も あろ う 。 
と な れ ば 「 う な ぎの 蒲焼 き ] は 、 
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78 浦 焼 き と い う 府 福 


227 


に ほん じん 


日 本 人 に と っ て 最大 級 の 幸 稲 と い 
える 。 いま 絶 減 危 島 の ホラ ンプ に 、 
うな ぎ に 目 が な い 向 き は 気 が 気 で 
は ある まい 。 
ニホン ウナ ギ の 閉 殖 に 使う 稚 
の 凍 を 2 割 減ら すこ 2 に 二 日 本 、 
中 国 、 韓 国 、 台 湾 が 合意 し た 。 療 
殖 に 欠か せ ぬ 稚魚 は 減り 続け て 、 
この と ころ の 日 本 国内 の 推移 は 家 
いい か ぎり 。 こ の 島 と の つき 合い 
方 を 、 真 剣 に 考え る と き に な っ て 


ア 7o7ec7 cer7s れ eo ee/ cz/7z7e 0e/o7e 7 s/7 の S 0700 ツ 


French lawyer, pohtican and noted gas- 
tronome Jean Anthelme Brillat-Savarin 
(1755-1826) made this tongue-in-cheek“" 
observation in his “The Physiology of 


Taste: Or, Meditations 
al 


on Transcenden- 
Gastronomy The discovery ofa new 
dish“ does more for the happiness of the 
human race than the discovery of a star.“ 

Tor a dish to bring such happiness, both 
the ingredients“” and the method of prepa- 
ration must be just right. For Japanese, 
“unag1no kabayakr (broiled eel with sweet 
soy-based sauce) is probably the greatest 
source of epicurean bliss 

But the Japanese eel is an endangered 
specles, which worries kabayaki lovers to 
no end. 

On Sept. 17.Japan, South Korea, Chma 


and Taiwan agreed to a 20-percent reduc- 
tion in the use of elvers (young eel) for eel 
farming. Rlvers are indispensable to eel 
farming, but their population has been 
shrinking steadily, especially in Japan. It 
was about time“ to give serious thought 
to how to rectify*" the situation. 

As the four-party agreement has no 
binding power, some people are skeptical 
about its efficacy*". But everyone must 
play fair and square“「. Experts say that 
fve-year or 10-year programs are needed 
for rigorous resource control, and that 
the resource must be closely observed for 
fuctuations*“. 

The current kabayaki preparation 
method is believed to have originated dur- 


ing the Edo Period (1603-1867). It brought 
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いた 。 
OS 守 誤 を あや ぶ お 
声 も ある が ら り くら り の 弘 


BShia。 g 革 10 年 と い 
う 単 位 で の 洛 な 電 管理 と 、 資源 交 
動 の 観察 が 必要 だ と 専門 家 は いっ 
で AS 

今 の よう な 蒲焼 き の 料 理 法 は 、 


江戸 の 頃 に 始ま っ た らし い 。 日 本 


人 に と っ て の 至福 は 、 うな ぎ に は 
受難 の 始ま り だ っ た 。 海 に 泳ぐ 数 


bliss to the Japanese palate, but years of 
“misery' to the hapless*" fish. 

We need to protect the best of Japan's 
food culture by making efforts to restore 
the wild eel population as close as possible 
to the level before overfishing. 

A haiku poem goes as follows: “Bringing 
home a box of unagi/ To my wife who has 
]ost weight in the summer heat.” In the 
past, unag1i was a luxury eaten only on 
speclal occasions. When cheaply farmed 
unag1 became available, people were de- 
lighted, but they obviously didnt learn to 
eat in moderation. 


※14 


Ifor one” would like to continue expe- 


riencing the euphoria*" 


of tasting unag1 
fora longtime to come, even 下 ts to be only 


once in a while. (The Asahi Shimbun.Sept.19) 


を 乱獲 前 の 状態 に 少し で も 戻し て 
や る こと で 、 和 和食 文 化 の 粋 を 守り 
た \ や の だ 。 

( 夏 や せ の 妻 へ うな ぎの 折 を 下 
げ ) と いう 名 が も と の 本 に あ 
る 。 か つて は 特 列 間 委 思 馳走 だ っ 
に 。 手ごろ な 義 殖 も の の 登場 は あ 
が た の っ た が | つい つい い 食べ 過 
ぎ て し まっ た らし い 。 細く て も い 
いか ら 長 く 、 至 福 を 味わえ れ ば い 


い 。 


倫 英 文 訳注 
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NNW マズ ま 
録 の 蒲焼 き (フォ トラ イブ ラリ ー) 


U 朋 史 Protect cherished eel culture before it shps away 
失わ れる 前 に 浦 焼 き と い う 大 切な 食 文化 を 守 ろ う 


ネ 1 


*2 


*3 
*4 
*5 


*6 
Su 
*8 
*9 
*10 
*11 
ネ 12 


*13 
ネ 14 


*15 


tongue-in-cheek 
mneditation 


transcendlental 
dish 
ingredient 


pbliss 

(to) no end 
about time 
rectify 

efficacy 

fair and square 
昌 uctuation 


hapless 
for one (thimg) 


euphoria 


[ 形 ] か ら か い 半 分 の , 皮肉 を こめ た (= in an ironic or insin- 
cere Way)。 

[名 ] 腹 想 ( 録 ) (= the act of thinking deeply and seriously about 
sth)。 
[ 形 ] 超 越 的 な , 先 験 的 な (= relating to a spiritual realm)。 

[ 名] 料理 , 食物 (= aparticular variety or preparation of food)。 
[名 ] (特に 料理 の ) 材料 , 構成 要素 (= one of the parts in a 
mixture)。 

[名 ] 無 上 の 喜び , 至福 (= perfect happiness: great joy)。 

[ 副 ] 非 常に (= very much)。 

[ 難 ] 潮 時 で (= used for saying that sb should do sth soon)。 

[ 動 ] 直 す , 矯正 する (= to correct sth or make sth right)。 

[ 和 名] 効き 目 , 効能 (= the ability to produce a desired result)。 

[ 副 ] 公 明正 大 に (= honestly and straightforwardly)。 

[名 ] (継続 的 な ) 変動 (= variation: a change in a price, amount, 
level etc.)。 

[ 形 ] 不 運 な , 不幸 な に unlucky)。 

[ 副 ] 例 えば , 一 例 と し て (= used when mentioning one reason 
for sth as an example)。 

[名 ] (一 時 の ) 幸 福 感 (= a feeling or state of intense excitement 
and happiness)。 
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79 独立 投票 を めぐ る 悲 喜 


ト 物 入 2 弧 】 


ひと し きり スコ ッ ト ラ ンド 報道 
で て 器 り 上 が っ た 日 本 の 新聞 と テレ 
ビ で ある 。 当方 も 「 に わか 通 ] に 
恋 っ た 。 災 地 に X の 白 十 字 が 潜る 
スコ ッ ト ラ ンド の 導 を 初め て 知っ 
た し 、 面積 人 口 と も 北海 道 と ほ 
Me 
ジェー グズ ピア 劇 で は 加 

の 3 本 5 
ド 王 と し て 善 政 を 敷い た 人 物 だ と 


いう こと も 、 関 連 本 を めく っ て 


知っ た 。[「 こ ん な いい と も 愚 い と も 
いえ る 日 は は じ め て だ ]( 小 四 唆 
直訳 ) 。 そ ん な 劇 中 の 台詞 を 思わ せ 
る 、 昨 日 の スコ ッ ト ラ ンド だ っ た 。 
美国 か ら の 独立 を 問う 住民 疫 票 
の 一 日 は 、 独 立 約 成 洲 に は 「 悪 い 
日 | に 、 反対 洲 に は 「 い い 日 」 に 
マ な っ た 。459% 対 559% は 競 り 合っ た 
と いえ る 。 イン グラ ンド と の 合 邦 
か ら 300 余 年 歴史 的 な 岐路 で 悲 と 
剖 が 交じり 合っ た 。 
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Scotland has been all over Japanese 
newspapers and television for the past few 
days, and Tve become an "mstant Scotland 
expert.′ 1 learned for the first time that 
the Scottish fag has a white X-shaped 
cross against a blue background, and that 
Scotland has about the same area and 
population as Hokkaido. 

T also found out from a book that Mac- 
beth, whom William Shakespeare Unnedt 
” play, 
a just and wise king of 


into a villain* in his eponymous* 
was actually“ 
Scotland. 
Scotland on Sept. 19 reminded me of 
this hine from “Macbeth*: “So foul『 and 
farr a day 1 have not seen.′ The results of 
the referendum“" on Scottish independence 


from the United Kingdom made the day 


“foul' for those in favor and "fanr” for those 
against. The contest was close enough, 
however, with the former making up 45 
percent and the latter 55 percent. Three 
centuries after a political union with Rne- 
land in 1707, the historic turning point was 
marked with both joy and grief. 

The outeome*" must have deeply disap- 
pointed Scottish actor Sean Connery, the 
original James Bond in the popular “007” 
films. A deeply committed supporter of 
Scottish independence and ever proud of 
his heritage, Connery wore Highland dress 
when he was knighted by Queen Eiizabeth 
im 2000. 

The British government appears to have 
initially “underestimated the enthusiasm 
ofpro-independence Scots. When the “yes" 
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画 「007」 の 初代 ボン ド 役 、 
ショ ー シ ・ コ ネリ ー さ ざん は が っ か 
り だ ろう 。 か つて 美女 王 か ら の 番 
位 の 拉 与 式 に スコ ッ ト ラ ンド の 民 
疾 衣装 で 臨ん だ 愛 卿 の 人 は 、 今回 
も 独立 を 熱 支持 し て いた 。 

人 々 の 気概 を 、 英 政 府 は 軽く 見 
た ふし が ある 。 終盤 の 論調 査 で 
邊 成 洲 が 伸び て ロン ドン を 焦ら せ 

。 キ ャ メロ ン 音 相 は 「 痛 み を 伴 
) 義 婚 に 例え て 引き と め 、 最後 


group surged* "in opinion polls*" in the 
final days leading up to the ballot*", 
Whitehall*" became concerned. British 
Prime Minister David Cameron appealed 
to the public to avoid what he likened to 
“a painful divorce. The queen herselflater 
entered the picture quetly as what might 
have been viewed as a last resort*". 

Like anything in life,no important deci- 
slon is made without giving something up. 
Scotland has decided to stay the course, 
seahng of a future that was open to 芝 . 

1 only hope there will be no hngering 
discord“? between the people who are now 
rejolclng and those who are grieving. (The 
Asahi Shimbun. Sept. 20) 
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は 切り 札 と いう べき 文王 陸 下 が 、 
や ん わり と お 出 ま し に な っ た 。 

人 の 生き 方 も そう だ が 、 何 ら か 
の 新 念 を 伴わ ぬ 決 意 は な い 。 あ り 
えた か も し れ な い 未 来 を 封じ て ス 
コッ トラ ンド は 元 の 道 を 歩む 。 電 
と 音 に 割れ た 人 々 に 不 協 音 が 残 
ら ぬ よう 、 願 うけ ばかり だ 。 
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マ 土 井 た か 子 。 どい ・ 


た か こ (1928-2014) 。 
政治 家 、 元 衆院 議長 。 兵 庫 県 神戸 市 出身 。 


2014 年 9 月 20 日 土曜 日 


年 に 引退 し た 。20 日 、 肺 衝 の た め 死 去 。 
85 歳 だ っ た 。 


同志 社 大 学 法学 部 卒業 。1969 年 に 旧 社 会 


か 2 王 
党 公 認 


で 衆院 初 当 選 、 以後 連続 12 期 務 め 


た 。1989 年 に 社会 党委 員 長 に 就任 、 同 年 
の 参院 選 で 「 マ ドン ナ 旋 風 | を 巻き 起こ 
し て 大 勝 。1993 年 、 細 川 護 虹 政権 で 女性 
初 の 上 衆 院 議長 に 選出 され た 。1996 年 か ら 
2003 年 まで 社会 民主 党 党 彰 を 務め 、2005 


人 @ 黄 文 訳注 


The kingdom stays united, despite big divide 
大 き な 分 断 あ っ て も 王国 の 連合 は 維持 


* ネ 1 
* ネ 2 


*8 


*4 
*5 


*6 


キ 7 
*8 


* ネ 9 
*10 
bl 
*12 


*18 
ネ 14 


ネ 15 


villain 
eDOnyrnOuS 


actually 


foul 
referendum 


make up 


Outcomne 
comnmnitted 


initially 
Surge 
poll 
ballot 


Whitehall 
last resort 


discord 


[名 」 
[ 形 ] 


如 役 . か た き 役 (= an evil person、or a criminal)。 


ある も の の 名 の 由来 と な っ た , 名 祖 の (= named after a 


particular person or group)。 


[ 全 ] 
truth 
[ 形 
[名 ] 


本 当 は , 実際 に (= used to emphasize the real or exact 
of a situation)。 

と て も いや な , 悪い (に very disagreeable or unpleasant)。 
国民 投票 , 住民 投票 (= a general vote on a single politi- 


cal question)。 


[ 動 ] 
form 
[名 ] 
[ 形 ] 
hard 
[ 副 ] 
[ 動 ] 
[名 ] 


構成 する , (ある 割合 ) を 占め る (= to combine together to 
sth larger)。 

結果 , 成果 (- the result or effect of an action or event)。 
傾倒 し た , 献身 的 な (= dedicated: willing to work very 
at sth)。 

最初 に は , 当初 は (に atthe beginning)。 

沸き 上 が る , 急増 する (= to increase a lot very quickly)。 
世論 調査 (の 結果 ) (= the process of questioning people 


in order to get the general opinion)。 


[名 ] 
lot)。 
[名 ] 
[名 ] 
only 
[名 ] 
ple)。 


票 , 投票 (総数 ) (= the total number of votes cast in a bal- 


英国 政府 . ホ ワイ ト ホ ー ル (=the British civil service)。 
最後 の 手段 . 頼み の 網 (= a final course of action, used 
when all else has failed)。 

不一致 , 不 和 (= disagreement or arguing between peo- 


IO 21 日 日 曜日 


貝殻 の 表面 が キラ キラ と 輝い て 
いる 。 救 セン チ ほ どの 棒 円 形 で 
高 員 に 穴 が あい て いる 。 人 < 
た も の か 、 説明 に は 「 有 入内 上製 
人 と ち る た り だ Ko 
物 の 不 思 識 な 美 し さ が 目 を 射る 。 

東京 の 出光 美術 館 で 「 宗 < 像 大 社 
国宝 展 」 を 見 た 。 大 社 の 沖 津 宮 が 
針 座 する 沖ノ島 は 、 玄 灘 に 浮か 
さぶ 絶海 の 狼 島 で ある 。 日 本 と 朝鮮 


半島 や 中 国 大 陸 を 結ぶ 交通 の 要 和 
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で あり 、 光 を 行き 交 う 人 々 の 信人 
の 対象 だ っ た 。 その 祭礼 遺跡 か ら 
の 出土 品 が 並ぶ 。 

新芽 か ら も た ら さ れ た と いう 純 
金 製 の 指輪 が ある 。 4 枚 の 花弁 の 
文様 が あし ら われ て いる 。 どん な 
人 物 が 替 献 し た の か 。 ペ ル シ ャ か 
ら 伝わっ た と いう カッ ト グ ラ ス 移 
の 破片 も ある 。 沖 ノ 島 が 「 光 の 正 
食 院 と 呼ば れる こ に に 納得 する 。 
島 全体 が ご 神体 で 、 廊 性 は 入れ 


S77470 S7772e 07/e7774gS 5D07/e 077 0eg が り 
Ce7267 の 770747「 /07 7077276 


The oval shell, several centimeters long, 
had a shiny, sparkling surface and small 
holes at both ends. 

No detailed descrption of its purpose 
was given. The legend““ only said, "A shell 
product with holes.“ 
the striking 
mysterious beauty that typically" 


The artifact embodies 
char- 
acterizes relics*” from the Kofun Period 
(from the mid-third century to the seventh 
century), during which many “kofun" 
(burial mounds) were built. 

1 recently visited an exhibition titled 
“National Treasures of the Munakata 
Shrine” being held at the Idemitsu Muse- 
um of Artsin Tokyo. It features invaluable 
treasures that were offered to Munakata 


Taisha, a Shinto shrine complex compris- 
ing*′ three separate shrines located in 
Fukuoka Prefecture. 

Okitsugu, one of the three shrines, 
is dedicated to a goddess of maritime 
transportation. The shrine is located on 
the isolated island of Okinoshima in the 
Genkai Sea. 

The island was an important port of 
call for ships sailing between Japan and 
the Korean Peninsula and China, and 
was Worshipped “by travelers of the seas. 


0adaz- 


人 3 at 


The exhibition brings together 


Yof artifacts unearthe 


zhng array 
a ritual site of the shrine. 
Among the relics is a pure golden ring 


believed to have been brought from Silla, 
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じょう すり < 


な い 。 上 陸 を 許さ れ た 男性 は 、 ま 
ず 全 線 に な っ て 海 で 知 ぎ を し な け 
れ ば な ら な い 。 島内 で の 見 開 は ロ 
MMS 2 
り と も 持ち 帰っ て は な ら な い 
久々 の 打 吉 くい ま に 伝え られ る 。 
写真 家 の 練 原 新 也 さん が こ の 但 
の 撮影 に 挑み 、 作家 の 安部 龍太 郎 
さん と の 3 共著 『 神 の 島 沖ノ島 
を 昨 年 出し た 。 訪 れる 者 を 折 む か 
の よう な 断崖 絶 全 に 目 を みはる 。 


one ofthe three kingdoms of ancient Korea. 
1 wondered what kind of person offered the 
ring, which is decorated with four petal 
designs, to the shrine. 

The exhibits also include a broken piece 
of a cut glass bowl said to have come from 
Persia. Looking at such items、 it's easy 
to understand why Okinoshima is called 
“Umi no Shosoin" (the Shosoin of the sea). 
The Shosoin is the famous treasure store- 
house of Toda temple in Nara. 


9 of wor- 


The entie island is an object 
ship, and women are strictly prohibited 
from entering. 

Men who are permitted to enter the 
island must frst take all their clothes off 
and perform a "misogi, or Shinto ablution 


rite,thatinvolves washing the entire body 
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き ょ が ん 


し り 苔 むし た 渡り 石 や 巨岩 が 
説い し 
著者 が 強調 する の は 、 この 島 が 
示す 自然 へ の 祈り] と 「 歳 い 」 
の 絢 さ だ 。 福島 原発 事故 を 経験 し 
た いま こ 9 私 た ち は そ れ を 取り 
戻さ な けれ ば な ら な い 、 と 。 荒れ 
る 海 を 越え て 、 いつ か は 渡っ て み 
た いと 思わ され る 。 


im the sea. 

Visitors are not allowed to share what 
they see or hear on the island with any- 
body, and they are prohibited from taking 
anything off the island, even a twig or a 
]leaf. Various ancient taboos relating to the 
island still stand*" today. 

Photographer Shinya Fujiwara took 
on the challenge of taking pictures of the 
island. Last year he published a book 
titled “Kami no Shima: Okinoshima" 
(Okinoshima, a god's island), co-authored 
by writer Ryutaro Abe. 

The book contains amazing photo- 


*H5 nrecipices that almost 


graphs of sheer 
appear to be rejecting visitors. 
Moss-covered steppingstones and giant 


rocks manifest a subhme beauty. 
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The authors emphasize the strength atthe Fukushima No. 1 nuclear power 
and depth of ancient people's reverence plant,the authors make a callfor spiritual 
for and worship of nature, as indicated by renewal.The book made me want to travel 
the island. across the rough waters to the island some 

Against the backdrop of Japan's expe- day.(The Asahi Shimbun, Sept. 21) 
rience of devastation*“ from the accident 


葛 英 文 訳注 
Shinto shrine offerings sparkle with beauty, veneration for nature 
自然 へ の 散 い と と も に 美しく 輝く 神社 


*1 veneration [ 名] 尊敬 , 崇拝 (= a feeling or expression of awe or rever- 
ence)。 
*2 legend [名] 説明 文 . キ ャ プシ ョ ン (= words that have been written 
somewhere. for example on a sign)。 
*8 embody [ 動 ] 形 に 表わす , 具体 化す る (= to express or represent an 
idea or a quality)。 
*4 striking [ 形 ] 目 立つ , 印象 的 な (= attracting your interest or attention)。 
*5 typically [ 副 ] 概 し て , 典型 的 に (= in a way that shows the usual or ex- 
pected features of sb/sth)。 
*6 relic [ 名] 遺物, 遺跡 (= an object surviving from an carlier time)。 
*7 comprise [ 動 ] 包 含 する , (部 分 ) か ら 成 る (= to consist of particular 
Darts。 grouDs etc.)。 
*8 maritinme [ 形 ] 海 の . 海上 の . 海運 上 の (= connected with the ocean or 
ships)。 
*9 worship [ 動 ] 崇 拝 す る , あがめ る (= to feel great admiration or devo- 
tion for)。 
*10 bringtogether  [ 動 ] 結 び つ ける , 合わ せる (= to arrange for people to meet 
and do sth together)。 
*11 array [名 ] 整列. 勢ぞろい (=alarge group of things or people)。 
*12 unearth [ 動 ] 発 掘 する , 発見 する (= to find sth by digging in the 
ground)。 
*18 object [名 ] 目的 , 目当て (= an aim or a purpose)。 
*14 stand [ 動 ] も つ , 有効 で ある (=to remain valid or unaltered)。 
*15 sheer [ 形 ] 完 全 な . 切り 立っ た (= used for emphasizing the amount 
or degree of sth)。 
*16 deyvastation [名 ] 荒 廃 , 惨 害 (= great destruction or damage)。 
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みん し ゅ 


り っ け ん し ゅ ぎ 


81 民主 主義 と 立 意 主義 


秋風 か 火 いて 永 田 町 の 夏休み が 
終わ る 。 月 末 か ら 上 臨時 国会 で あ 

る 。 電 法 9 条 の 「 解 秋 改 写 」 を め 
ぐる 議論 が 再び 熱 を 帯び る こ いま 
望み た い 。 政治 の 世界 で は 人 中 状 
態 に な っ て いる が 、 市 民 や 識者 の 
間 で は 地道 な 取 リ 組み が 続い て い 
る 。 

きのう 、 東大 の 「 共 t 生 の た め の 
国際 折 学 研究 セン ター」| が 催し た 
シン ポジ ウム を の ぞい た 。 電 法 学 
界 の 大 御所 、 杜 ロ 陽一 さん が 登 電 
する か ち 溢 。 登 朋 に の た 本 
城 版 の イン タビ ュー 語っ て い 
た ま 提 に 「 尿 の こし リ 
| 導 呈 6、 と 。 

ニ ヒ リ ズム 、 すなわち 上 無 主 
義 。 既成 の 価値 や 規範 権威 な ど 
を 否定 し 、 破 壊し よう と する 考え 
方 を 意味 する 。 そ うい えば 、 お と 
と し の 総 選 挙 に あたり 、 安 倍 欠 は 
「 み っ と も な い 憲 法 で す よ ] と 形 
容 し て いた 。 取り 扱い 方 が で ん ざ 
い に な る の も 当然 か 。 

シン ポ で は 、 樋 品 さ ん の 指摘 に 
RC EMI 
ん が 一 つの 見 方 を 披露 し た 。 こ 


政権 は 改 写 が 自己 目的 と 化し て い 
る 。 ぞ て に 過 。 立 二 主義 と いう 
「 上 か ら 」 の 拘束 に 対す る 反発 や 
憎悪 が ある の で は な いか 、 の 
所 を 突く 診断 だ と 思う 。 

政治 権 カ に 勝 キ を させ な いた め 
に 、[ 下 か ら ] の 民主 的 な 手続 き に 
よっ て も で き な い こ と を 決め て お 
。 それ が 立憲 主義 だ 。 数 の 力 に 
も の を いわ せる 民主 主義 と の 間 に 
は 時 に 対立 が 生じ る 。 い まま さ に 
その 時 だ ろう 。 確か な こと は 、 ど 
ちら か 一 方 だ け で は や っ て いけ な 
いと いう こと で ある 。 
議論 は 長期 戦 に な る 。 市 氏 一 人 
ひと り の 吉 慮 が も の を いう 。 


(一 ご NL へ NN テキ) 
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82 日 本 の 秋 の 味わい 


近所 の お 宅 に 植わっ て いる 柿 の 
実に 、 名 が さ し 始 め た 。 き の う の 
朝 駅 ま で の 道 で 気 が つい いた 。 残 
時 に 汗 を ぬ ぐ うお 彼岸 も ある が 、 
今年 の 秋 の 足取り は 律 義 な よう 
だ 。 昼間 は 日 差し の 前 さ が 残 っ て 
いて も 、 ダ ベ の あか ね 愛 は 夏場 
色 と は 違う 人 

春 夏 秋 祥 いずれ が 好き か は それ 
ぞ れ だ が 、 古 来 、 秋 は ずい ぶん 好 
まれ て きた 。 国 語学 者 の 政 ・ 寿 


壮 子 さん は 「 注 鱗 物語 に 使わ れ 
て いる 語 を 調べ た こと が あっ た 
よく 登場 する 上 位 300 語 光導 
と 、 夏 と 冬 は 入ら ず 、 秋 は 春 よ り 
ずっ と 多い と 随筆 に 書い て いる 。 
[平家 廊 流 文学 の 季節 は 秋 で あ 
る と いえ る か も し れ な い ]」 と 寿 各 
さん は 言っ て いる 。 そ うい えば 万 
葉 集 も 、 一 番 多 く 詠 まれ て いる 花 
は 萩 だ と 聞く 。 章 種 に 秋 と 書く 文 
字 で ハギ を 指す の は 、 日 本 独自 の 


44747272 gs 707g Cp/eo/eg 70 の g の og7'S 0777075, 0675 


On my way to the train station yes- 
terday morning, 1 noticed some color on 
the persimmons growing on my neigh- 
bor's tree. Some years, the summer heat 
persists* up to or around the autumnal 
equinox. But this year, autumn appears 
to have arrived punctually“. The sun is 
still strong during the day, but the clouds 
at sunset are no longer in their summer 
hues“ 

People have their own reasons for 
preferring one particular season over the 
others, but autumn has been a timeless 
favorite of many. Akiko Jugaku (1924- 
2005), a Japanese language scholar, once 
researched words frequently usedin “Gemi 
Monogatari'(The Tale ofGenj). She noted 


in an essay that while neither summer nor 


winter made the top-300 hst, autumn and 
spring dd, with the former being used far 
more frequently than the latter. 

“Perhaps one could say that autumn 
was the favored season in terary works 
by female authors from the Heian Period 
(794-1185),” Jugaku observed. 

1 understand that “hagi” (Japanese 
bush clover) is the subject of the most po- 
ems, as far as Howers are concerned", in 
"Manyoshu' (Collection of Ten Thousand 
Leaves), Japan's oldest anthology of poems. 

The kanji character for hagi consists 
of the “kusakanmuri' (grass radical) atop 
the character for “aki” (autumn). It refers 
to hagi on]ly in Japan. 

Some people may be surprised to learn 
that in haiku poetry, “hanano"” (feld of 
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こと だ と いう 。 

意外 に 思う 人 も お いで だ ろう 
が [花野 」 2 言葉 は 春 で は な 
< 秋 の 季語 ee/ っ 秋 の 野辺 に " 
く 花 は 思 いい の ほか 多い 。 女郎 花 に 
せよ 、 得意 胆 に せよ 総じて 地味 


だ が 、 較 芸 種 と は 中 NOM 


が 、 今 も 詩 選 を 謗 っ て や まね 

汰 を お お ざっ ば に お ける な ら 、 
9 月 が 「 は し り 」、10 月 が [さか り 」、 
11 月 が 「 な ご り 」 と な ろう か 。 


flowers) is a “kigo" seasonal phrase assoc1- 
ated with*" autumn、not spring. There are 
actually more autumn-fHlowering plants in 
the fields than one might think. Among 
them are "ominaeshi' (golden lace), “kuzu" 
(kudzu or Japanese arrowroot) and "Yindo" 
(Japanese gentian). They are generally less 
showy than cultivated “garden Howers, 
but their demureness continues to inspire 
DOet8. 

Tf autumn were to be divided into seg- 
ments*".1 would say September is “hashi- 
ri' (start ofthe season), October is "sakami" 
(height of the season) and November is 
"nagori' (remains of the season). 

Sept. 23 is Autumn Equinox Day, a 
Japanese national holiday. Soon after, 
nights will grow progressively*" longer 
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今日 は 秋分 の 日 。 彼岸 を 過ぎ れ ば 
夜長 に な っ て 、 人 の 心 も 秋 気楽 
まる 。「 も の の あはれ 」 の 季節 へ の 
移ろい で ある 。 

寿 畜 さ ん は 秋 の 肝 の 効用 に つい い 
て も 述べ て いた 。「 遂 は 視界 を 妨げ 
SS ) も の の 色 に 不 因 

影 を つけ る 」 と 。 先 達 に 学ぶ こ 
2 の し 少 失 の 


as autumn sets in, transitioning into the 
season Of “mono no aware (sensitivity to 
the impermanence*" of life). 

In her essay, Jugaku also commented 
on the effects of autumn fog: "Rather than 
just obstruct*" visibihty*“、 the fog adds 
interesting shadows to the colors ofthings.” 

We have much to learn from our fore- 


ネ 14 ※15 


bears” on how toappreclate” autumnin 


Japan. (The Asahi Shimbun、 Sept. 23) 
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マヤ ヨ ー ガ ン ・ レ ー ル Turgen Lehl (1944- 
2014)。 フ ァ ッ ショ ン ・ デ ザイ ナー、 テ キス 
タイ ル ・ デ ザイ ナー。 ポ ー ラ ンド 生ま れ の 
ドイ ツ 人 。 パ リ で デザ イン を 学び 、1971 
年 に 来 日 。 騰 年 、 フ ァ ッ ショ ンプ ブラ ンド 
「 ヨ ー ガ ン レ ー ル 」 を 設立 し 、 天 然 素 材 を 
生か し た 服 を 作っ た 。23 日 、 沖 縄 県 ・ 石 
垣 島 で の 自動 車 事故 に より 死去 。 70 歳 だ っ 
7 だ jp 


但 英 文 訳 注 
Autumn has long appealed to Japan 's authors, poets 
日 本 の 作家 や 詩人 た ち を 長く 上 魅了 し て きた 秋 


*] persist [ 動 ] も つ , 固 球 する (= to continue to exist: be prolonged)。 

*2 pumctually [ 副 ] 時 間 ど お り に . きち ん と (=atthe agreed or proper 
time)。 

*3 hue [名 ] 色 , 色合い (=a color: a particular shade of a color)。 

*4 timeless [ 形 ]( 時 を 経て も ) 不 変 の (= not appearing to be affected by 


the passing of time)。 


* ま 5 asfar as sth is [ 副 ] 一 に 関す る 限り で は (= used for saying which thing you 
concerned are talking about)。 
*6 associated with [ 形 ] 関 係 の ある , 関連 し た (=connected with)。 
*7 showy [ 形 ] 目 立つ , は で な , (= so brightly colored or exaggerated 
that it attracts a lot of attention)。 
*8 cultivated [ 形 ] 栽 培 ( 塔 養 ) され た (= specially bred or improved by culti- 
vation)。 
*9 segment [名 ] 区 分 , 区 切り (に aseparate part of anything)。 
*10 progressively [ 副 ] だ ん だ ん と , 累進 的 に (= steadily and continuousy)。 
*11 impermanmence [名] 永久 的 で な いこ と , 一 時 性 (= the quality of not being 
permanent)。 
*12 obstruct [ 動 ] ね ふさ ぐ , 妨げ る (= to block or get in the way of sth/sb)。 
*13 visibility [名 ] 見 晴らし , 可視 度 (= the condition or fact of being vis- 
ible)。 
*14 forebear [ 和 名] 先祖. 祖先 に =an 1 ancestor)o 
*15 appreciate [ 動 ] 真 価 を 認め る , 認識 する (= to be grateful for sth)。 


eo 


0 me 一 


計ら ク の 川 べ り に 立つ 
閑 導 ビル は 拉 和 午 な ど で お な 
の だ 。 毎年 月 に な る と 総合 が 始 
まっ て 、 各国 首脳 ら が 参集 する 一 
般 論 演説 が この 街 に 区 の 訪れ を 
告げ る 。 今年 も 現地 時 間 の き 人 
か ら 、 壇上 で 主張 が 交わ され る 。 
総会 の 空気 は その 年 に よ ュ で 変 
わる 。 2001 年 に 起き た 9 ・11 テ ロ 
直後 に は 、 計 論 は 「 対 テロ 国際 憎 
調 」 一 色 に 楽 ま っ た 。 翌 02 年 は イ 


2014 年 9 月 24 日 


水曜 日 


に た さえ 


ク の 国連 総 


明記 
紀 交 。 表 き 思 1 イ ラク 総会 ] の 印 
和 だ っ 3 

当時 の ブッ シュ 米 大 統領 は 、 壇 
上 で [イラク 攻 撃 群 さ ず 」 の 強 
さ を 有 さ な か っ た 。 0 まめ 
国連 事務 総長 は 「 米 が イラ ク を 攻 
撃 し た と き 何 が 起き る か を 予測 す 
る の は 難し い 」 と 深い 愛 虚 を に 
し て いた 。 。 

大 統領 を 支え た 米 の 新保 守 洲 
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Gracing“” school textbooks and other 
materials, the United Nations Headquar- 
ters in New York overlooking“ the East 
River is a familiar sight.The U.N. General 
Assembly meets in regular annual sessions 
from September. The gathering of world 
leaders for the General Debate heralds“ 
the arrival of autumn in the city. This 
year's debate kicks off on Sept. 24. 

The atmosphere in the General Assem- 
bly varies*” year to year. The 2001 session 
im the immediate aftermath of 9711 (when 
terrorists attacked New York and other 
U.S. targets) was all about "international 
cooperation against terrorism.′ The 2002 
session could have been dubbed“ an “Traq 


sess1on, with the debate focusing on the 


use of armed force against the country. 

When U.S. President George W. Bush 
took the Hoor"、 he made no bones 党 about 
his determination to invade Iraq. But U.N. 
Secretary-General Kofi Annan voiced deep 
concern about the difficulty of predicting 
the consequences*” ofa U.S8.military cam- 
paign against the country. 

Selfrighteous arguments were made by 
neoconservatives in the inner sanctum*" 
of the Bush administration. Set on taking 
the world order in a direction the United 
States saw ft, these neocons preached“「 
Justice” and “cause”and refused to see 
that the war would not be over simply by 
vanqulshing the enemy. 


Annan's concern has proven to be justi- 


2014 年 9 月 24 日 


(ネオ コン ) か ら は 舟 天 的 な 声 が 
聞か れ た も の だ 。 米国 が 良し と す 
る 方 向 に 世界 秩序 を 導 こ うと し 
た 人 た ち で ある 。 正義 と 大 義 が 呼 
号 さ れ 、 戦争 は 「 相 手 を 倒せ は 終 
わり ] で は かい ご を に 無理 解 だ っ 


こ o 
ゆう リ り ょ 


受 席 は 的 中 し た と いえ る 。 イラ 
ク 戦 名 の 深刻 な ツケ を 、 現在 の 世 
徐 は 負 格好 だ 。 ニ ュー "ASIY 
スラ ム 国 ] を 見 ぬ 日 は な い 。 戦争 
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fied. Today, the world is paying* “dearly 
for the Iraq War. Not a day goes by but we 
dont hear about the Islamic State in the 
news. This monster, which was let out of 
the bottle when the “bottle cap" that was 
Saddam Hussein was removed, is more 
than just a terrorist organization in the 
traditional sense of the term. Its sphere*" 
of influence contimnues to grow. 

During the six months between Bushs 
address to the U.N. General Assembly and 
the start ofthe Iraq War, the international 


community tried in vain*" 


to stop the 
United States from invading Iraq. 

Today, the potential consequences of 
bombarding Syria are also hard to predict、 
only addimg to the confusion. 1 just hope 


world leaders have the wisdom to cooper- 
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で サダ ム ・ フ セイ ン と いう 「 拍 の 
ぶた] が と れ て 出 て きた 怪物 は 
テロ 組織 の 枠 を 超え て 版 図 を 広げ 
で いる 。 内 

国 半 終 会 で の ブッ シュ 注 説 か ら 
開戦 まで の 半年 は 、 国 際 社 会 が 米 
を 止め よう と し て で き な か っ た 
日々 だ っ た 。 いま シリ ア 介 の 吉 
愉 は 読み 切れ ず 、 湯 は 増す 。 
は 各国 の 多加 と 拉 員 で 移 洒 を 
探っ て ほし い 。 


ate with one another and do their utmost 
to seek a workable*" solution. (The Asahi 


Shimbun, Sept. 24) 


人 @ 英 文 訳注 
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World 1eaders at U.N. must seek solution to problem of Islamic 
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8 
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*6 


lu 
*8 


*9 
*10 


sat 


*12 


*18 


*14 


*15 
*16 


State 


国連 に 集う 各国 首脳 ら に イス ラム 国 間 題 へ の 解決 策 探 っ て ほし い 


seek 
graCe 


overlook 
herald 


Vary 
dub 

take the fioor 
make no bones 
about 
consediuemCe 
imner SanmcCturm 
preach 

pay (for) 
dearly 


Sphere 


in vain 
workable 


[ 動 ] 一 を 得 よ うと 努め る (=to try to obtain or achieve sth)。 

[ 動 ] 飾 る , 光彩 を 添え る (= to be an attractive presence in Or 
On)。 

[ 動 ] (高い 所 か ら ) 見 渡す (= to afford a view of from above)。 
[ 動 ] 一 の 到来 を 告げ る に to be a sign that sth is going to hap- 
Den)。 

[ 動 ] 変 わる .、 それ ぞ れ に 異な る (=to be different in different 
situations: to be subject to change)。 

[ 動 ] あ だ 名 を つけ る , 一 と 呼ぶ (= to give sb/sth a particular 
name)。 

[ 動 ] 討 論 に 加わ る (= to speak in a debate or assembly)。 

[ 動 ] 平 気 で ー す る, 一 を 率直 に 認め る (= to have no hesita- 
tion in stating or dealing with sth)。 

[名 ] 結 果 . 成り 行き (aresult or effect of sth)。 

[名 ]( 他 人 に 落 魔 され な い ) 私 室 , 奥 の 部 屋 (= a private 
place of your own)s 

[ 動 ] (信仰 や 道徳 ) を 説教 する (= to give people advice, or to 
tell them how to behave)。 

[ 動 ] 報 い を 受け る , 償い を する (= to suffer because of sth 
that you have done)。 

[ 副 ] 大 き な 犠 牲 を 払っ て , 深く (with serious loss, damage。 
or trouble)。 

[名 ] 範 囲 , 分 野 (= an area of responsibility or a type of situa- 
tion)。 
[] む だ に , 無益 に (= unsuccessfully or uselessly)。 

[ 形 ] も の に な る , 実行 で きる practical and likely to be eF- 
fective)。 
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84 慈 し ぃ 2 学期 


「 み な さん 、 長 い 夏 の お 休み は 
面白 か っ た で すれ ] と 児童 に 語る 
の は 、 宮沢 賢治 の 童話 「 風 の 
記 の 先生 だ 。 谷川 の ほとり に あ 

る 小さ な 学校 の 9 月 1 日 、 登校 し 
て きた 子 ら を 集め て 先生 は 続け 
る 。「 こ れ か ら は 第 二 学 期 で 秋 で 
す 」 5 

「 む か し か ら 秋 は 一 番 か ら だ も 
ここ ろ も ひき し まっ て 、 勉 強 の で 
きる 時 だ と いっ て ある の で す 。 で 


すか ら 、 み な さん も 今日 か ら 又 
いっ し ょ に し っ か り 和 欠 強 し まし ょ 
う 」 一 一 。 神戸 市 の 小学 1 年 の 幼 
い 胸 に も 、 希 望 や 意欲 が いろ いろ 
あっ た こと だ ろう 。 - 2 
中 体 で 見 つか っ た 6 歳 の 女の子 
は 、2 学 期 か ら [音楽 係 ] に な っ 

。 ク ラス の 朝会 な ど で 音 楽 を 流 
す 科 で ある 。 は りき っ て いた そう 
だ 。「 運 動 合 で は ダン ス を が ん ば り 
ます ] と 秋 の 目標 を た て て いた 。 
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The teacher who appeared in “Kaze no 
Matasaburo" (Matasaburo of the wind)、 
a short story by novelhst Kemji Miyazawa 
(1896-1933)、 greets students on the first 
school day after summer vacation by say- 
img, “ERverybody, the long summer vacation 
was exciting, Wasntit7“" 

Speaking in front of the children who 
returned to school on Sept. 1, the teacher 
at a small school standing by a mountain 
stream says, “Now, the second semester 
begins and ts autumn.“ 

“Since olden days, has been said au- 
tumn, when both body and mind become 
tense, is the best season for study, he 
continues. “So、 today, you should all start 
studying hard together again.* 

The frst-grader in Kobe who was found 


dead on Sept. 23 must have had various 
dreams and ambitions when she returned 
to school after the summer vacation. 

The 6-year-old girl、 whose dismembered 
body was found in plastic bags“that were 
scattered*" in bushes in Kobes Nagata 
Ward, was put in charge of the music for 
her class for the second semester. She 
was responsible for putting on the music 
during morning class meetings and other 
events. According to reports, she Was very 
enthusiastic about her new role. 

She set out to give a good dance perfor- 
mance at the scheduled autumn athletic 
meet. 

It is distressing“ to know the brutal" 
way in which her hfe ended. 

There seems to be no end to the despi- 
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あま り に お ご い 和 末 に 受 が 詰まる 
ども を 相 う 上 労 な 人 が 邊 を 
絶た な い 。 本 紙 が まとめ た 「 主 な 
事件 ] を 見 て いて 、 小 1 女児 の 拉 
害 者 が 目立つ の に 気づい た 。 ラン 
ド セ ル が 歩い て いる よう な 後ろ 次 
で 登 下校 する 、 い た いけ な 子 た ち 
意 6 

あぶ な い 時 間 帯 は 下校 か ら 刻 
に か け て た と いう 。 巻 れ 時 を 
[ 信 魔 が 時 ] と 呼ぶ と 、 前 に 小 欄 


cable ways in which crimes are perpe- 
trated*? against children in this country, 
A jist of major crimes against children 
compiled by The Asahi Shimbun shows 
that many of the victims were first-grade 
schoolerls. 


These are Hittle, innocent" 
※*10 


grls at a 
tenderage" whocarry knapsacks on their 
backs while walking to and from school. 

One ofthe most dangerous time periods 
for these httle girls begins from the point 
they get out of school and lasts through the 
]atter part of the day and early part of the 
evening, exDerts say. 


*1 of this column 


A past installment 
pointed out that evening twilight is some- 
times called “0Oumagatoki” (time for en- 


countering demons). The girl in Kobe was 
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で 書い た 。 神戸 の 凛 喝 も 最後 に 目 
尚 さ れ た の は 5 時 半 こ る た だ の 内 。 
「 席 は 魔物 で は な く 、 人 人 界 に 住 
む 人 間 が 汽 ける 。 

いっ ご 家族 の 涙 は \ か ば か りか 。 
「 今 日 か ら 叉 いっ し ょ に し っ か 
り 」 の 仲間 を 失っ た 多 いい 級友 の 
ンク の ョ の グ も 配 に な る 。 小学 校 は 
あさ っ て の 運動 合 の 見 送り を 決め 
た そう だ 。 悲し み と 到 り が 消え て 
いか が ない 。 


]ast seen alive at around 5:30 p.m. 

The demons are not evil spirits but 
humans who become evil. 

It is very pannful to imagine the deep 
grief and tears her parents must have 
shed*“" over the 1oss of ther ]ittle girl. 

We are also concerned about the trauma 
the crime must have caused to her young 
classmates、 who have lost a friend and 
who were supposed to have emjoyed school 
jife with her. 

The elementary school she attended has 
decided to cancel the athletic meet that was 
scheduled to be held on Sept.27. 
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The profoun SOrTOW and anger 


caused by the abhorrent*" crime will be 
difficult to allay*". (The Asahi Shimbun, 


Sept. 25) 
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= 


に = ニー ニー ニー ニー ニー ンー 22 > に が 了 
見 守ら れ 登 校 す る 名 倉 小 の 児童 た ち = 24 日 午前 8 時 3 分 、 財 
神戸 市 長田 区 (共同 ) 唱 
』 
條 区 文 訳注 上 


Slaying of Kobe schoolgirl another sign of a disturbing trend 
神戸 の 女子 児童 殺害 で も み ら れ る 気 掛か りな 傾向 


*1 slay [ 動 ] 殺 す , 殺害 する (=to murder somebody)。 貞 
*2 plastic bag [名 ] ビ ニー ル 袋 , ポリ 袋 (= a bag made of thin plastic mate- 了 
rial)。 較 
*3 scatter [ 動 ] ば ら ま く (=to throw in various random directions)。 | 
*4 distressimg [ 形 ] つ らい , 惨 な (= causing anxiety, sorrow or pain)。 
*5 Drutal [ 形 ] 残 妨 な , 野 訟 な (cruel and violent)。 隊 
*6 despicable [ 形 ] 見 下げ 果て た ., 卑劣 な (= extremely bad, immoral, or 
cruel)。 | 
*7 perpetrate [ 動 ] し で か す , (悪事 な ど ) を 犯す (= to do sth that is harm- 
ful, illegal, or dishonest)。 時 
*8 compile [ 動 ] 編 集 す る . まとめ る (= to produce a book。, list, report。 
etc.)。 
*9 imnocent [ 形 ] 罪 の な い , 無邪気 な (= having no knowledge of the un- 
pleasant and evil things in life)。 
*10 tender age [名 ] 弱 守 , 幼い 年 齢 (= a time in your life when you are stil 
young and lack experience)。 
*11 imnstallment [名 ] (連続 記事 ・ 続 き 物 な どの ) 1 回 分 (= one of several 
parts into which a story or plan has been divided)。 
*12 shed tears [ 動 ] 涙 を 流す (に to cry)。 
*13 profound [ 形 ] 強 い , 心 の 底 か ら の (very great or intense)。 1 
*14 abhorrent [ 形 ] 嫌 悪 感 を 起こ させ る (= inspiring disgust and loathing)。 殴 
*15 allay [ 動 ] 静 め る , 和らげ る (に relieve or alleviate)。 | 
NIS NNNOIOENOENIRRRNRNSRGGISBESNSS ii 


2 プ の 


2014 年 9 月 26 日 金曜 日 


さい れん さき 


85 「 三 四郎 」 の 再 運 載 


作家 の 政 ・ 三 清 綾 子 さん の 長編 
「 氷 氷点 ] が 朝日 新聞 の 懸賞 小説 に 
入選 し 、 連 載 が 始ま っ て か ら 今 年 
で 50 年 に な る 。 こ の ベス ト セ ラー 
小説 の 題名 を 、 三 浦 さ ん は 当初 
[ 風 」 と いう 原案 で 考え て いた ら 
し いと 、 こ の 6 月 の 本 紙 記事 で 
た 。 - 

の 記事 に よれ ば [永吉 」 を 提 
守り 8 の SO 
う 。 綾子 さん は 「 す ば らし い 題 ] 


と 音 ん だ そう だ 。 作 品 に 込め られ 
SI ー マ と 北海 道 と いう 舞台 を 、 
2 文字 が き っ 翌 上 り 表し て いる 。 
[ 風 」 で は どう も 、 つ か みどころ 
が 8 い 
クイ トル に 凝る 作家 と 、 2 て 
も な い 作家 が いる 。 夏目 激 石 は 後 
2 お お むれ 素っ気 な 
・ 名 高い デビ ュー 作 も 、 「 郊 偽 」 
と する か それ と も 書き 出し の 一 
文 を その まま 使う か 、 と 考え て い 
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Rxactly 50 years ago,“Hyoten' (Freez- 
ing Point), the debut novel of Ayako Miura 
(1922-1999), won The Asahi Shimbun's 
prize competition for best novel and began 
appearing serially “in the newspaper. 

Initially“, Miura intended to give the 
best-selhng novel the title “Kaze” (Wind). 
This episode was revealed in an article 
published in this newspaper* in June. 

A related story said it was Miuras 
husband, Mitsuyo, who proposed the ttle 
“Hyoten.” His wife gleefully“” accepted the 
proposal, saying it was “a wonderful title.“ 

The two characters constituting the 
term hyoten clearly indicate the novels 
main theme and Hokkaido, the place where 
the story was set. 

In contrast,“Kaze' would have been too 


vague*” and fuzzy, 

Some writers put great importance on 
the titles of their works and spend much 
time thinking about them. Others dont 
care much about titles. 

Natsume Soseki (1867-1916) is a typ- 
cal*7 example of the latter. The titles of 
most of his novels are short and simple. 

He considered two options for the title 
of his famous debut novel: “Neko den' (A 
cat story) or the first sentence of the novel. 

Soseki chose the latter, “1 am a cat," 
following the advice of his friend and poet 
Kyoshi Takahama (1874-1959). 

If it had not been for Kyoshi, we might 
be reading Sosekis novel titled “A Cat 
Story." 

There is also an interesting eptsode con- 
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旋 室 す 坦 。 休 
俳人 の 高浜 虚子 が 推し て 後者 
つま り 「 千 曹 は 猫 で ある]」 に な っ 
た よ う だ 。 虚子 が いな けれ ば 、 私 
た ち は 今 ご ろ 「 獲 伝 ] と いう 名 作 
を 読ん で いた か も し れ な い 。 関 ロロ 
郎 ] に も 、 次 の よ 9 な 必 器 が ある 。 
激 石 は 「 音 年 東西 ]「 三 m 部 ] 
[平々 地 ] な どの 題 を あげ て 、 和 
載 する 朝日 新聞 の 担当 者 に 、 選 
0 NN 


cerning “Sanshiro, another Soseki novel. 

Soseki wrote a letter to the editor at 
The Asahi Shimbun who was in charge 
of his new serial novel, asking the editor 
to choose the title from several options. 
The options Soseki pondered** included 
“Seimen” (A young man),、 “Tozai" (East 
and west) and “Heiheichi” (Flat ]and) in 
addition to“ “Sanshiro.” the name of the 
protagonst. 

The title of the novel was eventually*" 
selected mainly because Soseki preferred 
“Sanshiro” as the most plain one. 


Inadvertently*" 


, We can probably say, 
an excellent title was chosen. 

The Asahi Shimbun on Sept.25 finished 
running “Kokoro' (Heart), a masterpiece 


serial novel first written for this newspaper 


2 プ 7 


ちば ん へ 


「 三 呈 訓 ] が 一 番 平 久 で いい 、 1 
いう 激 石 の 意 も くん で 決ま っ た ら 
し い 。 巧 まず し て 出色 の 題 に な っ 
た よう で ある 。 

さ で 。 紙面 で は 「 こ 
連載 が きのう で 終わ り 、 
か ら 「 三 本 唐 」 が 106 年 ぶり ) に 始 
まる 。 東京 に や っ て きた 初 べ な 若 
者 を 描く 明治 の 青春 小説 は 吉 い け 
れ ど 新しい 。 文 遂 の 筆 を お 楽し み 


に 。 


ころ 」 の 再 


a century ago by Soseki. 

On Oct.1, we will start running “San- 
。 which was first published 106 
years ag0. 


shiro 


This coming-oFage novel*“、 written in 
the Meiji Era (1868-1912), depicts a naive 
young man as he leaves the sleepy*“ 
countryside to attend a university in To- 
kyo. It is old-fashioned in many ways but 
deals with various issues that are still 
※14 ※15 


quiterelevant” today.Look forward to 
reading this story written by a hterary 


luminary*". (The Asahi Shimbun, Sept. 26) 


2 プ 2 


マヤ 香川 伸行 か が わ ・ の ぶ め ゆき (1961-2014)。 
元 プ ロ 野 球 選 手 。 浪 商 高 時 代 に 牛島 和彦 
と バッ テリ ー を 組み 、1979 年 春 夏 の 甲子 
園 に 出場 し 4 強 入り 。1980 年 に ドラ フト 
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歳 で 引退 し 、 野 球 解説 や 少年 野球 の 指導 に 
あたっ た 。2001 年 か ら 菅 臓 を 思い 、 入 退 
院 を 繰り 返し て いた 。26 日 、 心 筋 梗塞 の 
た め 死 去 。52 歳 だ っ た 。 


2 位 で 南海 ホー クス に 指名 され 入団 。 同 年 
の 対 近鉄 戦 で は 初 打席 で 場外 に 初 本 皇 打 を 
放っ た 。 そ の 体型 と 豪快 な 打撃 か ら 「 ド カ 
ベン 」 の 愛称 で ファ ン に 親しま れ た 。27 


念 英文 訳注 


Simple titles of novels may belie more profound themes 
単純 な タイ トル が 却って 作品 の 深い テー マ を 示す こと も 


*1 
* ネ 2 
*8 
*4 
ネ 5 
*6 


7 
58 


* ネ 9 
キ *10 
ネ 11 
*12 


ネ *13 
ネ 14 


*15 


*16 


belie 
serially 


initially 
reveal 
gleefully 
Yague 


typical 
pondler 


in addition to 
eventually 
inadvertently 


comnimg-of-age 
StOrY 

sleepY 
relevamnt 


look forward to 


luminmary 


[ 動 ] 偽 っ て 示す , (期待 な ど ) を 裏切る (= to disguise or con- 
tradict)。 
[ 副 ] 連 続 的 に , 
stallments)。 
[ 副 ] 最 初 に は , 当初 は (=atthe beginning)。 
[ 動 ] 明 ら か に する (= to make known or show sth)。 
[ 副 ] 大 喜び で (= with glee or merriment)。 
[ 形 ] は っ きり し な い , あい まい な (= not clearly or fully ex- 
plained)。 
[ 形 ] 典 型 的 な 代表 的 な (= showing what sth is usually like)。 
[ 動 ]( 結 論 を 出す 前 に ) じ っ くり と 考え る (= to think about 
sth carefully, esp. before making a decision)。 
[前 ] 一 に 加え て , ー の ほか に (= along with)。 

最後 に は , 結局 は (= in the end)。 


ひと 続き で (= published or produced in in- 


[ 副 ] 
[ 副 ] う っ か り と , 気付 か ず に (= by accident: without intend- 
ing to)。 
[名 ] 成 長物 語 (= a story on the growth of a protagonist from 
youth to adulthood (coming of age))。 

[ 形 ] 眠 そう な , 活気 の な い (= without much activity)。 

[ 形 ] 妥当 な , (今日 的 な ) か か わり の ある (= closely con- 
nected to the matter at hand)。 

[ 動 ] 一 を 楽し み に し て 待つ (= to feel happy and excited about 
sth that is going to happen)。 

[ 名] 啓発 者 , 優れ た 人 (= a person who enlightens or influ- 
ences others)。 
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86 宇 沢 私 文 さ ん 逝 夫 


老 了 、 孔子 と いっ た 古代 中 国 の 
大 賢 を 科 牧 と させ る 見 事 な ひ げ が 
臣 レー ド WS ク だ っ た 。 
賞 候補 と も い ` わ れ 、 [人 間 が 人 間 ら 
し く 生き られ る 経済 学 」 を え 続 
けた 宇 沢 弘文 さ ん が 、 86 歳 で く 


ん ひい ぎ い 
な っ た 。 


ーー 


世界 的 な 理論 経済 学者 
は 、 環境 成 壌 に も の 申す 文明 批評 
家 と も も 知ら れ た 。 

地球 を 痛め 、 使 い 捨 て に する よ 
う な 経済 活動 に きび し い 視 線 を 向 


けた 。 熱心 に 取り 組ん だ の が 二 酸 
化 炭素 の 排出 が も た ら す 地球 温 明 
化 だ っ た 。19 年 前 の 著書 で 警鐘 を 
唱 ら し て いる 。 

その 本 の 未 尾 で 「 私 た ち は 識 実 
に 対応 し 、 人 類 の 将来 に 悔い を 残 
さ な い よ う に し た い 」 と 言っ て い 
る 。 人 が 生き る 土台 に な る 大 気 や 
水 、 森林 、 土 壌 な ど を 市 場 原理 に 
委ね る べき で は な い 。 そ ん な 考え 
方 が 根 っ こ に あっ た 。 
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His trademark was an amazingly 
luxuriant, white beard PINReni of 
such ancient Chinese sages“” as Lao-tzu 
and Confueius. 

Considered to be a leading contender 
to win the Nobel Prize in economics over 
the years, Hirofumi Uzawa, who advo- 


dan economics that helps people 


cate 
hve fully as human beings,′ recently died 
of a brain infarction in Tokyo. He was 86. 

The globally renowned**” economist was 
also a vocal critic of society。 sounding the 
alarm about the destruction ofthe environ- 
ment. He was highly critical of economic 
activities that damage Rarth and treat its 
preclous resources as disposable. 

He was especially enthusiastic about 


tackling*? problems related to global 


warming, which is caused by carbon di- 
oxide emissions from human activity. He 
ralsed warning Hags about this phenom- 
enon in a book he penned 19 years ago. 

At the end of the book, he wrote, “We 
should make genuine efforts (to deal with 
global warming) so We wontcreate regret- 
table problems for the future of mankind." 

At the basis of theory is the view that 
things of fundamental importance for hu- 
man life, like air, water, forests and soil, 
should not be left at the mercy “of market 
principles. 

While he was studying in the United 
States, the Japanese econOmy WaSs gTOW- 
ing at a startiing*” pace. He felt proud 
]ooking atJapans economic fgures*",but 
was disappointed when he discovered the 


渡米 し て 学ん で いた ころ 、 日 本 


は 高度 経済 成長 を 去っ て いた 。 統 
時 を 四 て 千 ら し く 計 てい 
た が 、 帰国 し て が っ か りす る 。 実 
際 の 草 ち し は 貧し く 映 っ た か ら 
だ 。 豊 か さや 幸せ は 数 値 で は 表せ 
な いと 知る こと に な る 。 
Se に 
電車 の 速度 を 半 ) に 落と せ 」 と 
も し て 9 半 う 2 だ 。 ニニ っ の 地 
域 を 高速 で 結べ ば 途中 の 地域 は す 


reality upon returning home. Actual hiving 
standards in Japan seemed qute low. 
This experience made him realize that 
numbers do not serve as an index of real 
wealth and happiness. 
It is also said that Uzawa advocated 
cutting the speed of Japanese trains in 


人 PH the countrys 


half to make richer use o 
jimited amount of land. 
He argued** that 培 two areas are con- 
nected by high-speed trains, the areas in 
between dechne. Operating trains at lower 
speeds would increase passenger traffic at 


※13 


stations in between” and help the sur- 


rounding areas prosper”「, he said. This 
would be a richer use of land. This kind of 
thinking is diametrically opposed to the 


5 


single-minde pursut of efficiency in 
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た れ て し ま う 。 遅く すれ ば 次 中 駅 
も 人 が 降り て 栄え 、 つま り は 広く 
使え る と 。 効率 化 の 逆 を いく 発想 
で あら る 。 ' 

冒頭 の 老子 に 「 企 つっ 者 は 立た 
ず 」、 す な わ ち 「 昔 伸び する 者 は 長 
和香 K 葉 が あ 
る 。 進む 経済 活動 と 地球 環 
境 。 けた まさ ん の 

同じ で は な か っ た か と 思う 。 


modern society. 

Lao-tzu once said, “He who stands on 
his tiptoes doesnt stand firm.′ What he 
meant is that people cannot continue to 
overstretch themselves forever. 

These words of wisdom seem to echo 
Uzawas deep concerns about reckless eco- 
nomic activities that damage the environ- 
ment. (The Asahi Shimbun, Sept. 27) 


免 英文 訳注 
TITLE 


ネ 1 
* ま の 
*3 


*4 
*5 
*6 


*7 
*8 
* ネ 9 
*10 
*11 


*12 
ネ 18 
*14 
*15 
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中 油 史 沼 壮 いで 村 


芋 ーー の 


clency 


Economist Uzawa urged prosperous Hiving over reckless eff- 


経済 学者 の 宇 沢 さん は 向こう 見 ず な 効率 化 よ り も 生活 の 豊か さ を 訴え た 


reminiscent (oO? 
Sage 
contendler 


adlvocate 
remowned 
vocal 


tackle 

at the mmercy of 
Startling 

figure 

mnake use of 


aYgUuG 

in between 
DrOSDper 
simngle-minded 


[ 形 ] 一 を 思い 出さ せる (= suggesting sth by resemblance)。 
[名 ] 賢人 . 哲人 (=avery wise person)。 

[ 名] 競争 者 , 挑戦 者 (= a person who takes part in a competi- 
tion)。 
[ 動 ] 推 奨 する , 支持 する (= to support sth publicly)。 

[ 形 ] 着 名 な , 有名 な (= famous and respected)。 

[ 形 ] 積 極 的 に 発言 する (= expressing opinions or feelings 
freely or loudly)。 

[ 動 ] 取 り 組 む (= to try to deal with a difficult problem)。 

[前 ] 一 の な す が ま ま に (= completely in the power of)。 

[ 形 ] 驚 くべ き , 衝撃 的 な (= surprising, or very unusual)。 

[名 ] 数字, 数 値 (= a number representing an amount)。 

[ 動 ] 一 を 使用 (活用 ) す る (= to use sth/sb, esp. in order to get 
an advantage)。 

[ 動 ] 議 論 す る , 論じ る (=to give the reasons for your idea)。 

[ 副 ] 間 に , 中 間 に (=ata point between two other things)。 

[ 動 ] 繁 栄 す る (に to be successful, esp. financially)。 

[ 形 ] ひ た むき な ., 専念 し た (= very determined to achieve 
sth)。 


2 


(この 出 は 別格 で ある ) 深田 久 
弥 の 名 著 「 日 本 百名 山 」 は 木曽 の 
御 獲 山 を そう 光 次 し て いる 。( 区 だ 
の 、 中 央 だ の 、 南 だ の と 、 テル プ 
ス は 混み あっ て いる ね れ 、 そん な 促 
間 入 り は 御免 だ よ 、 光 NYuN だ げに 
代 然 と 狐 立 し て いる )。 

美しく 神 々 し い 借 仰 の 山 が 突 
如 、 牙 を むい た 。 国土 交通 省 の 定 

点 カ メラ の 映像 を 見 る と 、 噴煙 が 
旧 天 友愛 の よ う に 漠 き 起こ っ て ま 
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ず 谷 を 埋め 、 そ の 後に 天 を つい て 
立ち の ぼっ て いく 様子 が わか る 。 
大 量 の 火山 灰 が 頂上 付近 に いた 
人 々 に 毅 い か か っ た 。 

気象 庁 に よる と 、 今月 10 日 と 11 
日 に 火山 性 地震 が 多く な り 、 以後 
減っ いた 。 これ を 噴火 の 前 兆 と 
は 判断 し 難かっ た と いう 。 で は 、 
まっ た く の 不意 打 ち だ っ た と いう 
べき な の か どう か 。 た また ま 2 週 


開 前 に 登っ た 同僚 記者 も 地震 情報 
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Kyuya Fukada (1903-1971) once de- 
scribed Mount Ontakesan as “a mountain 
thatisaclass by itself "Im his classic "Ni- 
hon Hyakumeizan'(100 Famous Japanese 
Mountains), the writer and mountaineer 
wrote that Ontakesan “stands majesti- 
ceally in lofty “isolation as 下 saying Tdont 
want to join the Japanese Alps, which are 
crowded with mountains of the Northern. 
Central and Southern (Alps).“ 

This beautiful and sublime volcano、 
which has been an object of worshp, sud- 
denly started demonstrating its frighten- 
ing destructive*” power when it erupted 
Sept. 27. 

Images captured“ by cameras installed 
by the land ministry showed how the thick 
and massive cloud-like smoke billowing“" 


out of the volcano first covered valleys and 
then ascended vigorously “toward the sky. 
Huge amounts of volcanic ash fell on people 
near the summit. 

The Japan Meteorological Agency 
detected an increase in the mountain's 
volcanic activity on Sept. 10 and 11, but 
the tremors*" decreased in the ensuing“ 
days. The agency says was difficult to 
recognize this quake activity as a sign of 
an impending “eruption. 

Does that mean the eruption was to- 
tally unpredictable? A fellow reporter of 
this newspaper who happened to chmb 
Ontakesan two weeks earihier heard about 
the tremors. 

Ontakesan、 which is 3.067 meters high, 


is considered relatively easy to chmb for a 
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は 聞い て い 9 - 

標高 3000 メ ー ト ル を 超え る 山 に 
し て は 挑戦 し や すい と され て き 
=。 山 小屋 が 多く 、 避 難 ) 屋 も あ 
る 。 ちょう どこ の 時 期 、 紅 業 も 見 
ご ろ に さしかかっ て いた 。 親しみ 
や すさ に 安 ぶ し て 項 を 目指 し た 
人 々 に は 、 む ご すぎ る 山 の 仕 打ち 
で ある 。 ' 

2 まっ 衝 > と 死 火 山 と いわ れ て い 
た 。1979 年 に 有史 以来 は じ め て の 


mountain higher than 3.000 meters. There 
are many huts on the mountain,including 
those for refuge. 

The eruption occurred just as the season 
for watching autumn leaves on the moun- 
tain was approaching its peak. 

The mountain, in a moment of fury*", 


Yand gave no respite*“ 


showed no mercy 
to those trying to reach its summit amid 
the normally favorable chmbing environ- 
ment. 

Mount Ontakesan had long been re- 
garded as a dead volcano. But in 1979、 
下 erupted for the first time in recorded 
history, demonstrating that it is actually 
still active. 

Mother Nature never runs out of* 


secYets and mysteries. 
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噴火 が 各 こ っ て 、 実 は 活動 し て い 
る こと が わか っ た 。 大 自然 は どこ 
まで も 知ら れ ざ る 一 面 を 航 め る 。 
深田 は この 山 を 、 ま だ 大 部 分 の 
ペー ジ が カッ ト さ れ て いな い ( 才 
大 な 書物 ) に た と えて いた 。 発見 
や 驚き が 尽き な い 出 と いう こと だ 
ろう 。 今 回 、 新 た に 開か れ た ペー 
ジ は 私 た ち に 厳し く 教 えて いる 。 
長 頂 を 芯 れる な 、 と 。 


Fukada, the writer, hikened this moun- 
tain to an “enormous tome” with most of 
its pages left uncut. He probably meant 
this is a mountain that has countless* 
unknowns and surprises. 

The page that has just been opened 
gives us a stern*“" message: "Dont forget 
the feehng of awe.” (The Asahi Shimbun, 


Sept. 28) 


噴煙 が 立ち 込め 、 火 山 灰 や 噴石 に 覆 わ れ た 御 療 山 の 山頂 付近 
= 30 日 午後 2 時 20 分 頃 、 共 同 通信 社 べ へ リ か ら (共同 通信 社 ) 


信 英 文 訳注 


The frightening unpredictability of nature 


ネ 1 
ネ 2 
*3 
*4 
*5 


*6 
la 
*8 


ネ 9 


\*10 


ネ 11 
*12 
*18 
ネ 14 
*15 


世 る べき 自然 の 予測 不能 さ 

by itself [ 副 ] ひ と り で に ., 単独 で (= alone or without help)。 

lofty [ 形 ] 高 位 の , 非常 に 高い に very high)。 

destructiye [ 形 ] 破 壊 的 な (= causing severe damage or harm)。 

CapDture [ 動 ] 捕 える , 獲得 する (to take sth into your possession)。 

pillow [ 動 ]( 煙 な ど が ) 流れ出 る (= to move or flow outward with an 
undulating motion)。 

vigorously [ 副 ] 活 発 に , 強硬 に (= forcefully)。 

tremnOr [名 ] 微 岩 , 余震 (= a slight earthquake)。 

enSuim ど [ 形 ] 次 の . 続い て 起こ る (= happening after sth and because 
ofi0。 

impending [ 形 ] 差 し 迫っ た , 切迫 し た (= describes an event that is about 
to happen)。 

fury [名 ] 激 し さ , 猛威 (= violence or energy displayed in natural 
phenomena or in sb's actions)。 

mnerCy [名 ] 悲 . 情け (= compassion or forgiveness)。 

respite [名 ] 休 止 ,. 中 休み (= a short period of rest or relief from sth)。 

runm out Of [ 動 ] 使 い 果 た す , 一 を 切ら す に to finish or use all of sth)。 

countless [ 形 ] 数 を えき れ な い , 無数 の (= too many to be counted)。 

stern [ 形 ] 厳 格 な . 昔 酷 な (= serious and unrelenting)。 


2009 生 和 只 28 日 am 
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88 土井 た か 子 さん 逝く 


土井 た か 子 さん が 残し た も の は 
何だ っ た か と 思い 巡ら せる 。 茹 者 
が 社会 沈 の 取材 を 担当 し 始め た 
1990 年 委員 長 だ っ た 土井 さん は 
輝 9 \ 旋 。 [ 山 が い ' た 4 "89 年 の 
参院 選 に 続き 、 90 年 の 衆院 選 で も 
議席 を 伸ばし た か ら だ 。 a 

つの 選挙 で 初 当選 し た 議員 の 
顔 ぶ れ は : 新 に ルネ 党 の 生え 
抜き や 労組 出身 で な い 、 いわ ば 市 
民 派 の 登場 だ 。 年 固 と し て 変わ ら 
ぬか に 見 えた 55 年 体制 が 少し は 変 
わる の で は と いう 期待 を 抱い た も 
の だ っ た 。 

確か に 社会 党 は その 後 、 社民 革 
と 名 前 を 変え 、 細っ て いく 。 清 新 
だ っ た 新人 た ちの 多く は 土井 さん 
と 歩 お 道 を 異 に し た 。 そ れ で も や 
の あの 二 つ の 結果 が な か っ た 

夫人 居 す る 。 ホ 久 馬 党 と われ 
も た 再編 は 
起こ っ た か 、 Pe 
土井 さん の 本 意 は と も か く 、93 
年 の 、 ひい て は 200 年 に 起き た 牙 
人 か つて の 土井 
に 見 い だ し て も いい 。 日 本 
2 間 5 DPI は る タ な ら っ 


と を 土井 さん は 身 を も っ て 示し た 
の だ か ら 。 そ の 番 同 が 後 の 世代 に 
手渡 し た も の は と て も 大 きい 。 

訴え 続け た 護 十 が 導 さ れ て い 
る 。 だ が 、 主張 の 原点 は 色あせ て 
いな い 。 徹底 し た 反戦 で あり 、 三 
戦 で ある 。 理屈 以前 の その 気持 ち 
が 土台 に し し っ か りあ る か どう か が 
決め で は 一 一 。 評 論 家 の 佐高 人 
さん と の お 共著 「 護 坪 洲 の 一 分 』 で 
そう 語っ て いた 。 

より どこ ろ に し た の は 政治 の 
な は な い 素人 の 感覚 だ っ た 。 
員 の 名 を [」 で は な く 「 さ ん ] 
と 呼ん だ 旭 院 議長 時 代 の 声 が な つ 
か し い 。 


EE3 


*「 山 が 動い た ] 1989 年 の 参院 選 は 前 年 に 
発覚 し た リク ルー ト 事 件 と 消費 税 が 争点 と 
な っ た 。 社 会 党 の 土井 た か 子 党首 は 、「 駄 
目 な も の は 拓 目 ] と 歯切れ の いい 言 2 
費 税 反 対 の 陣 を 張っ た 。 選挙 は 社会 
勝 、 自 民 党 が 過半 数 割れ し 、 PP 
し た 。 土井 党首 は これ を 「 山 が 動い た 」 と 
表現 し た 。 
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89 9 月 の 言葉 か ら 


げ いじ ゅ っ 


芸術 の 、 読 書 の 、 食 欲 の 、 実 り 
9。 スポ ボー ツ の 2 。 指 を 折っ て 
挙げ て みる と 「 秋 ] は 多彩 だ 。 人 
泡 も 自然 も 多 事 多 難 な が ら 、 人 の 
志 に 光 を 見 た 9 月 の 言 葉 か ら 。 

100 歳 の 記念 人 展 を めざし て 大 作 
に 取り 組む 東京 の 画家 、 入江 一 チ 
さん (98) は シル クロ ー ド の 人 々 
を 棚 い て 半 世 紀 に な る 。「 1 時 間 措 
いて 、 疲れ た ら 1 時 間 上 る 。 その 
繰り 返し よ 。 最 近 や っ と 絵画 の 奥 


義 が わか っ て きた の で 面 自 く て 
般 。 だ か ら 今 は まだ 死に た く な い 
の ]。 制 作 の アイ デア は 次 々 に 浮か 
潤 

国際 アン デル セン 覚 の 接 賞 式 が 
メキ シコ で あっ た 。 作 家 賞 を 受け 
た 上 村 菜 穂 子 さん (52) は あい さ 
つ で 「 他 者 の 気持 ち に 寄り 添っ て 
歩み 、 読み 終え た 時 は 読み 始め た 
時 と 少し 違う 場所 に 立っ て 53 
そう いう 物語 を 書き た い 」。 
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Fine arts“,reading, hearty “appetite, 
harvest, sports--these are just a few things 
one associates with autumn in Japan. 
September this year brought a series of 
problems, caused both by man and Mother 
Nature. Below are some inspirational com- 
ments made during the eventful『 month 
that did my heart good"". 

Kazuko Irie, a 98-year-old painter IV- 
img in Tokyo, has been painting pictures of 
the people ofthe Silk Road for the last half 
century. She is now working on a major 
piece for her 100th birthday exhibition. “[ 
work for one hour, and when I feel tired, 
Irest for one hour,′ she said. “Thats my 
set pattern now. 1 am fnally beginning to 
understand the heart' of panting, which 
is so exciting. That's why 1 dont want to 


die yet.” Her creative juices*” are Howing 
freely, 

The awards ceremony for this year's 
Hans Christian Andersen Award was held 
im Mexico. Nahoko Uehashi, 52, who won 
the Author Award, said in her acceptance 
speech: “Stories that make you feel what 
each character feels, that let you walk be- 
side them to the end and fnd yourself in 
a different place from where you started- 
-that is the kind of tale“ 1 want to tell.” 

At 49 years of age, Masa Yamamoto of 
the Chunichi Dragons became the oldest 
Japanese pro baseball pitcher to win a 
game. “Thereis no such thing as perfecting 
your pitch. If there was, youd be winning 
every game, he noted. “1just pitch as best 
Ican.Tpersist*?.Tdont give up He went 
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の せま が 出 


49 厳 で プロ 野球 最 年 長 勝 利 を を 挙 
げた 中 日 の 山本 昌和 投手 * が 言う 
な ん て な いし て いた 

全部 勝て る ]。 そ し て 、「 一 生 革命 
上 7 る 。 し つこ く 投げ る 。 諦め ず 
に 投げ る 」。 そ れ が 31 年 不変 の スタ 
イル だ 、 と 。 


つ な み けん た さと 


大 津波 に 章 っ た 岩手 県 前 高田 
市 の 小 友 地区 。4 年 ぶり に 黄金 色 
に 実っ た の は 居 炎 後に 誕生 し た ブ 
2 ンジ ド 米 の | た か た の ゆめ | だ 。 


on to explan that this has been his style、 
unchanged, for 31 years. 

In the tsunami-devastated Otomo dis- 
trict of Rikuzentakata in Iwate Prefecture, 
golden ears of ripe rice are gracing*" the 
fields for the frst time in four years. The 
rice is of the Takata no Yume (Takata 
dream) brand, developed after the March 
2011 disaster. Rice farmer Tsuyoshi Mu- 
rakami, 43, said of the harvest: “1 was 
worried about whether the rice was tough 
enough to grow in this new soil. But I can 
see its done very well.“ 

Hidekichi Miyazaki, 104, was the old- 
est athlete to compete in this year's Asia 
IMasters Athletics Championships. He com- 
peted in the 100-meter sprint event. The 


ネ 12 


centenarian* from Kyoto clocked in at 


収穫 し た 料 上 強 さ ん (43) は 「 新 
いい 土 で 稲 稲 が 育つ 地力 が ある か 
配 し た 。 よ く 育 っ た 」。 

アジ 了 ア ・ 全日 本 マス ター ー ズ 陸上 
100 メ ー ト ル に 今 大 会 最高 齢 の 104 
歳 、 京 都市 の 宮崎 吉 さん が 出場 
し 34 秒 61 で ブー ル 。 元気 の 向 訣 を 
「 欲 を か か な いこ と と 、 食 べ 物 に 
気 を つけ る こと 」, 健 康 寿 命 に あや 
か り た い 。 


34.61 seconds. He said that the secret to 
staying healthy is "not to be greedy "amn 

watch what you eat.” His excellent 際 
and long life are truly enviable**. (The 


Asahi Shimbun, Sept. 30) 
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* 山 本 昌 や ま も と ・ ま き (1965-)。 プ ロ 野 
球 選手 。 本 名 は 山本 員 広 。 中 日 ドラ ゴン ズ 
の 投手 で 背 番号 34 番 。1984 年 に ドラ フト 
5 位 で 中 日 に 入団 、1990 年 代 の チー ム 投 手 
陣 を 支え る 活躍 を し 、1994 年 、 沢 村 賞 受賞 。 


2014 年 9 月 30 日 火曜 日 


2008 年 に は 42 歳 11 か 月 で 通算 200 勝 を 
達成 し た 。2014 年 現在 、 日 本 プロ 野球 に 
お ける 現役 最 年 長 (49 歳 ) 選手 で ある 。 


人 英文 訳注 


MM Drawing inspiration from those in the autumn of their lives 
人 生後 半期 の 人 びと か ら イ ンス ピ レ ー シ ョ ン 受 ける 


oi | 


キク 
*3 


*4 


* ま 5 
*6 


ネリ 


*8 
*9 


*10 


\11 
ネ 12 


ネ *18 
*14 


draw 


fine art 
hearty 


eventful 


dlo good 
work on 


juice 


tale 
DerSist 


graCe 


centenariam 
clock in 


greedy 
enviable 


[ 動 ] 引 き 出す , くみ 出す (= to obtain sth from a particular 
SOurCe)o 

[名 ] 美 術 , 絵画 や 彫刻 な ど 美 術 品 (= painting and sculpture)。 
[ 形 ] 豊 富 な 量 の , (食欲 が ) 姓 盛 な (= enjoying or requiring 
much food)。 

[ 形 ] 波 乱 に 富ん だ (= with a lot of exciting or unusual things 
happening)。 

[ 動 ] 役 に 立つ , 利 する (=to have a useful effect on sth)。 

[ 動 ] 従 事 す る , 一 に 取り か か る (= to spend time producing 
or improving sth)。 

[名 ][ 複 数 形 で ] や る 気 , 意欲 (= a person's vitality or creative 
faculties)。 

[名 ] 話 . 物語 (= a story about imaginary events or people)。 

[ 動 ] 固 封 す る . や り 通 す (= to continue to do sth in a deter- 
mined way)。 

[ 動 ] 飾 る 光彩 を 添え る (= to be an attractive presence in or 
On)。 
[名 ]100 歳 (以上 ) の 人 (= sb who is 100 years old or older)。 
[ 動 ] タ イム カー ド で 時 間 を 記録 する (= to record the time 


YOu arTIVe)。 

[ 形 ] 貧 欲 で (= haying an excessive desire)。 

[ 形 ] う ら や まし い (= causing you to wish that you also pos- 
sessed 1()。 
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